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NOTA  EDITORIAL 


§  i.    Noticies  biogràfiques 

El  dominicà  frare  Antoni  Canals,  autor  de  la  traducció 
catalana  del  Valeri  Màximo,  és  tingut  per  nadiu  de  Valen- 
cià; emperò  fou  educat  a  Catalunya,  en  la  nostra  ciutat 
de  Barcelona  (i).  Ací  feu  sos  estudis  d'humanitats,  que 
perfeccionà  després  al  costat  de  Sant  Vicents  Ferrer,  per 
instigació  y  consell  del  qual  és  possible  que's  determinés  a 
vestir  els  hàbits  de  l'ordre,  aleshores  tan  influient,  de 
frares  predicadors. 

De  retorn  a  Valencià,  trobà  en  Canals  un  protector  de 
vàlua  en  la  persona  del  cardenal  don  Jaume  d'Aragó,  cosí 
del  rei  Pere  el  Cerimoniós .  El  prelat  susdit  sufragà  al  nostre 
dominicà  les  despeses  de  la  llicenciaturayliconfiàla  càtedra 
de  filosofia  de  la  Sèu  valenciana.  Exercí  en  Canals  aquest 
càrrec  fins  l'any  1 398  (2),  en  que'l  rei  Martí  va  cridar-lo  a 
regir  igual  ofici  en  els  estudis  novament  creats  en  la  Cort 
Reial  de  Barcelona.  El  mateix  monarca  el  proposà  en  1402 


(D  Quétit  &  Echard,  Scriplores  ordinis  praedicatorum 
(Paris,  1719),  I,  707;  Ximeno,  Escritores  del  Reyno  de  Valen- 
cià (Valencià,  1747),  I,  33. 

(2)  Rubió  y  Lluch,  Documents  per  l'historia  de  la  cultura 
catalana  mig-eval  (Barcelona,  1908),  I,  401. 
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per  a  Inquisidor  General  de  Valencià  (i);  no  tenint-se,  des- 
prés d'això,  cap  més  noticia  personal  del  nostre  escriptor, 
si  no  és  la  de  la  seva  mort,  que  consta  haver  ocorreguda 

en  i.JI9(2)- 

Abunden  un  xic  niés,  gràcies  a  les  seves  obres,  les  refe- 
rències que  podríem  anomenar  literàries  de  frare  Antoni 
Canals.  Aquestes  ens  el  mostren  relacionat  ab  els  més  alts 
personatges  de  la  companyia  del  rei  Martí,  y  retent  l'home- 
natge del  séu  treball  al  propri  monarca  y  a  sa  muller  donya 
Violant;  també,  més  endavant,  és  objecte  de  la  endreça 
d'una  traducció  d'en  Canals  la  regina  donya  Maria,  muller 
d'Alfons  el  Magnànim. 

Aquestes  indicacions  permeten  situar  cronològicament 
tota  la  producció  literària  avui  coneguda  d'en  Canals  a 
continuació  de  la  seva  traducció  del  Valeri  Màximo,  feta 
abans  de  1 395 ;  per  manera  que,  com  fa  notar  móltatinada- 
ment  el  senyor  Rubió  y  Balaguerfj),  ha  d'haver-se  perduda 
una  gran  part  dels  escrits  del  nostre  autor,  que  per  força 
hagueren  d'ésser  mòlt  més  abundosos.  En  efecte,  rés  no 
sabem,  avui  per  avui,  de  certs  llibres  traduits  de  llatí  en 
vulgar  per  encàrrec  del  rei  Joan,  ab  tot  y  constar  documen- 
talment que  en  1 391  aquest  monarca  s'interessava  prop  del 
Prior  dels  Predicadors  de  Valencià  per  a  que  en  Canals  fos 
instal•lat  en  una  cambra  especialment  apta  als  treballs  de 
traducció  que  li  tenia  comanats  (4). 

En  això  y  en  altre  document  posterior,  del  temps  del  rei 


(i)    Rubió  y  Balaguer,  en  Estudis  Universitaris  Catalans 
(Barcelona,  1910),  IV,  43*,  nota. 

(2)  Ximeno,  /oc.  cit. 

(3)  Loc.  cit.,  pàg.  450. 

14)    Rubió  y  Lluch,  ob.  cit.,  pàg.  371. 
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Martí  (i),  apareix  ben  clarament  la  gran  estimació  que 
frare  Canals  meresqué  de  les  més  elevades  personalitats 
del  séu  temps,  y  el  cas  que's  feia  dels  seus  treballs.  Se  veu 
ben  bé  que  no  havien  degut  passar  desapercebudes  les 
altes  dots  literàries  del  nostre  dominicà.  Aquestes  han 
estat  proclamades  modernament  pel  doctor  Rubió  y  Lluch 
en  el  séu  magnífic  discurs  sobre  el  renaixement  clàssic  a 
Catalunya  (2),  y  venen  acreditades  per  les  publicacions, 
fetes  en  la  nostra  època,  d'alguns  dels  escrits  d'en  Canals. 


§  2.    Bibliografia 


Presentarem  ordenades  a  continuació  les  referències 
bibliogràfiques  relatives  al  nostre  autor  que'ns  ha  estat  pos- 
sible reunir,  indicant  els  escrits  que  encara  resten  inèdits, 
els  perduts  y  els  llocs  ont  han  estat  publicats  aquells  que 
han  vista  ja  la  llum  pública  per  medi  de  la  estampa.  Podrà 
observar-se,  de  passada,  que  absolutament  tota  la  produc- 
ció de  l'autor  qui  ens  ocupa  ha  permanescut  en  el  oblit  fins 
al  moment  de  la  nostra  renaixença  literària,  y  que  durant 
tres  centúries  y  mitja  d'impremta  ni  una  de  les  obres  d'en 
Canals  no  havia  lograt  eixir  dels  polsosos  manuscrits  que 
per  fortuna  ens  les  han  conservades: 


(1)  Rubió  y  Lluch,  ob.  cit.,  pàg.  413. 

(2)  El   renacimiento    clàsico  en  la  literatura    catalana 
(Barcelona,  1889),  pàg.  29. 
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a)  Escrits  anteriors  a  i}<?f 

Dels  llibres  que  degué  traduir  en  Canals,  a  partir  de 
['any  1 391  o  d'abans,  per  encàrrec  del  rei  Joan,  no  se'n  té  al 
present  cap  noticia.  Tal  volta  era  un  d'ells  el  tractat  lullià 
De  memòria,  de  que  parla  en  Nicolau  Antonio  (1);  emperò 
entre  les  obres  d'en  Lull  avui  conegudes  no  n'hi  ha  cap  ab 
aquest  títol.  ^Se  tractaria  d'un  treball  original,  comentari  o 
exposició,  a  propòsit  d'algún  aspecte  de  la  filosofia  lul•lia- 
na? El  séu  text  és,  de  totes  maneres,  desconegut. 

D'aquest  període  de  l'activitat  literària  del  nostre  autor 
no'ns  queda,  doncs,  sinó  el  Tractat  de  confessió,  que  aquell 
dedicà  a  la  reina  donya  Violant,  muller  de  Joan  I.  El  text, 
que  no  ha  estat  encara  mai  publicat,  existeix  en  un  manus- 
crit del  xv. ia  segle,  de  l'Arxiu  del  Palau  o  de  Sobradiel,  a 
Barcelona  (2). 


b)  Escrit  acabat  en  ijçj 

Es  la  traducció  catalana  del  llibre  llatí  Dictorum  facto- 
rumque  memorabilinm,  de  Valeri  Màximo.  La  terminació 
d'aquest  treball  no  degué  precedir  de  mòlt  al  tresllat  que 
se'n  feu  y  que'l  Cardenal  de  Valencià  trameté  als  Conse- 
llers de  Barcelona  el  dia  i,«  de  desembre  de  1395. 


(D    Biblioteca  Vttus,  II,  189,  nota  2. 

13;    Revista  de  Bibliografia  Catalana,  IV,  a5. 
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c)  Escrit  entre  ijyj  y  1406 

Es  la  traducció  del  llibre  de  Sèneca  De providentic ,  dedi- 
cada a  mossèn  Ramon  Boil,  governador  general  del  regne 
de  Valencià.  El  temps  de  permanència  en  aital  càrrec 
d'aquella  personalitat,  permet  situar  entre  els  anys  susdits 
l'acabament  d'aquest  treball  d'en  Canals. 

El  text  català  del  tractat  De  providentia  fou  publicat, 
en  1868,  per  don  Antoni  de  Bofarull  (1). 


d)  Escrits  entre  1396  y  1410 

Són  tots  els  que  frare  Canals  dedicà,  durant  el  regnat 
del  rei  Martí,  al  monarca,  a  sa  muller  y  a  alguns  dignataris 
de  la  Cort. 

Escala  de  Contemplació.  Aquesta  obra  d'en  Canals,  divi- 
dida en  tres  llibres,  sembla  ésser  altre  dels  pocs  treballs, 
originals  d'aquell,  que  han  arribat  fins  als  nostres  temps. 
Fou  dedicada  al  rei  Martí,  probablement  després  de  1 398, 
en  que  vingué  a  Barcelona  el  nostre  dominicà  a  fer-se  cà- 
rrec de  la  càtedra  de  teologia.  Això  és  lo  que,  al  menys, 
sembla  dcduir-se  de  la  dedicatòria,  en  la  qual  l'autor  se 
declara  «mestre  en  teologia  y  lector  de  la  Cúria  reial»  (2). 
Es  encara  inèdita  aquesta  producció,  de  la  qual  se'n  coneix 
un  sol  manuscrit,  anotat  sots  el  número  59  en  el  catàleg 
imprès  de  la  llibreria  Dalmases,  de  la  nostra  ciutat. 


(1)  Memorias  de  la  Real  Acadèmia  de  Buenas  Letras  de 
Barcelona;  II,  56i-88o. 

(2)  Rubió  y  Balaguer:  loc.  cit.,  pàg.  45o,  nota  3. 
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Carta  de  San  Bernat  a  sa  germana.  Sots  aquest  títol  fou 
publicada,  en  1857,  per  don  Pròsper  de  Bofarull  (1),  la 
cpís;,  rem,  0  sia  el  tractat  de  Modtts  bene  vivendi, 

«tríbuit  a  Sant  Bernat,  que  frare  Canals  traduí  a  la  nostra 
llengua  v  dedica  a  mossèn  Galceran  de  Sentmenat,  camar- 
tenc  del  rei  Martí. 

Exposició  del  Pare  nostre.  Fou  traduït  aquest  tractat 
llatí,  d'autor  desconegut,  a  instància  de  mossèn  Pere  d'Ar- 
tés, mestre  racional  del  rei  Martí.  Ks  encara  inèdit,  y  fi- 
gura en  un  còdex  proprietat  de  la  nostra  Reial  Acadèmia 
de  Bones  Lletres  (2). 


e)  Escrit  posterior  a  1410 

El  Tractat  sobre  lo  rahonament  Jet  entre  Scipió  e  Anibal, 
dirigit  a  don  Alfons,  duc  de  Gandia,  ve  a  coliocar-se  natu- 
ralment després  dels  anteriors  escrits  d'en  Canals,  perquè 
el  susdit  títol  no  li  fou  concedit  a  don  Alfons  fins  a  1410. 
HI  tractat  en  qüestió  ha  estat  impiès  ja  varies  vegades:  per 
don  Antoni  de  Bofarull,  en  el  volum  II  deles«Memoriasde 
la  Acadèmia  de  Buenas  Letras»  (pàgines  532  a  560);  y  per 
en  Ramon  Miquel  y  Planas,  en  el  «  Novelari  català  dels  se- 
gles xiv  a  xviii»  y  en  la  col•lecció  «Histories  d'altre 
temps  1  (volum  VIII).  No  pot  dir-se  que's  tracti  aquí  d'una 
obra  original:  el  text  segueixen  gran  part  al  poema  Àfrica, 
del  Petrarca;  emperò  no  és  tampoc  una  traducció,  havent- 
hi  materials  procedents  d'altres  historiadors  y  de  la  pro- 
pria  mà  d'en  Canals. 


li)    Colección  de  documtnlos  inéditos  del  Archivo  de  la 
Corona  de  Aragón;  XIII,  415-647. 

(2)    Vegi's  Rubió  y  Lluch,  Documents,  vol.  I,  pàg.  437,  nota . 
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f)  Escrit  posterior  a  1416 

Huc  de  Sant-Víctor :  De  arrba  animae.  Degué  ésser  un 
dels  darrers  treballs  del  nostre  frare  predicador  la  traduc- 
ció d'aquest  text,  que  dedicà  a  la  reina  d'Aragó,  dóna  Maria, 
muller  d'Alfons  el  Magnànim.  El  regnat  d'aquest  començà 
en  1416,  y  entre  aquella  data  y  1419,  en  que  ocorregué  la 
mort  d'en  Canals,  ha  de  situar-se  el  text  d'en  Sant-Víctor. 
Ha  estat  objecte  d'una  publicació,  en  1910,  per  en  Rubió  y 
Balaguer,  en  la  revista  dels  «  Estudis  Universitaris  Cata- 
lans» (IV,  450-475),  existint-ne  així  mateix  un  tiratge 
apart. 


La  traducció  del  « Valerià 


D'entre  tots  aquests  materials  no  podem  en  el  present 
lloc  ocupar-nos  sinó  de  la  versió  del  Valeri  Màximo,  que 
veu  avui  la  llum,  estampada  per  primera  vegada. 

En  altre  ocasió  ja  ens  ha  llegut  ocupar-nos  d'aquest  lli- 
bre (1),  fent  remarcar  el  séu  caràcter  anecdòtic  y  el  gran 
interès  que  la  varietat  dels  seus  temes  y  la  exemplaritat 
dels  fets  que  relata  pogueren  tenir  per  als  moralistes  mig- 
evals,  y  singularment  per  als  predicadors  y  compiladors 
d'exemplaris  a  l'estil  d'aquell  «Recull  d'Eximplis  e  Mira- 


(1)    Estudi  hisíòrick  y  critich  sobre  l'antiga  novela  ca- 
talana [Novelari  Català];  pp.  45-48. 
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des,  ordenat  per  A.  B.  C. »,  que  publicà  el  nostre  benemèrit 
don  Marian  Aguiló  (i). 

Frare  Canals  s'emprengué  la  traducció  del  Valeri  a 
instigació  del  séu  mecenes  don  Jaume  d'Aragó,  cardenal- 
arquebisbe  de  Valencià,  a  qui,  a  l'acabar  el  séu  treball,  va 
dedic.ir-lo,  mitjançant  un  pròleg  en  el  qual  el  traductor 
proclama  els  alts  exemples  del  poble  romà  en  amor  al  bé 
públic,  en  relligió  o  servitut  feta  a  Déu,  en  rectitut  y  com- 
pliment de  la  paraula  donada,  y  els  oposa  a  la  manca  de 
virtuts  del  nostre  temps,  que  no  ha  sabut  aprofitar-se  dels 
dits  dels  profetes  y  dels  sants,  ni  del  cruent  exemple  de  la 
passió  de  Nostre  Senyor,  ni  de  la  fe  cristiana  predicada  pels 
evangelistes  y  pels  apòstols.  «Ja  no  resta  al  món  »  —  ve  a 
dir-nos  —  «sinó  els  exemples  d'aquelles  gents  llunyanes,  la 
»  virtut  d'homes  que  no  tingueren  coneixença  de  Jesucrist, 
»  la  vida  de  perfecció  d'un  poble  que  no  fou  enfortit  y  aju- 
>'  dat  per  la  eficàcia  dels  sagraments  de  la  Església,  per  a 
»  humiliar  la  supèrbia  dels  qui,  com  nosaltres,  pel  sol  fet  de 
»  dir-nos  cristians,  ens  pensem  ésser  més  virtuosos  que  cap 
»  altra  generació,  y  som  pitjors  que'ls  pagans  en  les  obres, 
«essent  les  virtuts  romanes  reprensió  dels  nostres  vicis 
»  manifests.»  Pera  en  Canals,  doncs,  com  pera  mòlts  en  el 
séu  temps,  l'aplec  dels  dits  y  fets  memorables  dels  romans, 
més  que  un  llibre  d'historia  era  un  tractat  de  moral  en 
exemples;  la  traducció  d'una  obra  d'aquesta  mena  consti- 
tuïa, per  lo  tant,  una  tasca  ben  apropriadaa  un  frare  predi- 
cador. Y  pot  dir-se  que  l'escriptor  valencià  restà  tostemps 
fidel  en  sos  treballs  al  susdit  principi,  si  valen  per  a  judicar- 
lo  els  escrits  que  d'ell  posseim  en  l'actualitat. 

Per  a  la  realització  d'aquestes  empreses  d'escriptor  y 

(i)    Forma  dos  dels  volums  de  la  primera  «Biblioteca  Ca- 
talana», publicats  en  1881. 
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de  moralista,  frare  Canals,  més  que  d'una  coneixença  pre- 
gona de.  la  llengua  llatina,  podia  refiar-se  de  les  seves  ap- 
tituts  literàries,  de  l'escalfament  —  per  dir-ho  així — de  la 
seva  ploma.  Com  el  séu  mestre  Sant  Vicents  Ferrer,  sabia 
que  les  predicacions  als  homes  no  obtenen  grans  efectes 
si  no  van  acompanyades  de  la  força  persuassiva  que'l  ben 
dir  comunica  a  tota  doctrina,  per  mòlt  que  aquesta  sia  alta 
y  de  divinal  inspiració.  Y  ab  justícia  ha  estat  reconegut  el 
traductor  del  Valeri  Màximo  com  un  dels  grans  escriptors 
del  séu  temps;  y  per  aquesta  raó  tenen  un  grandíssim  inte- 
rès els  seus  escrits,  que  seran  per  a  nosaltres  exemple  de 
correcta  expressió  catalanesca,  de  perfeta  y  clara  exposi- 
ció del  pensament,  d'elegància  en  el  dir. 

Aquestes  circumstancies  concorren,  en  tal  manera,  en 
el  Valeri  arromancat,  que  fan  d'aquest  llibre  un  dels  nos- 
tres més  importants  textes  de  llengua,  y  és  principalment 
sots  aquest  aspecte  que  cal  considerar  l'obra  de  mestre 
Canals.  No  és,  de  cap  manera,  la  traducció  de  que  parlem, 
un  producte  de  la  erudició  acumulada  per  varies  genera- 
cions de  llatinistes,  qui  han  esbrinat  fil  per  randa  el  text  de 
l'escriptor  romà,  fixant-ne  la  correcta  lliçó  y  determinant  el 
significat  exacte  de  cada  vocable:  se  tracta,  al  contrari, 
d'una  interpretació  incipient  del  Valeri,  la  primera  potser 
de  les  versions  en  una  llengua  novo-llatina. 

El  traductor,  que  deuria  conèixer  suficientment  el  llatí 
eclesiàstic,  devia  topar  ab  series  dificultats,  en  presencia 
d'un  text  com  el  dels  Dits y  jets  memorables,  tan  variat,  tan 
ple  de  tecnicismes,  si  val  a  usar  aquest  mot.  En  els  temps 
d'en  Canals  no  posseíen  les  llengües  vulgars  el  vocabulari 
ab  que  ara  compten  per  a  designar  idees  que  avui  han  es- 
devingut usuals.  Per  això  no  hem  de  trobar  estrany  si  en  el 
text  català  del  Valeri  la  diligència  del  traductor  acut  al 
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nostre  auxili  per  a  explicar-nos  el  mot  teatre,  sots  el  con- 
cepte de  «gran  plaça...  hon  venia  la  major  gent  de  Roma» 
(VIII,  198$);  y  per  a  de!ïnir-nos  la  sceua  com  «lo  loch  on 
» los  poetes  divulgaven  sos  dictats»  (III,  i86i);y  perafixar 
la  diferencia  entre  la  comèdia,  «dictat  plasent  e  delitable» 
(Vil,  466)1  y  la  tragèdia,  «qui  representava  coses  tristes  en 
»son  dictat»  (VI,  634). 

Menys  encara  ha  de  sorprendre'ns  que  en  Canals,  man- 
cat de  vocable  propri  en  sa  llengua  natural,  per  a  donar-nos 
la  equivalència  del  mot  llatí,  s'ampari  en  ocasions  del  cir- 
cumloqui: els  cenlumvirs  són  en  la  traducció  aquells  «cent 
»  homes  qui  eren  senadors»  (VII,  1770);  els  triumvirs,  apa- 
reixen com  «rtres  homes  qui  regien  un  ofici»  (VI,  235) y, 
més  taxativament,  «tres  jutges  que  regien  lofici  apellatde 
tres»  (VI,  695).  Alguna  vegada  equipara  certes  institucions 
y  costumes  romanes  ab  les  propries  de  la  seva  època:  el 
mostafafreb  els  atributs  del  «aedilis  curulis»  antic  (II,  774); 
el  jòc  popular  y  carrerfvol  de  les  cinquetes  és  donat  com 
equivalent  dels  escacs  o  altre  jòc  de  tauler  mòlt  estimat  de 
la  gent  romana  (VIII,  1250). 

Emperò,  no  sempre  atina  en  Canals  a  donar-nos  la  idea 
justa  de  l'original :  les  seves  perífrasis  comuniquen  a  vega- 
des un  seny  errat  a  la  traducció,  com,  per  exemple,  al  tra- 
du'ir  quitiqueremis  per  «cinc  naus»  (l,  458).  En  aquest  ordre, 
resulten  sumament  curioses  algunes  interpretacions  fanta- 
sistes  del  traductor  català,  de  les  quals  donarem  per  exem- 
ple les  següents: 

Entre  altres  prodigis  de  que  Valeri  ens  dóna  noticia,  és 
explicat  que,  en  certa  ocasió,  les  déus  de  Ceres  fluïren 
aygua  mesclada  ab  sang  («Carites  aquas  sanguine  mixtas 
•  fluxisse»).  En  Canals  tradueix  això,  dient  que  caigué 
pluja  del  cel  mesclada  ab  sang  (I,  818). 
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En  altre  passatge  dóna  el  traductor  al  verb  ovacionar, 
d'ús  avui  tan  freqüent,  la  equivalència  de  cavalcar;  y  diu 
dels  antics  Consols,  que,  al  retornar  vencedors  de  les  gue- 
rres civils,  «algú  daytals...  no  entrava  en  la  ciutat  ovant,  ço 
»  es,  cavalcant  en  cavall,  ni  triumfant  seent  en  lo  carro» 
(II,  1981). 

El  mot  àrea,  és  en  altre  lloc  (VI,  81 3)  convertit  en  un 
nom  propri, «  Aera»;  com,  per  lo  contrari,  és  més  endavant 
el  sobrenom  de  Phiscon,  çò  és,  ventrut,  confós  ab  fitón  y 
traduit  per  «serp»  (IX,  325). 

Demòstenes,  per  una  singular  confusió  d'en  Canals, 
és  fet  coix  «de  la  una  cama  e  del  vn  peu»  (VIII,  918); 
cosa  de  la  qual  no's  tenia  noticia,  si  bé  és  sabut  que'i 
gran  orador  tartamudejava  y  era  poc  airós  de  la  seva  per- 
sona. 

L'immortal  poeta  Homer  (o  qui  fos  que  prengué  aquest 
nom)  y  que  en  Valeri  qualifica  de  ingenu  celestis  vates, 
és,  per  una  errada  interpretació  d'en  Canals,  convertit 
en  un  « prenosticador  de  les  coses  esdevenidores»  (VII, 
1261). 

Emperò  la  més  curiosa  de  \esgaffes  comeses  pel  nostre 
frare  predicador  en  la  seva  traducció  del  Valeri  consisteix 
en  haver  confós  el  verb  crepitar  ab  les  çabates  anomenades 
crepides.  Per  efecte  d'això,  quan  l'autor  llatí  compara  els 
bens  de  fortuna  a  la  joguina  d'infants  que'ls  castellans 
anomenen  sonajero,  y  que  tots  nosaltres  encara  hem  cone- 
gut a  Catalunya  ab  el  nom  de  berganci,  el  traductor  s'ex- 
pressa en  aquesta  forma:  « Allenegables  e  frevols  coses 
»son  los  bens  de  fortuna,  e  semblants  a  les  calces  dels 
«minyons,  de  les  quals  no  sap  hom  de  quin  peu  son» 
(VI,  2426-8).  Y  tant  hagué  de  plaure's  d'aquesta  imatge 
el  séu  esperit,  que'l  propri  traductor  la  repeteix  encara, 
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més  de  quinze  anys  després,  en  el  pròleg  del  «Tractat  sobre 
»lo  rahonament  entre  Scipió  y  Aníbal»  (i). 

Per  lo  demés,  se  veu  ben  bé  que  en  Canals  devia  pre- 
ocupar-se sobre  tot  de  la  clarctat,  en  els  preceptes  del  séu 
VALEM  destinat  a  un  públic  de  llegidors  poc  versats  en 
classicismes.  Les  ampliacions  aclaratories  abunden,  doncs, 
en  la  seva  traducció,  y  algunes  són  més  que  frases  inciden- 
tals: són  passatges  enters  interpolats  al  text  del  Valeri, 
y  que  nosaltres,  a  l'estampar-los,  hem  col•locat  gene- 
ralment entre  parèntesis.  En  el  nombre  d'aquestes  am- 
pliacions se  compta  una  referència  a  Tito  Livio,  sobre  la 
destrucció  de  Veios  pel  dictador  Camillus,  que  apareix  en 
el  llibre  primer  (586-92);  y  de  la  mateixa  font  procedeix  la 
historia  de  Lucrecia,  ab  qve  s'enriqueix  en  un  parell  de 
planes  (VI,  38-114)  el  Valeri  Màximo  català.  Dins  un 
ordre  d'idees  semblant,  apareixen  explicades  una  anècdota 
d'Arquímedes  (VIII,  1098-1 103)  y  l'enigma,  no  gaire  nèt, 
proposat  per  uns  pescadors  a  Homer  (IX,  1954-64);  de  tot 
lo  qual  sols  tracta  el  text  llatí  mòlt  breument.  Encara  pot 
hom  trobar  en  el  nostre  Valeri  la  enumeració  dels  atri- 
buts propris  a  cascún  dels  dotze  Déus  antics  (VIII,  161 1- 
162 1),  y  la  de  les  set  obres  meravelloses  del  món  (IV, 
1704-21);  coses  que,  si  eren  prou  sabudes  de  tothom  en 
els  temps  de  l'escriptor  llatí,  no  podien  esser-ho  igualment 
pels  contemporanis  del  traductor  valencià. 

No  serà  inoportuna  en  aquest  lloc  la  observació  de  que 
l'esperit  cristià  del  traductor  ve  imposat  en  certa  manera  en 


n>  «E  perço  diu  Valeri,  en  lo  sisè  librc,  en  lo  titol  de  Mu- 
tació de  Fortuna,  que  molt  son  allenegables  e  frevols  los  bens 
»de  fortuna,  e  ton  fets  semblants  a  les  calces  dels  minyons,  les 
•  qual»  no  sap  hom  de  quin  peu  se  son  »  Scipió  y  Anibal  [No- 
vtlari  Català],  Un.  92-96). 
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la  versió  catalana  del  Valeri.  Fra  Canals  no  s'oblida  mai  de 
fer  precedir  del  nom  de  l'autor  llatí  els  comentaris  que  ins- 
piren an  aquest  els  fets  que  narra;  allunyant  de  si,  per 
aital  procediment,  la  responsabilitat  de  certes  opinions 
que,  tot  y  no  essent  tal  volta  contraries  a  la  llei  de  Crist, 
venen  influides,  com  se  comprèn,  de  les  idees  del  paganis- 
me.  Obeint  al  séu  propòsit  d'evitar  tota  confusió  en  aquest 
sentit,  una  de  les  interpolacions  d'en  Canals  té  per  objecte 
explicar  ab  una  imatge  cristiana  el  concepte  de  la  divinitat 
entre  el  antics:  «Diu  aci  Valeri,  lo  cap  d'aquest  César 
»  ésser  elet  a  immortalitat  e  divinitat,  car  fon  posat  en  lo 
»  nombre  dels  sants,  qui  eren  dits  Deus  antigament,  per 
»  participació»  (I,  1137-40). 

Acabarem  aquest  ràpid  anàlisi  textual  del  Valeri,  ob- 
servant que  hi  predomina,  tal  vegada  per  influencia  de  l'ori- 
ginal llatí,  l'estil  lligat,  susceptible  de  produir  aquelles 
llargues  parrafades,  embotides  materialment  d'oracions  in- 
cidentals, per  les  quals  temps  a  venir  havia  de  mostrar  tan 
gran  predilecció  la  escola  literària  de  Valencià.  No  és  difí- 
cil, doncs,  trobar-se  ab  períodes  que  comprenen  quinze  lí- 
nies, y  més,  del  nostre  text  imprès,  essent  la  darrera  frase 
d'aquelles  el  complement  lògic  de  la  primera,  y  constituint 
les  d'entre-mig  altres  tants  conceptes  circumstanciats  o 
aclaratoris  de  la  idea  principal.  A  vegades  contribueixen 
an  aquest  resultat  les  frases  explicatives  que  el  propri  Ca- 
nals interpola  al  text,  seguint  el  séu  sistema,  de  que  ja  hem 
fet  mèrit.  Val  a  dir,  ab  tot,  que'l  més  rigurós  respecte  a  les 
lleis  gramaticals  de  l'idioma  serveix  de  nervi  an  aquestes 
complicades  construccions,  que  recorden,  com  ja  hem  dit, 
les  característiques  de  la  sintaxi  llatina. 
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§  4.     Còdexs  catalans  del  «Valeri» 

Senyalades  a  l'atenció  del  llegidor  les  principals  par- 
ticularitats del  Valeri  traduit  per  frare  Antoni  Canals, 
passarem  a  fer  la  enumeració  dels  còdexs  de  que  podíem 
disposar  a  l'empendre'ns  la  publicació,  per  primera  vegada, 
d'aquest  text. 

A)    Arxiu  Municipal  de  Barcelona;  còdex  de  l'any  ijyj 

En  pergamí.  355  X  2&0  mm-  J5^  fulles.  Planes  rica- 
ment orlades  al  començament  del  text  y  de  cascún  dels  nou 
llibres.  Caplletres  policromades  a  tots  els  caps-de-capítol 
(anomenats  títols  en  la  traducció).  Enquadernació  moder- 
na de  pergamí,  ab  rètol  daurat  al  llom  :  «Canals.  Gesta 
romanorum.  1395.» 

Comença  lo  escrit  en  el  verso  del  full  I  :  «Treslat  de  la 
»  letra  quel  cardenal  de  Valencià  trames  als  Consellers  de 
»  Barçellona  |  com  losenuialopresentlibre  |  Carsamichs. 
»  Com  nos,  studiant  algunes  vegades  en  lo  Valeri...» 

A  la  meitat  inferior  de  la  mateixa  plana,  en  lletra  més 
senzilla  y  d'una  mà  diferent»,  hi  ha  transcrita  la  «Resposta 
»  feta  per  los  honorables  Consellers  de  la  Ciutat  de  Barchi- 
»  nona  a  la  letra  damunt  inserta.  |  Molt  reuerend  pare  en 
»  Xprist  e  senyor.  Reebuda  hauem  vuy...» 

Foli  II  :  «Titols  del  primer  libre  de  Valeri  Maximo.» 
Es  la  t.uila,  que  ocupa  abdúes  cares  d'aquest  foli;  escrita  a 
dues  columnes. 
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fcent  de  Barcelona  (1395):  Fragment  del  foli  3 
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Foli  III.  Plana  decorada  ab  una  orla  d'arabescs,  entre 
els  quals  apareixen  flors,  aucells,  àngels,  etc,  y  al  peu  les 
armes  del  donant,  el  cardenal  don  Jaume  d'Aragó,  fill  de 
l'infant  en  Pere.  La  caplletra  miniaturada  A,  ab  que  co- 
mença la  dedicatòria  d'en  Canals,  representa  la  entrega 
del  llibre:  el  personatge  agenollat,  en  hàbit  burell,  deu  vo- 
ler ésser  el  mateix  traductor,  y  el  qui  està  assegut,  ab  roba 
vermella,  el  cardenal.  Emperò  actualment  la  pintura  està 
mòlt  deteriorada  y  es  fa  difícil  apreciar  les  fesomies  dels 
retratats.  (Vegi's  el  facsímil  adjunt.)  Segueix  el  text  del 
Valeri,  escrit  tot  ell  a  dues  columnes. 

El  segon  llibre  comença  a  partir  del  foli  XVIII;  el  ter- 
cer, en  el  XXXVII;  el  quart,  en  el  LIV;  el  cinquè,  en  el 
LXXII;  el  sisè,  en  el  XCII;  el  setè,  en  el  CIX;  el  vuitè, 
en  el  CXX1V;  y  el  novè,  en  el  CXL.  Emperò  no  més 
queden  en  el  volum  les  planes  decorades  que  comencen 
els  llibres  cinquè,  vuitè  y  novè;  perquè  els  altres,  o  sien 
els  folis  XVIII,  XXXVII,  LIV,  XCII  y  CIX,  han  des- 
aparegut. 

Ocupant  el  lloc  del  foli  LIV  hi  ha  enquadernada  una  fu- 
lla de  pergamí,  estranya  al  text,  en  la  part  superior  de  la 
qual  una  mà  del  segle  xvi  començà  a  escriure:  «Andreu 
»  Font  scriuent  sia  donada  c»;  y,  un  poc  més  avall,  aquesta 
nota,  de  que  parlarem  després:  «Valerio  Maximo  molt  nota- 
»  ble  y  de  molt  plasent  legir,  segons  clarament  veuran  en  lo 
»  seu  tractat,  ara  nouament  fet  molt  gentil  per  lo  scriua  del 
»  rational  cobrir  y  clauar,  essent  Hieronim  Mollet  notari  de 
»  Barcelofna].» 

Acaba  el  text  del  Valeri  al  verso  del  foli  CLVI,  ab  els 
mots  «per  se  |  cula  seculorum  |  Aci  fenexlo  .IX.e  ultimq 
»libre  de  Va  |  leri  Maximo.  |  Deo  Gracias  Amen.» 
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Segons  consta  per  la  lletra  del  cardenal  de  Valencià, 
transcrita  en  el  primer  full,  el  treball  caligràfic  d'aquest 
còdex  ós  degut  an  en  Bartol  de  Cavalls,  que  fou  ademés  en- 
carregat  personalment  de  fer  la  entrega  del  llibre  als  Con- 
sellers de  Barcelona.  També  consta  en  altra  part  que  aquests 
reberen  ab  agraïment  l'obsequi,  y  que  recompensaren  an 
en  Cavalls  (i). 

En  1408,  els  Consellers,  tractant  d'evitar  que  per  un  ús 
continuat  se  malmetés  aquest  còdex  de  la  traducció  cata- 
lana del  Valeri,  ordenaren  fer-ne  una  copia  (el  còdex  que 
tot  seguit  descriurem),  la  qual  feina  fou  confiada  a  l'escri- 
vent de  letra  redona  en  Arnau  de  Tollís. 

Mes,  així  v  tot,  calgué  en  temps  d'en  Jeroni  Mollet,  o  sia 
devers  l'any  1 5  50  (2),  relligar  de  nou  el  llibre,  si  hem  d'en- 
tendre en  aquesta  forma  lo  que  consta  en  la  fulla  de  perga- 
mí que  hi  ha  intercalada  entre  els  fulls  LI1I  y  LV.  La  enqua- 
dernació que  degueren  fer-li,  seria  probablement  de  cuiro, 
ab  ferros  chivats,  és  a  dir,  gofrats  o  estampats  en  sol  relleu, 
sense  or,  dintre  el  gust  mudèixar  de  les  relligadures  dels 
segles  XV  y  XVI. 

Emperò  també  acabaria  per  deteriorar-se  aquesta  en- 
quadernació, y  abella  la  primera  fulla  decorada  del  volum, 
que  apareix  actualment  mòlt  refregada  y  descolorida. 
Les  cobertes  modernes,  de  cartró  y  pergamí,  que'l  còdex 


(1)  En  el  capítol  XII  de  les  Rúbriques  de  Bruniquer  (Bar- 
celona, 1912;  vol.  I,  pàg.  211)  se  llegeix  la  següent  nota:  « A  1 3 
»de  Desembre  1395,  lo  Cardenal  de  Valencià  trameté  à  Conse- 
llers un  Valerio  Maximo  traduit  de  lati  en  romans,  y  donaren 
»  5o  florins  al  qui)  porta,  de  strenes». 

(2)  Fou  nomenat  per  a  l'ofici  d'escrivà  del  Racional  de  la 
casa  del  Consell  el  31  d'agost  de  1549,  segons  apareix  en  el 
Dietari  o  Manual  de  Novells  Ardits  (vol  IV,  pàg.  208). 
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ostenta,  degueren  fer  desaparèixer  els  darrers  vestigis 
d'aquell  relligat  molt  gentil  de  que  dotà  al  llibre  l'escrivà 
Mollet;  talment  com  aquesta  usurparia  el  lloc  de  la  enqua- 
dernació primitiva,  que,  si  estava  en  relació  ab  la  sumptuo- 
sitat  de  la  escriptura  y  ab  la  munificència  del  cardenal  don 
Jaume,  havia  d'ésser  realment  notable.  En  quant  a  la  muti- 
lació de  les  planes  decorades  y  d'algunes  caplletres  de 
l'interior  del  text  que  s'han  retallat  del  volum,  són  injuries 
altament  deplorables,  que  podem  atribuir  a  la  poca  afecció 
en  que  han  estat  tingudes  durant  mòlts  anys  aquestes  mos- 
tres del  nostre  antic  esplendor. 


B)    Arxiu  Municipal  de  Barcelona;  còdex  de  140S 

Es  també  en  pergamí.  572X270  mm.;  224  fulls;  en- 
quadernació moderna  de  pell  negra,  ab  ornaments  gofrats 
y  daurats,  de  prou  mal  gust.  Caligrafía  esplèndida,  ab  cap- 
lletres y  ornaments  policromats.  Planes  orlades  al  comen- 
çament de  cada  llibre,  ab  inicials  miniaturades  reproduint 
els  assumptes  del  manuscrit  de  1395. 

Foli  1:  «Prolech:  Al  molt  reuerent  Pare...» 

Acaba  el  text  al  verso  del  foli  292:  «...per  secula  secu- 
lorum  (Aman  mot  titllat)  Amen.» 

Segueixen  dues  fulles  de  taula;  223  v.:  «Titols  del  pri- 
mer libre.»  Acaba  la  taula  a  la  primera  col.  del  foli  224  v. 

Com  ja  s'ha  dit,  aquest  còdex  és  un  tresllat  de  l'ante- 
rior, fet  fer  pels  Consellers.  Per  acord  d'aquests  en  Consell 
de  Cent  celebrat  el  dissabte  6  d'octubre  de  1408,  els  Ra- 
cionals tingueren  ordre  de  pagar  la  despesa  ocasionada 
pel  susdit  acord,  segons  consta  en  el  registre  de  Delibera- 
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cions.  Y,  en  efecte,  en  el  llibre  de  Clavaria  (o  de  Caixa,  com 
se'n  diu  ara),  l'escrivent  Arnau  de  Tollís  fou  rebedor  de  la 
suma  de  trenta-quatre  lliures  y  catorze  sous,  import  del 
tresllat  del  VALERiy  d'uns  Privilegis  de  la  ciutat,  juntament 
ab  el  dels  pergamins  utilitzats  en  aquests  darrers  (i). 


C)    Biblioteca  de  Catalunya,  de  Barcelona 

En  paper.  282  X  2°8  mm.;  dos  fulls  de  taula,  sense  nu- 
merar, y  183  de  text,  numerats  d'època  ab  xifres  romanes. 
Escriptura  del  xv.*n  segle,  a  dues  columnes.  Caplletres 


(D  Devem  la  noticia  d'aquests  documents  aTArxiver-en-cap 
de  l'Ajuntament  de  Barcelona,  n'Alfons  Damians  y  Manté,  qui 
ha  tinguda  ademés  la  gentilesa  de  facilitar•nos•en  els  correspo- 
nents treslJats: 

«ítem  donean  Arnau  de  Tollis,  Scriua  de  letra  redona,  los 
»quals  los  hon[orables]  Consellers  ab  albarà  lur  escrita. ix.  dies 
»de  ffebrer  del  any  M.CCCC.VIII.  a  mi  (*)  manaren  que  li  pagas 
»per.i.  libreapellat  valeri  que  escriui  de  letra  redona,  e  per 
»diuerses  pergamins  que  compra,  en  que  escriui  de  semblant 
» letra  los  priuilegis  de  la  Ciutat,  vltra  lo  dit  valeri,  axi  com  per 
odiuerses  Consells  de  .c.  jurats  fo  ordonat,  segons  que  en  lo  dit 
»albara  se  conte  que  cobre  ab  apoca  aclosa  per  en  Barthomeu 
»  Uidal  not[ari].  a  .X.  dies  del  dit  mes:  XXXIIIJ  lliures  X1IIJ 
» sous.»  (Arxiu  Municipal,  Clavaria,  any  1408,  foli  CXX  v.) 

«hem  com  lo  Valeri  qui  ere  en  la  casa  del  consell  se  sia  trala- 
»dat  en  bells  pergamins  per  tal  que  sia  duplicat  el  principal  sia 
»pus  estaluiat,  e  los  Racionals  dupten  a  pendre  en  compte  ço 
»que  ha  costat,  que  son  quals  que  .xxv.  o  .xxx.  lliures,  quel 
«consell  hi  prouchesca.  Acorda  lo  consell  que  tot  ço  quel  dit 
»  Valeri  haja  costat  de  transladar  e  fer,  sia  pres  en  compte  per 
»los  Racionals.»  {Arxiu  Municipal,  Delliberacions  de  1399  a 
1412,  foli  CXU.) 

(*)    ElClarari. 
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vermelles  en  els  28  primers  fulls;  espais  en  blanc  per  a  po- 
sar-n'hi,  en  el  restant.  Enquadernació  flexible  de  pergamí, 
ab  rètol  al  llom,  de  lletra  gòtica:  «Valerio  Maxi  |  mo  ma- 
»  nuscripto  |  en  catalan.» 

Foli  1  preí.:  «Sequntur  rubrice  |  primi  libri. — Proemi 
»  de  Valerio  Maximo  .j.  Invocació  de  Valeri  .j.  ...»  Acaba 
la  taula  en  la  tercera  pàgina,  o  sia  al  foli  2  preí.;  el  v.°en 
blanc. 

Foli  .]".:  »A1  molt  reuerent  pare  en  Xrist  e  senyor  meu 
»  molt  alt  lo  Senyor  en  Jachme  per  la  prouidencia  diuinal 
»de  la  santa  sgleya  romana  Cardinal  bisbe  de  Sabina...» 

Dels  folis  .clvij.a  .clxviij.,  hi  ha  una  forta  taca  de  rovell 
que  ha  acabat  per  foradar  el  paper. 

Acaba  el  text  en  el  foli  .clxxxiij.  v.°,  a  la  segona  colum- 
na: «...qui  viu  en  fama  gloriosa  per  secula  seculorum. 
»  Finit.» 


D)    Biblioteca  Nacional  de  Madrid  (X-ijj)  (1) 

En  4.*,  paper,  240  fulls.  Any  1401. 

«Aci  comença  o  titols  al  molt  hi  excel•lent  libre  que  es 
»  apellat  Valeri  Maximo.»  L'índex,  que  ocupa  dos  folis, 
com  tot  lo  restant  del  llibre,  és  a  dos  corondells. 

«Letra  de  mestre  Anthoni  Canals  tramesa  0  dirigida  al 
«Cardenal  de  Valencià.  |  Al  molt  reverent  pare  en  Christe 
»  senyor  meu  molt  alt  senyor  en  Jacme,  per  la  Providencia 
«divina  de  la  sancta  Església  Romana  cardinal  bisbe  de 
»  Sabina  e  administrador  del  bisbat  de  Valencià,  ffrare  An- 


(1)    J.  Massó  y  Torrents:  Manuscrits  Catalans  de  la  Biblio- 
teca Nacional  de  Madrid  (Barcelona,  1896);  pàg.  90. 
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» thoni  Canalls,  del  ordre  dels  ffrares  preycadors,  per  vos- 
»tra  altea  licenciat  en  theologia  e  fet  lector  de  la  Seu  de 
»  Valencià,  humil  servidor  insigne  de  tan  venerable  pater- 
»nitat...» 

«Prohemi  de  Valeri.  Per  socórrer  e  ajudar  al  treball 
«homes...» 

«Invocació  de  Valeri.  O,  cessar  emperador...» 

«Titol  de  religió,  que  vol  dir  servitut  e  honor  feta 
»  a  Deu...» 

Hi  ha  aquí  una  nota  posterior  que  diu:  Cí7íj  tot  e's  fals 
en  la  traducció.  Alguns  fulls  que  mancaven  han  sigut  com- 
pletats ab  lletra  del  segle  xvi. 

A  la  fi  del  manuscrit:  «Iste  liber  expletus  fuit  per  manus 
»  Raymundus  Januarii  mercatores  habitatoris  ville  seu  cas- 
» tri  de  Costantino,  Diòcesis  Terachonensis,  die  mercurii 
«quarta  mensis  Madii  Anno  a  nativitate domini  Milesimo 
»  CCCC  primo  et  fuit  perfectus  in  civitate  Barchinone.» 


E)    Biblioteca  de  l'Escorial  (R.  I.  u)  (i) 

Tot  pergamí,  a  dues  columnes;  principis  del  segle  xv; 
inicials  ben  rasgades.  CCXLIII  folis,  marcat  antic; 
3;oX225  milímetres.  Relligat  especial  de  l'Escorial. 

Foli  i :  «Començe  lo  libre  de  Valeri  maximo  libre  pri- 
»  mer...»  Es  la  taula. 

Al  foli  2,  col.  2.\  «Trelat  de  la  letra  que  lo  molt  Re- 
«  verent  pare  en  Christ  Cardenal  de  Valencià  trames  als 
»  Conseyllers  de  la  Ciutat  de  Barcelona  ab  lo  libre  apelat 
»  Valeri.»  Segueix  la  resposta. 


1 1 )    Segons  nou  del  senyor  Massó  y  Torrents. 
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El  text  comença  al  foli  4,  col.  2.* 

Acaba  al  foli  darrer,  columna  primera;  final:  «...e  ma- 
»  nament  del  dit  César  qui  uiu  en  fama  gloriosa  per  secula 
»  seculorum.  Amen.  Ffinito  libro  sit  laus  glòria  (col.  2.") 
»  Christo.  Amen.  Qui  scripsit  scribat  semper  cum  domino 
»viuat.  Amen.» 


F)    Universitat  de  Valencià  (92-6-1)  (1) 

Tot  pergamí;  escriptura  del  segle  xv,  a  dues  columnes; 
caplletres  de  bon  gust;  dos  folis  de  taula,  un  en  blanc  y 
159  folis  marcats  de  I  a  Clix;  3 38  X  257  mm.;  enquader- 
nació de  pergamí;  al  llom  diu,  en  lletra  gòtica,  de  llarga 
llarg:  «Valerio  Màximo.» 

En  la  guarda  hi  ha  imprès:  «Ex  libris  Academiae  Valen- 
»tinaelegatisab  Excmo.  D.  Januario  Perellós,  Marchione 
»  de  Dos  aguas.» 

Foli  1 .'  preí.,  hi  ha  la  taula  dels  nou  llibres  de  Valeri: 
«Titols  del  primer  libre  de  Valeri  Maximo.  Titol  de  religió 
»que  vol  dir  seruitut  e  honor  feta  a  Deu  .ij.  ...» 

Foli  2.n  preí.,  acaba  la  taula,  y  ademés:  «Translat  de  la 
» letra  quel  Cardenal  de  Valencià  trames  als  Conssellers  de 
»  Barchinona  com  los  trames  lo  present  libre  appellat  Va- 
» lerii  Maximo.  —  Cars  amidis  com  nos  estudiant  algunes 
»  veguades  en  lo  Valeri...» 

Foli  2.n  col.  2:  «Resposta  feta  per  los  honorables  con- 
»  sellers  de  la  Ciutat  de  Barchinona  a  la  letra  demunt  in- 
»  certa.  —  Molt  reverent  pare...» 


(1)    Massó  y  Torrents:  Repista  de  Bibliografia  Catalana; 
VI,  199. 
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Foli  .j.,  abuna  A  de  colors  y  or;  al  marge  inferior  escut 
d'un  cap  de  negre  sobre  camper  vermell:  «Al  molt  reverent 
m  pare  en  Christ  e  senyor  meu  e  molt  alt  lo  senyor  en  Jacme 
»  per  la  providencia  divinal  de  la  sancta  sgleya  Romana 
»  Cardenal  bisbe  de  Sabina  e  administrador  del  bisbat  de 
»  Valencià  ffrare  Antoni  Canals  del  orde  dels  frares  preyca- 
»dors  per  vostra  aliea  licenciat  en  sacra  teologia  e  fet  lec- 
»tor  de  la  Seu  de  Valencià...» 

Foli  .j.  v.°  col.  i.1:  «Per  socórrer  e  ajudar  als  treballs 
»dels  homens...» 

Es  complet  el  manuscrit,  que  acaba  en  el  capítol  .viij. 
del  títol  .xvij.  del  novè  llibre. 

Foli  Clix.,  col.  2.1:  «Emperò  lo  seu  cap  que  axi  folla- 
»  ment  sen  volia  pujar  alt  en  lo  sobirà  grau  del  Imperi  fou 
»levat  de  les  spatles  e  abaxat  als  peus  per  sentencia  diffi- 
»  nitiva  e  manament  del  dit  César  qui  viu  en  fama  gloriosa 
»per  secula  seculorum.  Amen.» 


G)    Arxiu  Municipal  de  Vich  (i) 

Relligat  ab  posts  recobertes.  Escrit  a  dues  columnes  ab 
lletra  del  xv.èn  segle,  224  fulls  marcats,  després  de  13  fulls 
en  blanc  y  3  de  taula.  Paper,  288  X  2I°  mm• 

En  el  foli  I  comença  el  text  conegut:  «Al  molt  reuerent 
»  pare  en  Christ  e  senyor  meu  molt  alt  lo  senyor  en  Jachme, 
»  per  la  prouidencia  divinal  en  la  sancta  sgleya  romana  Car- 
»dinal  bisbe  de  Sabina  e...  frare  Antoni  Canals...» 

Acaba  en  el  foli  ccxxiiij.  v.°  en  vermell:  «Ffinito  libro 
»sit  laus  glòria  Christo.  Qui  scripsit  scribat  semper  cum 


(i)    Massó  y  Torrents:  obr.  cit.;  II,  233. 
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»  Domino  vivJt.  Amen.  Deo  gracias.»Y  en  negre:  «Petrus 
»  vocatur  qui  scripsit  benedicatur.» 

En  un  foli  blanc,  al  final,  s'hi  llegeix  de  la  mateixa  lle- 
tra: «Segons  he  legit  |  e  hoyt  dir,  los  .viiij.  Cavallers  bons 
»  del  mon  |  e  los  millors  son  los  quis  segueixen:  —  Dels 
»Juheus:  Judes  Machabeu  |  Josuhe  |  Rey  Daviu.  —  Dels 
«gentils:  Alexandre  |  Juli  César  |  Hector  Troya.  —  Dels 
»  Christians:  Karles  Maynes  |  Rey  Artus  |  Godoffre  de 
» Billo.  —  Omnipotenti  Deo  gracias  semper  tibi  ago. 
»  Amen  » 

Al  principi,  en  el  verso  del  darrer  dels  tretze  fulls  blancs, 
hi  ha  escrit:  «Jesu  Christ  magnifica  los  amants  cosa  pu- 
»  blica  |  per  la  cebo  fa  gran  mal  |  e  voluntat  desordenada. 
»  Oració  beati  Karoli: 

»  Senyor  Rey  de  Glòria 

»  Donem  victorià 

»  Als  bons  axelsament 

»  Als  mals  convertiment 

»  Senyor  salvam  los  meus  anys 

»  E  guareix  me  los  meus  avaranys.» 

H)    Biblioteca  Nacional  de  Paris  (Esp.  10)  (i) 

Paper  intercalat  de  pergamí.  Caplletres  ornades;  172 
fulles;  392X272  mm.;  segle  xv. 

Es  incomplet,  per  mancar  entre  els  folis  1  y  2  algunes 
fulles  que  devien  contenir  la  «Invocació  de  Valeri»,  els  deu 
primers  capítols  y  una  part  de  l'onzè,  del  títol  I  del  primer 
llibre;  altra  llacuna  de  varies  fulles,  entre  els  folis  8  y  9;  el 


(1)    Morel-Faiio:  Catalogue  des  Manuscrits  i  París,  1892); 
pàg.41. 
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tcxtc  no  acaba,  interrompent-se  definitivament  després  del 
capítol  10,  títol  I  del  darrer  llibre. 

Al  foli  I,  en  el  marge  inferior,  hi  ha  escrit,  d'una  mà  del 
segle  xvi:  «Marie  de  Duyng. » 

Foli  i  v.°:  «E  com  entrels  altres  istorials  qui  han  trac- 
» tat  dels  fets  virtuosos  de  Roma  en  compendios  o  breu  es- 
» til  e  molt  sentenciós  sia  Valeri,  lo  qual,  senyor,  vos  havets 
«singularment  per  mans...» 

Foli  172  v.*;  reclam  del  foli  que  devia  seguir:  «Capítu- 
»  lum  XI. m  O  e  com.» 

Aquest  còdex  havia  pertenescut  a  Joan  Baptista  Col- 
bert,  la  col•lecció  del  qual  fou  adquirida  en  1732  per  a  la 
biblioteca  del  rei,  avui  Biblioteca  Nacional. 


J)    Biblioteca  Municipal  de  Perpinyà  (n.°  2y  [Anc.  7/])  (1) 

Segle  xiv.  Paper  y  pergamí:  4  fulls  de  paper  intercalats 
dintre  2  fulls  de  pergamí.  A  dues  columnes.  185  fulls,  de 
383  X  2&°  mm.  Manquen  alguns  fulls  entre  el  foli  1  y  el 
foli  2,  y  un  full  de  pergamí  entre  els  folis  40  y  41.  Inicials 
decorades.  Se  llegeix  a  dalt  del  foli  1:  «Ex  libris  Antonii 
»  Gispert,  i.  1 1 .  d.»  del  segle  xvn.  Relligadura  de  vaqueta. 

Foli  1 .  «Aci  comença  la  taula  dels  |  titols  del  molt  alt  e 
»ex  I  cellent  libre  ques  apellat  |  Valerius  maximus.  |  Ti- 
» tols  del  primer  libre  de  Valeri  maximo.  |  .j.  Titol  de  re- 
»ligio  queuoldir  serui  |  tut  e  honor  feta  a  Deu  |  .ij.  Titol 
wde  religió  o  seruitut  diuinal  |  negligentment  obser- 
»  uada...» 


(1)    Noticia  comunicada  amablement  per  Mr.  Pierre  Vidal 
bibliotecari  de  Perpinyà. 
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L'índex  s'interromp  al  foli  i  v.°,  en  el  títol  xiij.  del 
llibre  .ix.  «...  Títol  de  cobeianca  de  molt  viure...» 

Foli  2.  Manquen  fulles.  El  text  comença  a  la  fi  del  capí- 
tol vj.  del  títol  j.  llibre  I:  «...  de  Ffrança  Caius  Figulus  e 
»  Cipio  Na  |  sica  de  Corçega  en  Roma  e  priuaren  |  los  del 
«Consolat  per  la  irreueren  |  eia  feta  als  Deus.  C.  vij...» 

La  obra  terminanb  elC.viij.  del  títol  .xvj.  del  llibre  .ix., 
en  el  foli  185  r.°,  col.  2.:  «  ...emperò  lo  seu  cap  queaxifo- 
» llament  |  sen  uolia  puiar  en  sobiran  grau  |  del  imperi  fon 
» leuat  de  les  espatles  e  abaxat  als  peus  per  sentencia  |  di- 
»  finitiua  e  manament  del  dit  |  César  qui  viu  fama  gloriosa 
»  per  seculaseculorum.»  Més  avall:  «Açifeneixlo  .ix.  eul- 
«timolibre  |  de  ValeriMaximo.Deogracias.  Amen.  |  Al- 
»zeas  vocatur  qui  escripssit  be  |  nedicatur.» 

Aquests  nou  manuscrits  del  Valeri  Màximo  en  català 
responen  tots,  indubtablement,  a  la  lliçó  del  primer  d'ells, 
al  qual  hem  pogut  qualificar  d'original,  per  raó  de  la  seva 
procedència  directa  y  immediata  del  propri  borrador  de 
frare  Antoni  Canals.  Y,  en  efecte,  d'original  més  o  menys 
directe  per  a  tots  els  altres  ha  degut  servir  aquest  còdex  A, 
posat  que  les  copies  reprodueixen  enfront  del  text  de  l'au- 
tor llatí  la  lletra  del  cardenal  de  Valencià  y  la  resposta, 
documents  que  no  podien  preexistir  al  tresllat  d'en  Cavalls 
destinat  als  Consellers  de  Barcelona  (1). 

Per  lo  demés,  no  tenint  noticies  d'altres  manuscrits  ca- 
talans del  Valeri,  podem  allunyar  de  nosaltres  tota  espe- 
rança de  que  reaparegui,  per  ara,  cap  vestigi  d'una  primera 


(i)  EI  manuscrit  J,  de  la  Biblioteca  de  Perpinyà,  per  manca 
d'algunes  fulles  al  començament,  careix  de  les  lletres  referides; 
és  probable,  emperò,  que  també  hi  fossin  transcrites. 
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versió  a  que  fa  referència  en  Canals,  quan  escriu  en  el  prò- 
leg de  la  seva: « Per  que  yo,  a  manament  de  vostra  senyoria, 
»  el  tret  de  lati  en  nostra  vulgada  lengua  materna  valencia- 
m  na,  axi  breu  com  he  pogut,  jatse  sia  que  altra  lagen  tret  en 
»  Uugua  catalana;  emperò  com  lur  estil  sia  fort  larch  e  quasi 
»  confús,  entremesclant  hi  les  gloses,  ...consideri  que... 
» tragués  lo  dit  Valeri  el  comprenes  en  breu  tractat,  proseguiut 
»les  hystories  segons  la  sentencia  litteral,  acostantme  al 
»  test  axi  prop  com  pot  ma  pocha  sufficiencia.»  Cal  donar, 
doncs,  per  perduda  aquesta  primera  traducció  del  llibre  lla- 
tí, defectuosa  segons  parer  de  frare  Canals,  la  qual  era  glo- 
sada  lliurement,  y  aont  les  histories  no's  proseguíen  segons 
l'original.  ^No  voldria  pas  referir-se  en  Canals  a  algun 
Extmplari,  per  l'estil  del  que  publicà  l'Aguiló,  y  per  al  qual 
el  compilador  hagués  espigolat  en  el  Valeri?  (i). 


§  5.     Sobre  una  versió  castellana  del  «Valeri» 

La  Versió  d'en  Canals  serví  d'original  per  a  una  traduc- 
ció castellana  del  Valeri,  distinta  y  tal  volta  anterior  de  la 
de  Huc  de  Urries  (1467).  Aquest  text  castellà,  mai  imprès 
fins  al  present,  figura  en  un  manuscrit  de  l'Escorial,  del 


(D  En  VExemplari  al•ludit  hi  figuren  un  cert  nombre 
d'anècdotes  de  ies  quals  ja  consta  que  procedeixen  del  Valeki; 
emperò  és  cl  cas  que  n'hi  ha  bastantes  més,  encara  que  no's 
digui,  que  hi  han  penetrat  indirectament,  preses  d'autors  de  se- 
gona mà.  De  totes  maneres  no  hem  d'oblidar  que  VExemplari 
de  l'Aguiló  sembla  procedir  d'un  text  castellà,  que  no  ha  estat 
encara  determinat. 
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qual  ens  ha  facilitat  la  descripció  el  nostre  amic  senyor 
Massó  y  Torrents: 


Text  castellà  (Cod.  Escitiidknsis  h-l-io) 

Esplèndid  manuscrit  de  la  traducció  castellana  del  Va- 
leri  Màximo  d'en  Canals,  sense  que  cap  nota  ho  indiqui. 

Tot  paper.  CCCXVIII  folis,  foliació  antiga.  395X283 
milímetres.  Relligadura  típica  de  Sant  Llorenç.  El  primer 
foli  un  xic  estropellat  y  recopiat  el  text  en  un  full  enganxat 
detràs.  Inicials  ornades.  Dibuixos  curiosos  en  alguns  folis. 

Foli  I:  «Aquí  comiençael  muy  alto  z  muy  famoso  libro 
»  de  Valerio  Màximo.  Síguese  primeramente  la  carta  que 
»  el  Cardenal  de  Sabina  fijo  de  Infantc  don  pedro  de  aragon 
»enbio  a  Barcelona  con  este  libro.» 

Al  foli  III  hi  ha  la  carta  d'en  Canals  (Canales);  y,  al  final 
del  llibre,  al  verso  del  darrer  foli:  «Aqui  se  acaba  el  libro 
»de  Valerio  Màximo.» 

Altres  referències  publicades  pel  mateix  senyor  Massó  y 
Torrents ( : )  semblen  parlar-nos  d'alguns  còdexs  més  d'aital 
versió  castellana  del  Valeri;  se  tracta,  en  tot  cas,  de  tres 
manuscrits  que  hi  ha  a  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid, 
y  dels  quals  diuen  les  fitxes  de  catalogació: 

«  Canals  o  Canales  (Fr.  Antonio),  ord.  pred.  Su  Va- 
» lerio  Màximo  en  lemosin,  traducido  en  castellano  por  un 
»anónimo  del  siglo  xv.  —  Bb.  103.» 

«Valerio  Màximo.  Dichos  suyos,  traducidos  al  caste- 


( 1 )    Manuscrits  catalans  de  la  Biblioteca  Nacional  de  Ma- 
drid; pàgs.  181  y  201. 
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» llano  de  la  traducción  lemosina  de  P.  Canals  o  Cana- 
»  les.  —  Bb.  30.» 

«ValerioMàximo.  Susobras.traducidasen  castellano, 
»  según  parece,  del  lemosin;  letra  del  siglo  xv.  —  X.  100.» 


§  6.     La  nosira  edició 

Desde  el  primer  moment,  hem  cregut  que'l  còdex  A. 
de  1395,  que  posseeix  l'Ajuntament  de  la  ciutat  de  Barce- 
lona, havia  d'ésser  el  punt  de  partida  per  a  una  edició  de 
Valeri  en  català.  Ja  hem  dit  per  quines  raons  podíem  con- 
siderar aquest  manuscrit  com  una  mena  de-/í*7  oficial  de  la 
traducció  deguda  a  frare  Canals;  la  seva  lliçó  pogué  ésser, 
ademés,  curosament  compulsada  ab  el  borrador  o  manus- 
crit autògraf  del  traductor,  com  semblen  demostrar-ho  els 
nombrosos  passatges  y  vocables  afegits  pel  propri  Cavalls 
en  els  marges  y  a  peu  de  plana.  Són  també  freqüentíssimes 
les  petites  esmenes  en  el  text,  fetes  ab  el  rascador. 

Així,  doncs,  el  còdex  A  ha  estat  el  nostre  original  únic, 
suplert  en  aquelles  mutilacions  de  que  ja  donàrem  compte, 
per  la  lliçó  de  1408  (còdex  B,  del  mateix  Ajuntament),  que 
fou  copiada  del  text  primer  quan  encara  aquest  era  ben 
complet  y  fresc  d'escriptura.  No  podíem  desitjar  rés  més, 
car  tota  contribució  dels  altres  manuscrits  apareixia  com 
a  ben  innecessària,  tenint  a  mà  com  teníem,  per  generosa 
autorització  de  l'honorable  Ajuntament  de  Barcelona,  els 
dos  còdexs  de  la  seva  proprietat. 

La  nostra  edició  és,  per  lo  tant,  una  copia  tipogràfica, 
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tan  fidel  com  ens  ha  estat  possible,  de  la  versió  catalana  del 
VALER!  Màximo  de  frare  Canals.  Hem  cotejat  el  text  ab 
l'original  llatí  de  la  edició  estereotípicade  Firmin-Didot  (i ). 
Hem  puntuat  ab  certa  profusió,  y  hem  posat  els  noms  pro- 
pris  ab  inicials  majúscules.  Una  numeració  marginal  de  les 
linees  del  text,  independent  per  a  quiscún  dels  nou  llibres, 
haurà  de  fer  clares  y  còmodes  les  referències.  Y,  per  fi,  una 
taula  de  concordancia  del  text  català  ab  el  de  la  susdita 
edició  parisenca,  permetrà  reportar-se  a  l'original  llatí, 
sense  gran  dificultat. 

Hem  de  fer  la  remarca  de  que'l  text  català  del  Valeri 
presenta  una  llacuna  en  el  primer  llibre,  que  afecta  a  una 
vintena  d'exemples  dels  capítols  I,  II,  III  y  IV.  Això  no  és 
un  oblit  del  traductor,  ni  tampoc  és  culpa  del  copista,  sinó 
que  prové,  sense  cap  mena  de  dubte,  de  l'original  llatí  de 
que  va  servir-se  en  Canals.  En  efecte,  aquesta  mateixa 
llacuna  pot  ésser  observada  en  les  edicions  impreses  del 
Valeri,  anteriors  al  segle  xvi.  El  celebrat  Aldus  Manuzio 
fou  qui,  en  1503,  trobà  manera  de  reintegrar  al  text  de 
l'escriptor  clàssic  aquest  important  fragment,  que  fins 
aleshores  pogueren  tenir  per  inèdit  els  humanistes  de  tot 
el  món  (2). 


(1 )  Collection  des  Auteurs  Latins publiie  sous  la  direction 
dt  M.  Nisard  (París,  1 879). 

(2)  Brunet:  Manuel  de  Libraire  (París,  18641;  v>  '  °49- 
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LIBRE    ANOMENAT 

VALERI    MAXIMO 

traduït  per 
FRARE  ANTONI  CANALS 


'TRESLLAT  DE  LA  LETRA  QUEL  CARDENAL  [/.  i  v] 
de  Valencià  trames  als  Consellers 
de  barçellona  com  los  enuia 
lo    present   libre 


5    ^^U^^ARS  amichs-  Com  nos,  studiant  algunes 

^  vegades  en  lo  Valeri,  veeiam  que  les 

notables  istories  e  fort  excel•lents  auc- 

toritats  que  alli  son  posades,  si  be  son 

enteses  e  considerades  son  molt  profitoses  a  la  ani- 

10  ma  e  al  cos,  e  al  regiment  de  la  cosa  publica  e 
familiar,  e  axi  en  temps  de  guerra  com  de  pau,  e  en 
temps  de  necessidat  com  de  prosperitat,  hauem  feyt 
lo  dit  libre  transladar  de  lati  en  romanç,  per  ço  quels 
lechs  qui  no  entenen  lati,  legint  e  estudiant  lo  dit 

i)  libre  ne  retenguessen  algunes  coses  profitoses  e 
honorables,  segons  Deu  e  lo  mon;  car  en  lo  dit 
libre  se  tracta  habundantment  de  totes  aquelles 
coses  que  son  necessàries  a  fer  lom  perfet  e  acabat. 
Lo  qual  libre  es,  a  nostre  parer,  fort  couinent  a  tota 

20  edat  :  als  de  edat  perfeta,  per  ço  que,  com  seran 
posats  en  los  officis  publichs,  lo  regiment  de  la 
cosa  publicha  quels  es  comanat  sia  mils  adminis- 
trat e  regit;  e  als  fadrins,  per  ço  que  axi  com  ara 
aprenen    de    legir   en    romances,    dels    quals    los 

25  roman  poch  profit,  apenran  en  aquest,  de  que  no 
pot  ésser  que  non  retenguen  moltes  notables  e 
assenyalades  coses.  E  com  nos  siam  certs  que  la 
vostra  nobla  Ciutat,  entén  mes  en  lo  bon  regiment 
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de  la  cosa  publica  e  familiar,  que  altra  Ciutat,  que 
nos  sapiam,  tant  que  espill  de  gran  exempli  pot  30 
ésser  dita;  a  la  qual  Ciutat  vostra,  nos  nos  tenim 
molt  per  tenguls  e  obligats,  per  la  gran  amor  que 
hac  al  senyor  Infant  en  Pere,  pare  nostre,  e  a  nos, 
qui  estant  fadri  nos  nodrim  aqui,  feent  nos  moltes 
honors  e  molts  plaers,  hauem  acordat  de  trame-  35 
treus  lo  dit  Valeri  aromançat,  lo  qual  vos  trametem 

Eer  Bartol  de  Caualls,  scriua  nostre,  qui  lo  dit  libre 
a  scrit,  pregants  vos  que,  liaut  esguart  mes  a  la 
bona  volentat  que  al  do  o  present  queus  trametem, 
vullats  acceptar  e  tenir,  per  amor  de  nos,  lo  dit  40 
libre,  e  rescriure  a  nos  ara  e  per  tots  temps  totes 
coses  que  puixam  complir  per  honor  de  vosaltres. 
E  lo  sant  sperit,  cars  amichs,  vos  vulla  tenir  en  sa 
guarda.  Dada  en  Valencià  lo  primer  dia  de  deem- 
bre,  layn  de  la  natiuitat  de  Nostre  Senyor  .MCCC.  45 
noranta  e  cinch. 


RESPOSTA  FETA  PER    LOS    HONORABLES 

Consellers  de  la  Ciutat  de  Barchinona 

a  la  letra    damunt   1nserta 


olt  reuerend  pare  en  Xprist  e  senyor.  50 
Reebuda  hauem  vuy,  per  Bartol  de 
Caualls,  escriua  vostre,  vna  molt  gra- 
tiosa  letra  vostra,  ensemps  ab  vn  fort 
bell  e  notable  libre,  appellat  Yalerio  Maximo, 
transladat  de  lati  en  romanç,  lo  qual  a  vos,  senyor,  5  5 
ha  plagut  donar  a  aquesta  Ciutat  e  al  Consell 
daquella.   Per  que,  senyor,  nos  e  aquesta  Ciutat 


RESPOSTA  5 

vos  fem  tantes  gràcies  com  podem,  no  solament 
per  la  bellea  e  notabilitat  del  dit  libre,  qui  conte 

60  actes  e  matèries  tocants  fort  altament  administració 
e  regiment  de  cosa  publica,  e  en  altra  manera 
tracte  solemnament  de  moltes  istories  e  auctoritats, 
fort  notables  e  profitoses  a  tota  persona  constituïda 
en  qualseuol  edat,   mas  encara  molt  mes  per  la 

65  bona  affeccio  que  vos,  senyor,  per  vostra  mercè 
hauets  en  aço  mostrada  a  nos  e  a  aquesta  Ciutat,  e 
com  laus  plau  hauer  en  memòria  e  per  recomenat 
lo  regiment  daquella,  lo  qual,  senyor,  creem  que, 
mijançant  la  ajuda  de  Nostre   Senyor,  serà   molt 

70  illuminat  per  lo  dit  libre.  E  som  certs,  senyor,  que 
segons  la  dita  vostra  letra  commemora,  aquesta 
Ciutat  hac,  axi  com  hauer  deuia,  gran  affectio  e 
bona  voluntat  al  senyor  Infant  en  Pere,  de  bona 
memòria,  pare  vostre  e  a  vos,  senyor,  mentre  que 

75  erets  açi  constituit  en  edat  pueril,  e  ha  encara,  e 
Deu  volent  haurà  tostemps,  a  la  vostra  molt  Reue- 
rent  Paternitat,  axi  com  aquella  qui  deualla  de  la 
casa  Reyal,  e,  en  altra  manera,  per  sa  alta  dignitat, 
magnanimitat  e  prudència  e  altres  virtuts  ho  me- 

80  reix.  E  manats,  senyor,  a  nos  totes  coses  en  que  nos 
e  aquesta  Ciutat  puxam  seruir  la  vostra  molt  gran 
senyoria;  la  qual  Deu  mantenga,  per  molts  anys, 
ab  prosperitat  de  persona  e  creximent  donor.  Es- 
crita en  Barchinona,  a  deu  dies  de  Deembre  del  any 

85  Mil  trecents  noranta  cinch. 


[TAULA] 

[  f.  2  a]      'Títols  del  primer  libre  de  Valeri  Maximo 

I.     Titol  de  Religió,  que  vol  dir  seruitut  e  ho- 
nor feta  a  Deu. 
IL     Titol  de  Religió  o  seruitut  diuinal,  negli-  qo 

gentment  obseruada. 
III.     Titol  de  senyals,  los  quals  seguexen  aquells 
quis  entenen  en  auhyrs,  esternuts  o  pa- 
raules, o  coses  vistes  en  certa  disposició 
e  temps.  95 

IIII.     Titol  de  prodigis,  que  uol  dir  cosa  que  ses- 
deue  sens  comú  cos  de  natura,  axi  com 
ploure  sancli,  o  semblants  coses  que  son 
a  nos  marauelloses. 
V.     Titol  de  sompnis.  100 

VI.     Titol  de  miracles. 

Títols  del  segon  libre 

I.     Titol  de  les  costumes  e  estatuts  antichs. 
II.     Titol  de  disciplina  o  correctio  militar. 
III.     Titol  del  dret  del  triumphe  o  victorià.  105 

IIII.     Titol  de  censoria,  ço  es,  correctio  de  cos- 
tumes. 
V.     Titol  de  maiestat  e  honor. 

Títols  del  terç  libre 

I.  Titol  de  jouentut  uirtuosa.  110 

II.  Titol  de  moral  fortalea. 

III.  Titol  de  paciència. 

IIII.  Titol  de  aquells  qui,  de  bayx  e  sotil  loch 
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nats,   foren    fets    excel•lentment  clars   e 
115  nobles. 

V.  Títol  de  aquells  qui  no  resemblaren  la  exce- 

l•lent noblea  de  lurs  pares  e  predecessors. 

VI.  Titol  de  aquells  qui,  nats  de  nobles  pares,  se 

comportaren   en   lur   uestir   e   en   altres 

120  arreaments,  pus  pomposament  e  en  altra 

guisa  que  la  costuma  de  la  terra  no  era. 

VII.  Titol  de  confiança  de  si  mateix. 
VIII.     Titol  de  constància. 

*  Títols  del  quart  libre  [y,  2 

125         I.  Titol  de  moderació  o  temperança. 

II.  Titol  de  aquells  qui,  de  gran  enamistat,  son 

coniunets  per  amistat  o  cunyadarie. 

III.  Titol  de  abstinència  e  continencia. 

IIII.  Titol  de  pobretat. 

130       V.  Titol  de  vergonya. 

VI.  Titol  de  lamor  que  es  entre  marit  e  muller. 
VII.  Titol  de  amistat. 

VIII.     Titol  de  liberalitat  o  franquesa. 

Títols  del  quint  libre 

135         I.     Titol  de  clemència  e  humanitat. 

II.     Titol  de  aquells  qui  reconegueren  los  beni- 

fets  rebuts. 
III.     Titol  dels  desconexents. 
IIII.     Titol  de  la  pietat  que  hagren  los  fills  als 
140  pares  e  mares. 

V.    Titol  de  la  pietat  que  hagren  vns  germans 

daltres. 
VI.     Titol  de  la  pietat  que  hagren  molts  a  la  lur 
pàtria  o  terra. 
145    VII.     Titol  de  la  gran  misericòrdia  e  amor  que 
hagren  als  fills  los  pares. 
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VIII.     Titol  de  seueritat,  ço  es,  rigorosa  justícia, 

que  mostraren  los  pares  contra  lurs  fills. 

IX.     Titol  del  temprament  que  hagren  los  pares 

enues  lurs  fills,  dels  quals  hauien  sospita  1 50 
rahonable. 
X.     Titol  dels  pares  qui  sostengueren  pacient- 
ment la  mort  dels  fills. 

Títols  del  .vi.  libre 

I.     Titol  de  pudicicia  o  castedat.  155 

II.     Titol  de  aquells  qui  digueren  e  feren  diuer- 
ses  actes,  post  posada  tota  paor  e  temor. 
III.     Titol  de  rigorosa  justícia. 
IIII.     Titol  de  les  coses  que  foren  dites  e  fetes 

madurament  e  discreta.  160 

[  f.  2  c]      *V.     Titol  de  justícia. 

VI.     Titol  de  feeltat  seruada  a  la  cosa  publica. 
VII.     Titol  de  la  fe  que  les  mullers  seruaren  als 

marits. 
VIII.     Titol  de  la  feeltat  que  hagren   los  catius   165 
enues  lurs  senyors. 
IX.     Titol  de  la  mutació  de  la  fortuna,  e  de  les 
costumes  dels  homens. 

Títols  del  .vii.  libre 

I.     Titol  de  felicitat  o  beneuenturança.  170 

II.     Titol  de  les  coses  que  foren   fetes  e  dites 

sauiament  e  discreta. 
III.     Titol  de  les  astúcies  singulars  dels  homens. 
IIII.     Titol  de  les  astúcies  que  hagren  los  cauallers 

en  fets  darmes.  175 

V.     Titol  daquells  qui  reberen  repulsa  en  les 

honors  que  demanauen. 
VI.     Titol  de  les  coses  que  foren  fetes  forçada- 
ment  en  temps  de  necessitat. 
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1 80    VII.     Titol  dels  testaments  qui  foren  mudats  e 

reuocats. 
VIII.     Titol  dels  testaments  que  romangueren  en 

lur  força  e  uirtut,  jatsesia  que  haguessen 

raho  per  la  qual  deuien  ésser  reuocats. 
185       IX.     Titol  daquells  qui  foren  hereus,  contra  la 

oppinio  dels  homens. 

Títols  del  .viu.  libre 

I.     Titol  de  les  persones  accusades  e  difama- 
des,  que  foren   absoltes   o  condemp- 
190  nades. 

II.     Titol  dels  juhis  fets  priuadament  e  apar- 
tada, los  quals  foren  molt  asenyalats. 
III.     Titol   daquelles   dones   que   aduocaren    e 
procuraren,  deduint  lurs  fets  o  daltres, 
195  dauant  los  jutges  principals. 

IIII.     Titol  de  les  qüestions,  ço  es,  de  turments. 
V.     Titol  de  testimonis. 
VI.     Titol  daquels  qui  cometeren  aquels  mals 

e  crims,  los  quals  hauien  punits  *  en  los  Tf  2  d] 
200  altres. 

VII.     Titol  de  studi  e  indústria. 
VIII.     Titol  de  ociositat  loable  e  uirtuosa. 
IX.     Titol  de  la  gran  uirtut  de  eloqüència  o 
bella  parleria. 
205         X.     Titol  quanta  efficacia  e  actoritat  esta  en  la 
bella  pronunciació  hi  en  lo  apte  moui- 
ment  del  cos. 
XI.     Titol  de  les  obres  fetes  per  art,  com  son 
grans  e  profitoses. 
210      XII.     Titol  daquelles  coses  que  no  poden  ésser 
fetes  ab  alguna  art. 
XIII.     Titol  que  caseu   es   bon    mestre   e   gran 
disputador  en  la  sua  art. 
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XIIII.     Titol  de  antiguitat  e  vellea. 
XV.     Titol  de  cobejança  de  glòria  c  honor.  215 

XVI.     Titol  daquells  a  qui  esdeuengueren  coses 
fort  magnificoses. 

Títols  del  .ix.  libre 

I.     Titol  de  luxúria  e  desig  carnal. 
II.     Titol  de  crueltat.  220 

III.     Titol  de  ira  e  de  hoy. 
IIII.     Titol  de  auaricia. 
V.     Titol  de  supèrbia  e  de  follia. 
VI.     Titol  de  trahicio. 

VII.     Titol  de  aualot  e  de  violència.  225 

VIII.     Titol  de  presumpció  folla  e  orada. 
IX.     Titol  de  error. 
X.     Titol  de  veniança. 
XI.     Titol  de  paraules  dites  viciosament,  e  de 

actes  fets  criminosament  e  iniga.  230 

XII.     Titol  de  les  morts  de  diuerses  homens.  que 

foren  fort  estranyes  e  singulars. 
XIII.     Titol  de  cobejança  de  molt  viure. 
XIIII.     Titol     com    se    guardaren     diligentment 

aquells   qui   tenien   per  sospitosos   los  235 
domestichs  de  lur  casa. 
XV.     Titol  daquells  qui  foren  molt  semblants  en 
la  disposició  del  cos. 
XVI.     Titol  daquells  qui,  com  fossen  de  minue 

linatge,   sesforçaren  ab  engans  e  falsies  240 
de   mesclarse   ab   gents   nobles    e   ge- 
neroses. 


PROLECH  [/■  i  «J 


^SyiÈ<S\L  molt  Reuerent  Pare  en  Christ   e    Se- 

245  JfiSjXjvi  nyor  meu  ni0't  a't>  ^°  senyor  en  Jacme, 
v^t1i^!\/  per  la  prouidencia  diuinal  de  la  Sancta 
5^&4>^ï,  Esgleya  Romana  Cardenal  bisbe  de  Sa- 
bina  e  administrador  del  bisbat  de  Valencià;  frare 
Antoni  Canals,  del  orde  dels  frares  preycadors,  per 

250  vostra  altea  licenciat  en  theologia  e  fet  lector  de  la 
Seu  de  Valencià,  humil  seruidor  indigne  de  tan 
venerable  paternitat,  de  sa  pocha  sufficiencia  vo- 
lent fer  alguna  seruitut  acceptable  a  tanta  dignitat 
transcendent,    donant   primer  fi  a  la  sua  singular 

255  affectio,  la  obra  present,  en  la  qual  esuetladament 
ha  treballat,  offir  a  vostra  alta  Senyoria.  On,  molt 
alt  Senyor,  com  esperiencia  maestra  euidentment 
mostre,  huy,  en  nostres  temps,  les  uirtuts  morals 
ésser  exellades  de  la  terra,  tornant  sen  al  cel,  on 

260  hagren  son  principi  o  començament;  considerant 
yo  lo  temps  dels  Romans,  en  lo  qual  lo  benefici  de 
la  incamacio  en  molt  dan  de  natura  humana  los 
sagraments  no  eren  instituhits,  les  uirtuts  theolo- 
gals  no  eren  diuulgades,  ésser  tanta  moralitat  en 

265  les  gents,  que,  per  les  uirtuts  resplandents  en  lo 
mon,  lo  segle,  que  ara,  per  la  durea  dels  coratges 
dels  pobles,  per  la  fredor  de  amor  e  karitat  de  les 
gents,  segons  la  posició  del  Ouidi,  es  de  ferre,  en 
aquell  temps  dels  dits  Romans,  per  mèrit  dels  lurs 

270  actes  uirtuosos,  pogué  ésser  dit  setgle  daurat.  Car, 
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Senyor:  ^on  es  huy  tan  grana  mor  del  ben  poblich, 

per  lo  qual  oferir  si  a  mort,  als  dits  Romans  era 

estudi    esuetlat,    en   tant  que   cascun  se  cuytaua, 

[/•  i  M  *Hcgant   que   los   seus  *  moriren   per  lo  dit  ben 

poblich,  per  la  qual  raho  a  ell  se  pertanhia  morir,  275 
per  dret  de  successió?  ^On   es  huy  tan  diligent 
seruitut  feta  a  Deu,  com  era  la  dels  Romans,  qui 
tenien  per  gran  inconuenient  en  lurs  temples  tractar, 
sol  de  paraula,  alguna  cosa  que  pertangues  a  tem- 
poralitat? ^On  es  huy  tanta  veritat  com  era  en  los  280 
temps  dels  Romans,  qui  ans  elegien  mort,  dura  e 
cruel,  que  contrauenir  a  la  ueritat  de  lur  fe  pro- 
mesa? Huy  en  nostres  temps,  regnant  los  peccats, 
les  uirtuts  exellades  de  la  terra,  ,;com  dits  de  profe- 
tes, prouerbis  de  sauis,  exemplar  de  la  uida  del  285 
nostre  Saluador,  instructions  deis  apòstols,  testimo- 
nis dels   euangelistes,    ajuda  singular  dels  sagra- 
ments de  sancta  mare  Esgleya,  la  uirtut  de  la  fe 
christiana,  lo  mèrit  de  la  passió  del  Redemptor,  110 
amollesquen  nostre  cor,  no  corregesquen  la  nostra  290 
uida?   Ja  no   resta  sinó,   que  exemples   de  gents 
estranyes,   virtuts  de  homens  qui  no  hagren  co- 
nexença  de   Ihesu    Christ,    perfectio    de   vida    de 
poble  qui  no  fon  ajudat  e  sustentat  ab  efficacia  de 
sagraments,  feeltat  e  amor  de  gents  que  no  hagren  295 
profetes  quils  preycassen,  apòstols  quils  prometes- 
sen  lo  regne  del  cel,  sien  allegats,  ferint  lo  front 
de  nostra  pocha  uergonya,  aterrant  nostra  presump- 
tuosa  supèrbia  :  qui,  appellats  per  Christ  chris- 
tians,  presumim  per  lo  sol  nom  ésser  mes  uirtuo-  300 
sos  que  tota  altra  generació,  com  en  fets  et  obres 
pertanyents   als   dits  christians   siam   menys   que 
pagans,  reprenents,  les  uirtuts  dels  Romans,  los 
nostres  vicis  manifests. 

E  com,  entrels  altres  hystorials  qui  han  tractat  305 
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dels  fets  uirtuosos  de  Roma,  en  compendios  o  breu 
estil  e  molt  sentenciós,   sia  Valeri,  lo  qual  vos, 
Senyor,  hauets  singularment  per  *mans,  qui,  desi-  [/.  ^  c] 
gants  quels  homens  qui  no  son  gramaüchs  enten- 

310  guen  lo  dit  Valeri  perfetament,  lo  qual  es  peregrí 
e  poch  comunicat  per  lo  regne  d  Aragó,  e  aço  per 
lo  estret  estil  que  serua  en  sa  ordinacio:  per  que 
yo,  a  manament  de  vostra  senyoria,  el  tret  de  lati 
en    nostra    vulgada    lengua    materna    valenciana, 

315  axi  breu  com  he  pogut,  jatse  sia  que  altres  lagen 
tret  en  lengua  catalana  ;  emperò  com  lur  estil  sia 
fort  larch  e  quasi  confús,  entremesclant  hi  les 
gloses,  que  son,  o  defalliment  de  vocables,  o  no 
poden    compendre    les    dites    hystories   en    breu 

320  sentencia,  mas,  com  los  entenimens  dels  viuents 
huy,  sien  molt  aguts  e  breus,  e  les  occupacions  de 
les  gents  grans  e  diíiuses,  consideri  que,  per  tolre 
enug,  e  per  satisfer  en  temps  esdeuenidor  als  en- 
teniments de  molts,  tragués  lo  dit  Valeri  el  com- 

325  prenes  en  breu  tractat,  proseguint  les  hystories 
segons  la  sentencia  litteral,  acostantme  al  test  axi 
prop  com  pot  ma  pocha  suficiència. 

Supplicant  humilment  vostra  excel•lència,  Se- 
nyor, que  nom  sia  pres  e  attribuit  a  presumpció, 

330  com  me  atreuesch  de  sol  fer  mentio  del  dit  Valeri, 
dauant  vostra  paternitat,  quel  ha  mes  familiar  que 
hom  que  yo  sapia  en  Espanya;  mas  vulla  acceptar 
ma  seruitut  e  humil  obediència,  en  lo  petit  libre 
affectuosament  intercluses. 

335  Conserue  lo  Sobiran  Altisme  vostra  gran  altea, 
en  continua  sanitat  per  lonch  temps  prosperant. 
Amen. 
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er  socorre  e  aiudar  al  treball  dels  [/.4  a] 
homens,  ab  gran  auiditat  encer- 
quants  les  hystories,  dits  e  fets 
dignes  de  memòria,  dels  Romans 
e  daltres  nacions,  que  en  diuerses 
volums  son  contengudes  larga- 
ment  e  diffusa,  he  proposat  de 
compendre    en    breu   tractat   los 

fets  e  dits  liurats  per  doctors  autentichs.  No  entén 
25  pas  recitar  totes  les  matèries  hystorials,  car   no 

es  qui  en  breu  volum  haia  compreses  les  hys- 
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tories  del  secgle,  no  es  quis  sia  auenturat  a  conclou- 
re en  vna  summa  los  fets,  dits  e  hystories,  antigues 
e  nouelles,  de  la  Ciutat  Romana. 

Inuocacio  de  Valeri  30 

O  César -emperador,  lo  qual  ha  volgut  lo  con- 
sentiment dels  Deus  e  dels  homens  ésser  regiment 
de  mar  e  de  terra  ;  qui  est  certa  salut  romana,  per 
la  prouidencia  del  qual  les  virtuts  benignament  son 
nodrides  e  fauoreiades,  los  vicis  rigorosament  pu-  35 
nits;  a  tu  invoque!  Car  si  los  altres  antichs  dicta- 
dors en  lurs  exordis  e  començaments  inuocauen 
Jupiter,  lo  sobiran  deu,  els  poetes  excel•lents  se 
acomanauen  a  alguna  diuinitat,  lo  meu  poch  en- 
giyn  o  saber  be  tan  justament  recorre  a  la  tua  40 
fauor,  per  dues  rahons:  la  primera,  com  la  tua 
diuinitat  es  mes  certa  que  dels  altres  Deus;  la  sego- 
na, car  es  semblant  hi  egual  a  la  diuinitat  de  ton 
pare  e  de  ton  aui,  qui  son  estats  deificats,  per  la 
virtut  dels  quals  los  sacrificis  dels  sobirans  Deus  45 
han  rebut  gran  fauor  e  honrable  crexença.  E  com 
los  Deus  hajam  reebuts  daltres  gents  subjugades 
a  Roma,  e  nos,  Romans,  hajam  donats  cèsars  o 
[/.  4  b]  emperadors  a  totes  nacions,  e  pus  virtuosa  *  cosa 

sia  donar,  que  daltri  reebre,  per  aço  he  volgut  ma   50 
inuocatio  endreçar  a  tu,  César. 

Mas,  com  la  seruitut  e  honor  dels  Deus  sia 
la  primera  cosa  que  occorre  a  nostre  estudi,  coue 
de  recitar  sumàriament  algunes  coses  pertanyents 
a  la  dita  matèria.  55 

(Valeri  entén  per  la  diuinitat  de  César  la 
honor  del  Imperi,  car  lemperador  es  dit  Deu  de  la 
terra;  e  com  dix  que  César  era  semblant  a  la  diui- 
nitat de  son  aui  e  de  son  pare,  entengué  que  fon 
César  emperador,  axi  com  caseu  daquells.)  60 
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Títol  i.  De  Religió,  que  uol  dir  seruitüt 
e  honor  feta  a  üeu 

C.  I.  —  Los  antichs  regidors  de  Roma,  moguts 
per  doctrina  moral,   que  mostra  com  deu  homo 

65  justament  viure,  per  auctoritat  dels  astrolechs,  e 
per  informació  dels  poetes,  e  per  exemple  dels 
sacerdots,  lexats  e  foragitats  los  libres  de  inútils 
narrations,  contenents  en  si  admirations  falses  e  no 
profitoses,  volgueren  ordenar  festes,  solempnitats, 

70  sacrificis  e  cerimònies,  segons  quels  bisbes  e  prin- 
cipals sacerdots  de  Toschana  ab  lo  poble  obserua- 
uen,  en  que  feyen  tres  reuerencies  als  Deus:  la 
primera,  com  recomanauen  si  mateys,  els  parents  e 
amichs,  als  Deus;  segonament,  com  ab  grans  prechs 

75  e  lagremes  empetrauen  lurs  vots;  tercerament, 
com  per  alguna  cosa  necessària  e  àrdua  obtenidora, 
sacrificauen,  cremant  les  entramenes  dalguns  ani- 
mals en  sacrifici,  per  los  quals,  diuerses  perills  eren 
releuats. 

80  C.  II. — Tan  "entès  e  diligent  fon  lestudi  dels 
Romans  en  obseruar  e  crexer  la  religió,  o  seruitüt  e 
honor  dels  Deus,  que  .x.  infants,  fills  de  nobles, 
trameteren  en  Toschana,  lexant  la  Ciutat  Romana 
habundant,  honorable  e  *marauellosa.  E  feyas  per  [/.  4  f] 

85  raho  quels  dits  infants,  instruits  per  lonch  temps 
en  la  seruitüt  dels  Deus,  com  tomarien  a  Roma, 
donassen  forma  de  sacrificar  e  seruir  los  Deus,  als 
habitadors  daquella. 

C.  III. — Com  los  Romans  haguessen  portada 

90  la  Deessa  nomenada  Cerers,  de  Calabria  en  Roma, 


l8  VALERI    UAXIMO 

tement  que  no  fos  indignada  si  no  li  sacrificauen 
segons  la  costuma  antigament  obseruada,  volgrcn 
hauer  vn  sacerdot  grech,  appellat  Calcitanan,  dun 
vilatge  dit  Auelia,  qui  seruis  e  sacrificas  a  la  deessa 
Cerers,  seguint  la  guisa  antiquada.  E  com  los  95 
Romans  haguessen  hedifhcat  hun  temple  excel•lent 
a  la  dita  deessa  Cerers,  instruits  e  amonestats  per 
hun  grech  sacerdot,  qui  estudiaua  los  libres  de 
Sibilla,  que  placassen  o  mitigassen  la  dita  Deessa, 
per  ço  com  hauien  temptat  de  mudaria  dun  loch  a  100 
altre,  trameteren  .xv.  promens,  per  mitigar  la  dita 
Deessa. 

C.  IIII. — Tanta  era  la  religió  e  deuocio  dels 
Romans  als  Deus,  que,  si  obtenien  alguna  victorià, 
primerament  per  fer  laors  e  gràcies  als  Deus,  item  105 
si  lasperauen  de  obtenir,  per  recomanarsi,  los 
emperadors,  cauallers,  nobles  e  ciutadans,  anauen 
al  temple  de  Cibeles,  mare  dels  Deus,  per  complir 
lUrs  promissions,  e  per  donar  lurs  presentalles  e 
offerir  lo  sacrifici.  1 10 

C.  V.  —  Com  Postumius,  consol  de  Roma,  fos 
sacerdot  del  temple  del  deu  Mars,  e  sotsmes  a  Mete- 
llo,  bisbe  sobiran  maior  de  tots  los  sacerdots,  e 
volgués,  axi  com  a  consol,  moure  guerra  per  lo 
ben  poblich  contra  Afrrica,  demana  licencia  al  de  115 
Metello  de  partirsen,  per  anar  en  Affrica;  qui  no  li 
volch  atorgar,  ans  li  mana,  sots  pena  de  perdre  lo 
sacerdoci,  que  no  isques  de  la  Ciutat.  Gran  obe- 
[/.  4  d]  diencia  de  gran  hom  :  ans  volch  seruar  re*ligio, 

obeint  al  sobiran  sacerdot,  que  recórrer  al  trans-  120 
cendent  imperi  del  consolat. 

Vakri:  No  era  segur  a  Postumio,  postposades  les 
cerimònies  del  deu  Mars,  offerirse  a  perill  de  batalla; 
car  Mars  era  Deu  de  les  batalles  e  victòries  ualeroses. 

C.  VI.  —  Loable  obediència  e  comendabla  de-   125 
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uocio  e  fauor  dels  Deus  fon  antigament  en  los 
Romans,  qui,  com  haguessen  trames  Tiberius 
Graccus  a  vna  prouincia  per  consol,  e  trobas  quel 
temple  dels  Deus  era  occupat  per  lo  popular,  car 

130  hauien  ne  fet  loch  de  parlament  o  de  consell, 
e  daço  fossen  estats  en  causa  Scipio  Nasica  e 
Gayus  Figulus,  qui  eren  estats  consols  o  regidors 
en  aquella  prouincia,  aquest  Tiberius  escriui  als 
sacerdots  de  Roma,  la  irreuerencia  feta  al  temple. 

135  Los  sacerdots  denunciaren  ho  al  Senat  o  als  regi- 
dors, e,  com  la  dignitat  e  honor  del  consolat  fos 
tan  gran,  que  .xij.  homens  armats  anauen  dauant  lo 
consol  poi  tants  sengles  destrals,  en  senyal  de  justí- 
cia que  deu  anar  dauant  lo  Jutge,  no  uolents  pre- 

140  posar  la  honor  dels  homens  a  la  dels  Deus,  feren 
tornar  de  França,  Gayus  Figulus,  e  Scipio  Nasica, 
de  Corçega,  en  Roma,  e  priuarenlos  del  consolat 
per  la  irreuerencia  feta  als  Deus. 

C.  VII. — Tanta  reuerencia  era  obseruada  als 

145  Deus  e  lurs  cerimònies,  que,  com  Publio  Celio 
e  Marcho  Corni  Tegus  e  Egueus,  prínceps  dels 
Romans,  haguessen  remogudes,  dels  sacrificis 
ordenats  als  Deus  de  la  prouincia  de  Romanya 
on  estauen  los  sacerdots,  algunes  costumes  de  sa- 

150  crificar,  vedant  que  no  fossen  cremades  les  entra- 
menes  dalguns  animals  ab  que  sacriíïcauen,  sabut 
aço,  lo  Senat  leuals  de  la  administració  de  la  dita 
prouincia,  e  ab  dures  batalles  gitaren  los  daquella 
terra. 

155         C.  VIII. — *Com  Sulpicio,  sacerdot,  sacrificas  [/.  j  a] 
als  Deus  tenint  vn  barret  al  cap,  segons  ordinacio 
de   lur  costuma,  e  per  cas  lo  barret  li   caygue, 
per  punicio  de  la  negligència   fon   remogut  del 
sacerdoci. 

160         Per  semblant,  com  Fabius  agues  loffici  de  la 
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dictatura,  que  era  sobirana' honor,  e  per  cas  vn 
jorn  se  metes  a  ohir  dos  homens  en  lo  temple, 
duu  plet  que  menauen,  ell  estant  Jutge,  per  la 
irreuerencia  feta  al  temple,  fon  priuat  del  offïci 
damunt  dit,  emperò  la  qüestió  fon  fort  breu.  165 

E  per  semblant  raho,  Gayus  perdé  la  adminis- 
tració de  la  caualleria. 

C.  IX.  —  En  lo  temple  de  la  deessa  Uestal,  que 
era  Deessa  de  la  terra,  dita  Uestal,  com  es  uestida 
de  erbes,  flors  e  arbres,  continuadament  cremaua  170 
foch,  e  hauiay  vergens  dedicades  o  consecrades 
a  la  dita  Deessa,  que,  segons  eren  assignades  e 
ordenades,  uetlauen  de  nit  per  guardar  lo  íoch  que 
nos  apagas.  Esdeuench  se  cas  que  vna  nit,  com  la 
verge  assignada  a  uetlar  se  adormis  sol  vn  poch,  lo  175 
foch,  per  sa  negligència,  se  apaga.  En  punicio  de 
la  qual  negligència,  fon  priuada  del  offïci,  e  gitada 
a  grans  açots  del  temple,  per  manament  del  sobirà 
Sacerdot. 

C.  X. — Com  vna  uerge  del  dit  temple,  appe-  180 
llada  Emilia,  uees  que,  per  la  negligència  de  la 
companyona  sua,  lo  foch  fos  apagat,  mes  se  en 
oració,  supplicant  a  la  dita  deessa  Uestal  que  vol- 
gués soplir  al  deffalliment.  E  complida  la  oració, 
com  la  dita  Emilia  tengues  sobrel  cap  vn  vel  nedeu  1 S 5 
e  blanch,  foch  se  mes  e  resplandi  en  lo  vel;  per  la 
qual  cosa  ton  vista  ésser  molt  digna  de  seruir  la 
dita  Deessa. 

Valeri:  No  es,  donchs,  marauella,  sils  Deus 
foren  singularment  diligents  a  multiplicar,  ampliar,  190 
crexer  e  conseruar  limperi  de  Roma,  que  ab  tanta 
/.  j  b]  cura,  ab  tan  encesa  ànsia  e  estreta  *  justícia  exami- 
naua  los  drets  als  Deus  deguts,  e  fauoreiaua  lur 
religió  o  seruitut,  hoc  en  tant  que  son  esguart  con- 
tinuat  nos   parti    dels    sacrificis   diuinals,   aquells   195 
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guardant,   com   la   popilla  o  lilla  de   la   humana 
vista. 

C.  XI. — Manifestament  se  demostra  la  dita  di- 
ligència per  Marcell,  qui  fon  après  César,  lo  pus 

200  victoriós  príncep  dels  Romans;  lo  qual,  com  anas 
a  pendre  Çaragoça,  en  Cicilia,  e  arribas  en  vn 
castell  apel•lat  Clastidio,  en  la  illa  de  Cicilia,  feu 
vot  als  Deus  de  Honor  e  de  Virtut,  que,  si  li 
donauen  victorià,  quels  hedificaria  vn  sollempnial 

205  temple  en  lur  reuerencia.  Esdeuenchse  quel  hac 
uictoria,  e,  com  volgués  complir  son  vot,  fon  li 
prohibuit  o  vedat  per  los  sacerdots,  dients  que  dos 
Deus  no  estan  be  en  vn  temple,  car  les  marauelles 
e  miracles  que  si  farien,  no  sabrien  a  quils  atribui- 

210  rien.  E  axi  fon  ordenat,  que  Marcell  feu  dos  tem- 
ples. 

Valeri:  No  fon  qui  contrastas  al  manament  dels 
sacerdots ;  ni  deffalli  peccunia  ni  volentat  a  Marcell, 
de  complir  son  vot  molt  amplament. 

215  C.  XII.  —  No  deu  ésser  liurat  a  oblidament 
Lucius  Furius,  qui,  com  fos  gouernador  en  la 
Ciutat  de  Roma,  e  son  pare,  qui  era  principal 
sacerdot  del  deu  Mars,  li  manas  que  portas  les 
armes  de  sis  sacerdots  del  dit  Deu,  e  quels  anas 

220  dauant  carregat  darmes,  axi  com  si  fos  lur  seruent, 
no  hac  cura  de  sa  dignitat;  sol  li  vench  en  memò- 
ria la  seruitut  dels  Deus,  tenint  se  a  gran  honor  de 
seruir  los;  e  obei  al  pare. 

Valeri:  La  Ciutat  de  Roma  totes  coses  post- 

225  posa  a  la  seruitut  e  religió  diuinal,  hoc  encara  les 
honors  del  sobiran  Imperi.  No  duptaren  nis  sos- 
tragueren los  sobirans  Emperadors  seruir  als  Deus, 
e  posauen  lur  esperança  de  possehir  per  lonch 
temps  los  transcendents  imperis,  si  diligentment 

230  exequien  la  seruitut  dels  Deus;  lo  qual  juhi,  no 
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!  /.  j  c\  solament  en  los  *  maiors  e  principals  del  poble, 
ans  en  los  coratges  dels  menors,  fon  cmpremptat 
ab  gran  ardor. 

C.  XIII.  —  Com  la  Ciutat  de  Roma  fos  presa 
per  los  de  França,  exceptat  lo  Capitoli,  los  sacer-  235 
dots  del  temple,  lo  qual  hauia  hedifïcat  Quirino, 
diuisiren  les  relíquies  e  les  joyes  del  temple,  entre 
si  e  les  uergens  de  la  deessa  Uestal,  les  quals  sen 
portassen  al  Capitoli.  E  com  fogissen  anant  a  peu, 
e  vn  pagès  appellat  Lucius  Aluanius  menas  son   240 
carro,  fogint  per  semblant  ab  sa  muller  e  sos  fills, 
que  anauen  sobre  la  carreta,   com  vees  los  dits 
sacerdots  e  vergens  anar  a  peu,  mana  a  la  muller  e 
als  fills  que  deuallassen  de  la  carreta,  e  feu  pujar 
les  vergens,  ab  les  relíquies  e  joyes  que  portauen,  e  24  5 
menals  fins  al  castell  dit  Cerers.  En  lo  qual  castell 
fon  axi  ben  coit  e  feyt   lofEci  diuinal,   com    en 
Roma,  com  era  en  son  millor  estament.  E  no  fon 
tan   gran   benifet   oblidat,  com,  en  remembrança 
daço,  les  seruituts  dels  Deus  e  obseruancies  son  250 
dites   cerimònies   de   Cerers. 

Valeri:  O  carro  o  carreta  benauenturada!  e  si 
tu  eres  dom  pagès,  rural  e  grosser,  les  coses 
diuinals  que  sobre  tu  portist  tan  fet  pus  gloriós  e 
mes  digne,  que  carro  de  tots  quants  nobles  entraren  255 
en  Roma  ab  la  honor  del  triumpho,  qui  es  la 
maior  honor  que  fos  donada  ha  hom  viuent. 

C.  XIIII. — No  lexa  exemple  de  menor  memò- 
ria Gayo  Fabio,  qui,  com  la  dita  Ciutat  fos  des- 
truida  e  lo  Capitoli  asetiat,  e  lo  dit  Gayo,  joue  260 
ardent  e  ardit,  fos  de  la  gent  dita  Fabia,  que  auia 
en  us,  en  cert  temps  del  ayn,  sacrificar  als  lurs 
Deus  ab  uestiment  singular  e  cerimònies  diuerses, 
veent  quel  temps  era  present,  e  que  no  podia  dins 
lo  Capitoli  sacrificar  e  complir  ses  obseruancies,  265 
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per  no  interrompre  e  trespassar  lo  temps  del  sacri- 
fici, uestis  segons  la  guisa  lur,  *e  pres  les  relíquies  [/.  j  d] 
el  sacrifici,  e  carregales  se  al  muscle;  e  no  tement 
los  enemichs,  passant  per  mig  de  les  hosts,  anasen 

270  al  temple  de  Quirino,  e  compli  solempnament  e 
espaciosa  son  sacrifici;  e  per  la  honor  que  hac  feta 
als  Deus,  tornasen  al  Capitoli,  sens  rebre  violència 
o  iniuria  dels  enemichs. 

C.  XV. — Tanta  era  la  cura  e  ànsia  de  la  religió 

275  o  seruitut  feta  als  Deus,  que,  com  en  temps  de 
Corneli  e  Bobio  e  de  Ponfilio,  Consols  de  Roma, 
fosen  trobades  vnes  arches  o  caxes  dejus  terra,  en 
vn  camp  de  Lucius,  escriua  o  notari;  en  la  vna  de 
les  quals,  segons  que  notificaua  la  scriptura  sobre 

280  posada,  era  lo  cors  de  Numa,  Rey  dels  Romans, 
qui  parti  primerament  layn  en  meses;  en  laltra 
eren  diuerses  libres,  e  hauia  ni  .vij.  per  nombre,  en 
gramaticha  latina,  qui  contenien  les  leys  del  sacer- 
doci  e  dels  sacrificis,  e  altres  .vij.  en  lenguagrecha, 

285  qui  tractauen  de  bones  costumes  e  moral  sauiea; 
tant  foren  atesos  als  sacrificis,  que,  reseruats  los 
libres. latins  qui  tractauen  dels  dits  sacrificis,  cre- 
maren los  de  lengua  grecha,  per  raho  que  nois 
empatxassen  lestudi  diuinal  dedicat  als  Deus. 

290  Valeri:  No  volgueren  los  antichs  Regidors  de 
Roma  ésser  alguna  cosa  obseruada  en  la  dita  Ciutat, 
per  la  qual  los  coratges  dels  homens  fossen  sotstrets 
de  la  seruitut  dels  Deus. 

C.  XVI. — Com  Marcho  Tulli  fos  prothonotari 

295  de  la  Ciutat  de  Roma,  e  tengues  los  libres  dels 
contractes  e  de  les  coses  sacradesals  Deus,  corrom- 
put per  Patroni  Sabi,  ho  dels  Sabins,  ab  peccunia, 
li  donas  los  libres  als  Deus  dedicats,  per  tresladar, 
fon  pres  per  Tarquinus  Rey,  e  gitat  en  mar,  ligat  e 

300  tancat  dins  vn  sach.  E  aquesta  pena  era  donada  als 
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que  matauen  lur  pare  o  mare,  qui,  encloses  en  vn 

/".  6  a]  sach,  ab  vn  gall  e  vna  serp  e  ab  *vna  bogia,  eren 

lançats  en  la  mar,  en  guisa  que,  la  serp,  lo  gall  e  la 

bogia  combatens  entre  si,  lom  passas  maior  pena. 

l'tilcri:  Justa   cosa   era    quel    desleal    al    ben   5113 
poblich  e  als  Deus,  fos  punit  egualmentab  lo  omey 
de  pare  o  mare,  car  no  som  menys  tenguts  als 
sobirans  Deus. 

C.  XVII.  —  Si  les  damunt  dites  coses  de  la  Re- 
ligió als  Deus  son  singulars,  no  es  de  menor  maia-  310 
uella  lo  fet  de  March  Atilio  Regulus,  qui,  com 
aduersant  la  fortuna  fos  pre's  per  Hasdrubal  en 
camp  de  batalla,  menat  als  Cartaginenses,  seus 
enemichs,  com  sabessen  ell  ésser  hom  tractant 
e  assats  potent  en  Roma,  concluiren  que,  com  los  515 
Romans  tenguessen  persones  de  Cartayna,  de  maior 
pes  que  no  eren  los  que  tenien  ells  dels  Romans, 
que  trametessen  lo  dit  March  en  Roma,  per  tractar 
lo  cambi  de  vns  presones  per  altres;  certificantlo 
que,  si  nou  acabaua,  que,  com  fos  tornat,  a  cruel  320 
mort  lo  matarien.  E  fet  lo  dit  March  sagrament 
que  tornaria,  anassen  a  Roma,  e  com  hagués  pro- 
posat lo  fet  de  sa  legació  al  Senat,  volgren  que  ell 
hagués  la  primera  veu,  e  dix  «que,  de  son  consell, 
»nos  faria  lo  dit  cambi,  com  no  era  profitós  al  ben  325 
«poblich  de  Roma»;  e  axis  feu.  E,  com  los  Romans 
li  diguessen  que  no  sen  tornas,  ell,  atenent  al 
sagrament  que  hauia  fet  sobre  lo  libre  dels  Deus,  no 
ho  volch  fer,  ans  sen  torna  als  Cartaginenses, 
recitant  los  la  legació,  e  com  ell  no  hauia  consen-  330 
tit  en  la  petició  que  demanauen;  per  la  qual  raho 
fon  pres  e  mes  en  vn  vexell  ple  de  claus,  e  nos 
podia  girar  ni  moure  de  alguna  part,  que  nos 
nafras;  e  axi  cruelment  mori. 

Valeri:  Poderosos  eren  los  Deus  inmortals  a  335 
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mitigar  la  crueltat  desfrenada  dels  Cartaginenses; 
mas,  perquè  fos  pus  gloriosa   la   fama   de  Atili, 
lexaren  vsar  los  dits  Cartaginenses  *de  lur  inhuma-  [f.  6  b] 
nitat,  pagats  de  la  pena  donada  al  esperit  de  tanta 

540  Religió,  per  Scipio,  qui  crema  la  Ciutat  dels  Carta- 
ginenses; volent  los  Deus  aço  ésser  fet,  per  ven- 
jança de  Atilio,  lur  feel  caualler. 

C.  XVIII.  —  Quanta  era  la  diligència  que  hauia 
lo  Senat  en  la  seruitut  dels  Deus,  qui,  après  de  la 

345  batalla  feta  en  Can  nas,  en  la  qual  moriren  dels 
maiors  e  millors  de  Roma,  en  tant  que  no  era  casa 
en  Roma  que  noy  perdés  alguna  persona,  veent 
que,  per  les  dones  occupades  en  lur  dol  e  plors,  no 
era  seruida  ab  tota  diligència  la  deessa  Cerers,  a  la 

350  qual  sacrificauen  dones,  feren  crida  general  «que 
» alguna  dona  no  fes  dol,  nin  mostras  senyal,  nin 
»portas  vestit,  ultra  .xxx.  dies».  Adonchsles  dones, 
retenint  lo  dol  en  lo  cor,  uestirense  de  blanch  per 
sacrificar  a  la  dita  deessa  Cerers,  segons  la  cerimo- 

35  5  nia  daquell  temps. 

Valeri:  Tanta  diligència,  tan  gran  constància 
de  religió  o  seruitut,  feu  uergonya  e  consciència  als 
Deus  de  venir  daqui  auant  contra  aytal  poble,  qui, 
en  temps  de  tanta  crueltat  e  tan  excessiu  dol,  no 

360  defallí  en  vn  punt  en  la  seruitut  deguda  als  Deus. 
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Títol  ii.  De  religió  o  seruitut  diuin*al 

NEGLIGENTMENT   OBSERUADA 

C.  I.  —  Crcegut  es  stat  que  Uarro,  consol,  fon 
uençut  en  lo  loch  appellat  Can  nas  per  los  Cartagi- 
nenses,  per  la  ira  de  la  deessa  Juno,  la  qual  fo  36$ 
irada  per  ço  que,  com  ell,  estant  maestre  dels 
jochs  cricenses,  en  los  quals  hauia  spases  nues, 
e  los  jochs  se  fahyen  entorn  les  spases,  en  lo  tem- 
ple del  bon  deu  Jupiter,  en  lo  qual  era  acostumat 
posar,  per  guardià  o  per  fer  los  jochs,  vna  bella  e  370 
gentil  dona,  lo  dit  consol,  feent  los  jochs,  en  loch 
de  la  dona  posa  vn  bell  fadri.  Veent  aço  los  Ro- 
mans, purificaren  lo  dit  temple  ab  sacrificis,  per 
mitigar  la  dita  Deessa. 

C.  II. — Com  en  Roma  fos  vn  linyatge  appellat  575 
[/.  6  c]  dels  Poticiis,  qui  hauia  en  gran  *reuerencia  lo  deu 
Hercules,   e  quasi   per  dret  hereditari  seren   fets 
sacrificadors  daquell,  esdeuench  se  cas  que  Appius, 
qui  era  Jutge  aquell  ayn,  consentint  los  Poticiis, 
ordena  quel  sacrifici  no  fos  offert  per  los  principals  380 
e  niaiors  daquell  linyatge,  sinó  per  los  menors  e 
de  poch  estament;  per  la  qual  cosa,  irat  molt  lo 
dit   Hercules,   per  fer  veniança,  dins  aquell   ayn 
moriren    en    nombre    .xxx.   del  dit   linyatge  dels 
poticians;    per  que    lo    dit  linyatge  fon  destruit.   385 
E  Appius,  qui  ordena  lo  fet,  perdé  la  vista. 

C.  III.  —  Com  Cartayna,  que  ara  esditaTuniç, 
fos  presa  per  los  Romans,  lo  popular  correch  al 
pillatge;  e,  com  entrassen  en  lo  temple  e  trobassen 
lo  deu  Apollo  vestit  daur.  ornat  de  pedres  precio-  390 
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ses,  despullaren  lo,  lexant  lo  tot  nuu.  Qui,  per 
uenjança  de  la  sua  iniuria,  feu  que  les  mans  sacrí- 
legues daquells  quil  hauien  despullat  e  robat, 
apparegueren  tallades  en  les  faldes  de  la  gonella 

395  que  li  hauien  despullada;  per  lo  qual  miracle,  los 
Romans  espahordits,  sen  portaren  lo  dit  deu  Apollo 
reuerentment  en  Roma,  el  colgueren  ab  tota  dili- 
gència. 

C.  II II . — Non  feu  menor  uenjança  Esculapi, 

400  fill  del  dit  Apollo,  qui,  com  lo  seu  loch  de  sacrifici 
fos  vna  gran  silua,  on  hauia  vna  gran  espessura 
darbres,  e  aços  feya  com  de  nit  li  era  fet  lo  sacri- 
fici; al  qual  loch,  com  uengues  Atrullo,  Capità  de 
Anthoni  tiran,  feu  ne  tallar  diuerses  arbres  per  fer 

405  naus,  e  axi  destruí  la  silua.  Nos  trigua  la  uenjança, 
car,  com  las  siluas  dissipas  els  dits  arbres  se 
tallassen,  vençuda  la  part  de!  dit  Anthoni,  Atrullo 
fon  pres,  e  singularment  obrant  la  diuinitat,  fon 
especejat  e  esmenuadament  tallat,  axi  com  ell  fehya 

410  tallar  los  arbres. 

Valeri:  Aquest  Atrullo,   per  los   cauallers   de 
César  especejat,  per  semblant  pena  deuia   morir 
que  mataua  los  arbres  dedicats  al  Deu;  hi,  *auent  [/.  6  d] 
esperança  la  silua  de  cobrar  s,on  ésser,  los  següents 

415  arbres,  en  la  dita  silua  multiplicats,  foren  guardats 
de  sostenir  daqui  auant  semblant  iniuria. 

C.  V.  —  Com  Flactus  Fuluius,  jutge  en  Roma, 
algunes  loses  del  temple  de  la  Deessa  dita  Juno,  lo 
qual  temple  era   en  vna  ciutat  de  Calabria,  sen 

420  portas  en  Roma,  on  hedificaua  vn  honrat  temple  a 
la  Deessa  de  Fortuna,  no  romàs  sens  gran  punicio; 
car,  com  lo  dit  Flactus  hagués  dos  fills,  valeroses 
homens,  e  hois  vn  dia  que  la  hu  era  mort,  laltre 
mortalment  nafrat,  batallant  per  lo  ben  poblich  en 

425  la  terra  de  Veneties,  soptosament  perdé  lo  seyn,  e, 
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après  greu  malaltia,  mori.  La  qual  cosa  considerant 
los  Romans,  ordenaren  que,  de  continent,  les 
dites  loses  íossen  tornades  al  temple  de  Juno. 

C.  VI.  —  Com  Scipio,  estant  en  Àsia,  trametés 
al  Senat,  a  Roma,  vn  hom  apel•lat  Postumio,  e  aço  430 
per  que  trametessen  al  dit  Scipio   peccunia,  per 
pagar  lo  sou  als  cauallers  e  a  les  gents  darmes  que 
tenia,  e  com  lo  dit  Postumio  seu  tornas  en  Àsia, 
passant  pei  lo  temple  de  la  Deessa  dita  Proserpina, 
mogut  per  praua  e  maluada  auaricia,  roba  lo  dit  435 
temple.  Lo  Senat,  sabut  aço,  cita  lo  dit  Postumio, 
e,  vengut  en  Roma,  mes  lo  en  greu  carcer  mortal, 
en  lo  qual  mori,  per  greu  malaltia.  E  hagren  tanta 
reuerencia  a  la  dita  Proserpina,  que  al  doble  toma- 
ren al  seu  temple  mes,  que  lo  dit  Postumio  no  440 
hauia  robat. 

C.  VIL — No  ven  eh  en  oblit  a  la  dita  Proser- 
pina de  la  reuerencia  que  li  fon  feta  per  los  Ro- 
mans;   car,    com    Pirrus,    Rey   de  Xipre,    uenint 
en  ajuda  als  de  la  ciutat  appelíada  Tarantol,  contra  445 
la  qual  Roma  menaua  gran  guerra  (per  iniuria  feta 
als  legats    de   la  dita  ciutat   de   Roma,   per  gran 
f.  7  ü]  menyspreu  gitant  los  urina  *  sobrel  cap),    lo  dit 
Rey  Pirrus,  passant  per  lo  temple  de  Proserpina, 
fforça  los  lotresos,  ço  es,  los  de  la  ciutat  de  Lotra,  450 
on  lo  dit  temple  era,  que  li  donassen  del  tresor 
del  temple.  E,  com  sen   anas  carregat  per  mar, 
tempestat  li  uench  contraria,   tan   forts,   que  les 
naus  tornaren  atras,  e  trencaren  dauant  lo  loch  on 
era  lo  nomenat  temple ;  en  les  quals  trobarent  tot  lo  4  5  5 
tresor,  lo  qual  tornaren  a  la  dita  Deessa. 

C.  VIII.  —  No  feu  menys  Masinissa,  Rey,  lo 
Capitan  del  qual,  com  arribas  ab  .v.  naus  en  vn 
port  appellat  Mellita,  e  lo  temple  de  la  deessa  Juno 
fos  aqui,  entrat  lo  dit  Capità  en  lo  temple,  pres  460 
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ne  dues  dents  dorifayn.  E,  com  lo  dit  Rey  fos 
barbre  (que  vol  dir  hom  estrayn  a  la  terra  on  es, 
qui  no  col  Deu,  axi  com  serien  als  catalans,  turchs 
o  tartres),  portali,  per  fer  lin  present,  les  dites 

465  dents.  E,  com  lo  Rey  nomenat  se  fos  certificat  que 
les  dents  eren  dedicades  a  la  deessa  Juno,  tantost 
sens  trigua  les  feu  tornar,  escriuint  als  sacerdots 
quel  tenguessen  per  escusat,  car  no  seia  fet  de  son 
consentiment. 

470  Va\eri:  O,  fet  de  Masinissa,  barbre,  mes  coui- 
nent  a  la  dita  afiectio  e  coratge  loable  del  dit 
Masinissa,  que  a  la  volentat  dels  affricans!  En 
aquest  Rey  se  prona,  que  les  bones  o  males  costu- 
mes,  noseguexen  la  bonea  o  malea  de  la  terra;  car 

475  aquest  Rey,  nat  en  mig  de  Barberia,  feu  tornar  lo 
peccat  de  sacrilegi  comes  contra  Deu. 

C.  IX.  —  Entrels  altres  qui,  menyspreant  los 
Deus,  hac  punicio  per  son  peccat,  fon  Dionis,  Rey 
de  Cicilia,  qui  feu  grans  .v.  menyspreus  als  Deus. 

480  Lo  primer  fon  com  ell,  venint  al  temple  de  la 
deessa  Proserpina,  sen  portas  totes  les  joyes;  com 
sen  anas  carregat  per  mar,  e  agues  lo  temps  bo 
e  suau,  giras  a  la  disposició  on  era  lo  temple, 
e  dix,  per  menyspreu,  als  seus  companyons:   «,;E 

485  »  nous  prenets  esment,  aquests  Deus  inmortals,  com 
» donen  bon  temps  als  homens  mortals,  qui  an 
«comes  sacrilegi  ro*bant  lo  lur  temple  consagrat?»  [/.  7  V 

Lo  segon  feu  en  lo  temple  de  Jupiter,  qui  era  en 
Cicilia;  on,  com  aquest  Dionis  entras   en  lo   dit 

490  temple,  e  vees  lo  deu  Jupiter  uestit  de  vn  mantell 
de  fin  aur,  lo  qual  era  de  gran  pes,  dix  «que  fort 
»feyen  mal  aquells  qui  donauen  als  Deus  pena 
«importable:  com  lo  mantell  daur  en  iuern  es 
»fret,  e  com  lo  temps  de  si  sia  fret,  es  ajustar  mal 

495  »a  mal;  item,  lo  mantell  daur  pesa  molt,  hi  en 
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» lestiu,  qui  es  ja  dessi  congoxos,  dona  maior  aftlic- 
»cio».  Per  que,  leuali  les  uestidures  daur,  e  feu 
liti  de  drap  de  llana,  dienl  «que  la  lana  escalda  per 
»al  iuern  e  laugera  per  al  estiu». 

Lo  tercer,  com  lo  dit  Dionis  uengues  en  la  illa  500 
dita  Epidauri,  e  entras  en  lo  temple,  prenent  se 
esment  dels  Deus,  troba  lo  deu  Apollo  fet  com  a  hom 
joue,  sens  barba;  e,  com  vees  lo  deu  Esculapi,  qui 
es  fill  del  deu  Apollo,  fet  en  forma  de  vn  hom  perfet, 
que  hauia  vna  gran  barba,  feta  daur  molt  preciosa,   505 
«per  certes  (dix  Dionis),  aço  esta  mal!  açis  per- 
»uertex  orde  de  natura:  que  ell  sia  mes  vell  quel 
»pare,    no    ho    fa  bon   sostenir».    Per  que,    leua 
la  barba  al  dit  Esculapi,  volent  que  fos  joue,  axi 
com  lo  pare.  Açi  deu  hom  notar,  que  Apollo  es  510 
lo  sol,  qui  es  pintat  com  a  hom  joue,  car  tot  dies 
nayx  en  orient;  Esculapi  es  Deu  dels  metalls,  qui 
son  engenrats  per  lo  sol;  e  per  tal  com  pengen  dins  la 
rocha  on  nexen,  pintauen  lo  deu  Esculapi  ab  barba. 

Lo  quart,  com  lo  dit  Dionis  trobas  en  los  515 
temples  dels  Deus  molta  vexella,  daur  e  dargent, 
en  los  quals  hauia  escrit:  «Aquesta  vexella  es 
»dels  bons  Deus  de  Grècia.»  E  dix  Dionis:  yo 
uull  vsar  de  lur  bonea,  pregant  quem  donen  de 
ço  del  lur;  e  portassen  tot  largent.  520 

Lo  quint,  com  entras  en  los  dits  temples,  e 
trobas  los  Deus,  qui  eren  fets  ab  los  braços  e  mans 
estesos,  en  los  quals  tots  quants  se  atenien  als  Deus 
posauen  lurs  presentalles,  axi  com  corones  daur  e 
daltres  arneses,  veent  aço,  dix  Dionis:  «Seria  gran  525 
\j.  7  c]  »*grosseria  e  peguea  que  no  prenguessem  aço  quels 
»  Deus  nos  donen,  amplament  e  liberal,  ab  les  mans 
«esteses.»  E  portassen  tot  quant  era  en  les  dites 
mans  e  braços,  dient  que  nou  robaua,  ans  o  rebia 
dels  Deus,  qui  graciosament  loy  donauen.  $30 
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Valer  i:  De  tots  aquests  mals  que  feu,  fon  punit 
en  lo  fill,  succeydor  seu,  apellat  Dionis;  qui  fon 
gitat,  per  sos  peccats,  del  regne,  e  fini  miserable- 
ment sos  dies.  E  axi,  si  no  hac  pena  en  sos  dies, 

555  lexala  a  son  fill,  car  la  uenjança  de  la  ira  de  Deu 
suaument  e  apoch  apoch  proceex;  e  lo  tardar  que 
fa,  esperant  la  correcció  del  hom,  reue  e  dobla  en 
la  afflictio  de  la  pena. 

C.  X. — Timisiteu,  Rey  dels  Liparitans,  per  fu- 

540  gir  a  la  venjança  e  ira  dels  Deus,  hac  millor  consell, 
per  profit  seu  e  de  la  sua  terra,  que  Dionis.  Car, 
com  alguns  cossaris  seus  anassen  per  mar,  encon- 
trant  Romans  qui  portauen  grans  presentalles  al 
deu  Apollo,  robaren  los  aço  que  portauen.  E,  com 

545  tot  lo  poble  digues  que,  pus  bens  eren  dels  Ro- 
mans, lurs  enemichs,  que  raho  era  que  fossen 
partits  entre  aquells  quils  hauien  presos,  lo  dit 
Rey,  sabut  aço,  determena  que,  pus  los  bens  eren 
dedicats  als  Deus,  que  tantost  fossen  al  dit  temple 

550  de  Apollo  portats  e  offerts. 
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Títol  hi.    De   senyals,    los   quals   seguexen 

aquells  qu1s  entenen  en  ahuyrs,  ester- 

nuts,  o  paraules  o  coses,  vistes 

en  certa  disposició  e  temps 

C.  I.  —  Antigament  les  coses  àrdues  fehyen  ab  555 
senyal,  al  qual  doiuuen  gran  creença;  e  tenien, 
determenadament,  lom  ésser  ben  fortunat,  al  qual 
los  Deus  feyen  mes  senyals.  On,  com  vn  Rey 
de  Grècia,  appellat  Deiotaro,  posas  sa  creença  en 
senyals  e  adeuins,  vn  dia,  com  ell  miras  sobrel  560 
teginat  del  seu  palau,  veu  vna  gran  àguila;  e,  per 
raho  com  era  molt  nouella  cosa,  delibera  de  no 
[/•  7  ^]  entrar  en  lo  dit  palau.  E  pres  *lin  be:  car  la  nit 
següent,  lo  palau  caygue  tan  fortment  e  singular, 
que  fon  aplanat  ab  la  terra.  565 

C.  II.  —  Obseruacio  de  senyals,  cosa  es  per- 
tanyent a  la  Religió  dels  Deus;  car  no  venen  per 
cas  e  fortuna  les  coses  fetes  per  senyals,  ans  per 
certa  prouidencia  dels  Deus.  On,  com  la  Ciutat  de 
Roma  fos  destroida  per  los  franceses,  els  conselles  570 
de  Roma  disputassen  ja  sis  partirien  daqui,  anant 
sen  a  la  ciutat  de  Ueios,  la  qual  vn  poch  de  temps 
passat  era  destroida,  o  si  tornarien  aço  qui  era 
destruit  per  los  franceses  de  la  dita  Ciutat  de 
Roma,  hedificant  hi  noucll  mur;  mentre  ques  575 
tenia  lo  consell,  vn  caualler,  Capità  de  cent  baci- 
nets,  cerquant  loch  on  se  atenderia  ab  sa  com- 
panya, dix  al  seu  senyaller:  «Ferma  açi  la  bandera, 
àcar  açi  hauem  millor  loch.  »  Aço  hoint  los  conse- 
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I    580  lles,  prengueren  ho  per  senyal,  e  mudaren  lo  pro- 
pòsit de  anar  a  la  ciutat  de  Ueios. 

Valeri:  O,  e  com  ab  breus  paraules  es  confermat 
lo  propòsit  dels  conselles,  de  la  hedificacio  del  sobi- 
ran  Emperi!  Creu  quels  Deus  jutjaren,  en  aquella 

585  hora,  ésser  cosa  indigna  lo  nom  de  Roma  ésser  mu- 
dat en  lo  nom  de  la  ciutat  uehitana.  E  la  honor  de  la 
victorià  gloriosa,  la  qual  hac  Camillus,  com  derro- 
qua  la  dita  ciutat  de  Ueios,  prenen  la  als  francesos, 
volgueren  los  Deus  ésser  en  ajuda  de  la  dita  hedi- 

590  ficacio;  car,  segons  recita  Titus  Liuius,  aquest 
Camillus  era  singular  en  lo  consell,  dient  que  per 
res  no  mudassen  lo  loch. 

C.  III. — Aquest  damunt  nomenat  Camillus, 
qui  fou  quasi  lo  primer  hedificador  de  Roma,  appe- 

595  llat  lo  segon   Romulus,   com  uees  Roma  florir  e 

habundar  *en  grans  prosperitats  e  honors,  prega  [/.  8  a] 
als  Deus  que,  si  per  uentura  a  algun  dels  Deus 
donaua  vejares  que  la  dita  prosperitat  romana  fos 
excessiua,  e  per  aço  deuia  venir  algun  mal  sobre  la 

600  Ciutat,  que  uengues  sobre  si  els  seus  bens,  restau- 
rant la  Ciutat.  Anuides  ach  feta  la  oració,  soptosa- 
ment  caygue  en  terra,  lo  qual  caure  li  fon  senyal 
que  soplosament  deuia  ésser  gitat  de  la  Ciutat; 
e  axis  esdeuench. 

605  Valeri:  No  sen  raho  agren  gran  contesa  entresi 

dues  uirtuts  sobre  aquest  Camillus,  ço  es,  la  uicto- 
ria  que  ach  dels  enemichs,  e  la  pregaria  que  feu 
per  lo  ben  poblich;  e  determenaren  que  no  es 
menor  cosa  desijar  e  rebre  en  si  lo  mal  e  dampnatge 

éio  del  ben  poblich,  que  deliurar  lo  de  poder  dels 
enemichs. 

C.  IIII. — Lvcius  Paulus  hauia  vna  filla,  que 
tenia  un  branxet  appellat  Perses;  e,  com  vn  jorn  la 
dita   filla   estigues    singularment   trista,    lo    pare, 
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uolent  la  aconsolar,  demana  li  quina  era  la  raho  de  615 
la  sua  trislor.  E  respos:  «Jo  he  gran  dolor  del 
» meu  Perses,  qui  es  mort.»  E,  com  lo  pare  de  la 
infanta  agues  anar  en  Macedònia,  contral  Rey 
daquella  terra,  appellat  Perses,  daço  pres  senyal 
quell  lo  deuia  matar,  e  destruir  lo  seu  regne;  620 
e  axi  se  esdeuench. 

C.  V.  —  Com  Cecília,  muller  de  Mctello,  anas 
al  temple  per  uetlar,  e  menas  ab  si  vna  uerge,  bella 
e  graciosa  infanta,  filla  de  sa  germana  (car  axi  era 
costuma  antiga  que  les  vergens  anauen  a  uetlar  al  625 
temple,  ab  vna  de  ses  parentes,  esperant  algun  bon 
senyal  de  marit,  lo  qual  esperauen  a  pendre),  e, 
com  la  dita  infanta  agues  molt  estat  en  oració 
de  peus,  esperant  si  hauria  algun  bon  senyal,  e 
com  fos  hujada,  anasen  a  la  sua  nodriça,  dient  que  630 
[/.  8  b]  li  *apparellas  algun  loch  on  pogués  reposar.  Veent 
aço  Cecília,  la  sua  tia,  dix  li:  «Jous  faré  uolenter 
»loch,  eus  rebre  en  mon  siti.»  De  les  quals  parau- 
les pres  senyal,  que  succehiria  en  loch  seu,  per 
ésser  muller  de  Metello.  E  axis  esdeuench,  com,  a  635 
poch  de  breu  temps,  mori  la  muller  de  Metello,  e 
pres  la  dita  infanta  per  muller. 

C.  VI.  —  Mario  Gayo  hac  gran  baralla,  dins  la 
Ciutat  de  Roma,  ab  Silla,  qui  cellauors  regia  gran 
part  de  la  dita  Ciutat;  per  la  qual  cosa,  fon  jutjat  640 
per  lo  Senat  ésser  enemich  del  ben  poblich;  qui, 
fugint  a  la  furor,  vench  en  vna  ciutat  prop  de 
Roma,  appellada  Viterbo.  E,  com  fos  rebut  aquí 
per  vna  dona  vídua  matrona,  estant  en  sa  casa, 
pres  se  esment  dun  ase  que  tenia,  com  li  donassen  645 
ciuada  c  fen  per  a  mengar,  que,  fugint  a  la  ciuada, 
correch  a  vn  riu  daygua.  qui  era  luyn  de  la  casa. 
La  qual  cosa,  com  ell  fos  apte  en  semblants  juhis, 
pres  o  per  senyal.  E,  com  aquí  agues  gran  gent 
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650  uenguda  per  ferli  ajuda,  demana  ab  gran  instància 
quel  menassen  a  la  mar;  c,  trobant  aqui  vna  fusta, 
mes  se  en  mar,  e  nauegua  fins  en  Aftrica.  E  axi 
fugi  a  la  furor  de  Silla,  qui,  tan  tost  que  aquest 
seu  fon  partit,  vench  a  la  dita  ciutat  de  Viterbo. 

655  C.  VII.  —  Com  lo  gran  Pompeyo  fos  vençut  per 
César  en  la  batalla  de  Farsalica,  cercant  loch  on 
fos  segur,  uench  sen  en  la  illa  de  Xipre,  ab  tot 
lo  seu  nauili,  per  reposar  e  pendre  vitualla.  E, 
acostant  se  a  vna  Ciutat,  dita  Baffa,  guardant  prop 

660  la  riba  de  la  mar,  veu  aqui  marauellos  hedifici;  hi, 
entorrogat  lo  sacerdot  quil  guiaua,  com  era  appe- 
1  lat  aquell  loch,  dix  que  Basilea,  que  uol  dir  re- 
gina.  Lauos  aquest  Pompeyo  pres  se  a  plorar 
agrament,  dient  que  mal  senyal  hauia,  com  alio  li 

665  significaua  que  ell  *  seria  sens  Regne;  e  aço,  com  [/.  8  c~\ 
li  hauien  fet  menció  de  Regina,  e  no  de  Rey  ni  de 
regne. 

C.  VIII.  —  Brutus,  qui  mata  Juli  César,  no   li 
defallí  senyal  de  sa  destrucció,  per  la  mort  que 

670  auia  comesa;  car,  com  ell  fes  festa  de  la  sua 
natiuitat,  axi  com  era  costuma  daquell  temps, 
volent  dir  vn  uers  per  cançó  en  lengua  latina, 
no  poch  pronunciar  lo  nom  del  deu  Mars,  qui 
si  nomenana.  La  qual  cosa  fon  mal  senyal  al  dit 

675  Bruto,  car  lo  deu  Mars  vench  en  fauor  e  ajuda  de 
César  e  de  Antoni,  quil  perseguien,  e  les  lurs  lan- 
çes  gira  contra  lo  dit  Brutus,  qui  mori  per  mans 
daquests. 

C.  IX.  —  Gayo  Cassio,  companyo  del  dit  Bruto, 

680  qui  fon  consent  en  la  mort  de  Julio  César,  a  cas 
arriba  ab  son  nauili  a  la  illa  dita  Rodes,  on  hac 
senyal  de  son  infortuni.  Car,  com  sen  portas 
los  Deus  dels  temples,  fon  preguàt  quels  lexas 
la  ydola  del  sol;  qui,  com  satisfes  a  lurs  pregua- 
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ries,  lexant  lo  Deu  del  sol,  hac  senyal  que  en  breu  685 
li  seria  tolt  lo  sol  material,  per  mort  sua  corporal. 
La  qual  cosa  en   breu   sesdeuench,    car   mori   en 
la  batalla  de  Macedònia,  en  la  qual  la  aduersa  for- 
tuna li  tolch  lo  sol  de  vida. 

C.  X.  —  Molt  es  digne  de  memòria  lo  senyal  690 
que  hac  Petilius,  consol  de  Roma,  qui  mori  en  la 
batalla  de  Liguria,  que  es  en  Lombardia,  prop 
Milà.  Car,  com  ell  volgués  pendre  a  força  darmes 
vn  munt  appellat  Letum,  girant  se  al[s]  seus  caua- 
llers,  dix  los:  «Per  certes,  jo  pendre  huy  Letum.»  695 
E  hac  mal  senyal,  car  letum,  en  lati,  vol  dir  mort, 
e  hac  per  senyal  que  ell  pendria  aquell  dia  la  mort; 
la  qual  pres,  com  aquell  dia  mori  en  la  dita 
batalla. 

C.  XI.  —  Dos  eximples  daquesta  matèria  deuen  700 
hauer  recordacio  e  memòria,  que,  posat  que  sien 
de  gents  estranyes  a  la  Ciutat  Romana,  no  son  de 
[/.  8  d]  menor*  obra.  On,  com  lo  poble  de  la  vila  appe- 
llada  Samnia,  hagués  guerra  ab  vna  ciutat  de  Asi- 
ria,  dita  Carras,  e  ab  gran  confiança  trametessen  705 
als  penesos,  demanant  los   quels  fessen   ajuda  de 
nauili    per   mar,    los    dits   penesos,    moguts    per 
escarn,  trameteren  los  vn  esquií  o  barcha  poqua. 
Lo  qual  los  samneses  prengueren  ab  gran  goyg, 
auent  senyal  que  alio  era  ajuda  quels  feyen   los  710 
Deus,   per  la  qual  vençrien;  e  ordenaren  que  la 
dita  barcha  anas  dauant  lur  estol,  axi  com  a  guia- 
dora  de  lur  victorià. 

C.  XII.  —  Semblant  cas  esdeuench  als  de  la 
ciutat  dita  Apollonia;  qui,  com  haguessen  guerra  715 
e  batalla  ab  los  esclauins  (o  ab  la  gent  de  Escla- 
uonia),  trameteren  a  la  Ciutat  de  Epidamos,  de- 
manant socors  e  aiuda;  los  ciutadans  de  la  qual. 
per  vn  escarn,  respongueren  quels  trametrien  vo- 
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720  lenter  lo  riu  qui  passaua  prop  lurs  murs,  appellat 
Eant.  La  qual  proferta  prenguéreu  reuerentment, 
e  ordenaren  per  lur  capità  lo  dit  riu,  donant  li  lo 
primer  loch  de  la  batalla.  E  donaren  la  batalla  con- 
tra lurs  enemiclis,  e  vençeren  los;  la  qual  victorià 

725  attribuint  al  dit  riu  Eant,  feren  li  sacrifici,  axi  com 
a  Deu,  e  ordenaren  que  en  totes  les  lurs  batalles 
laguessen  per  aduocat  e  capità. 
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Titoi.  mi.  De  prodigis,  que  uol  dir  cosa  que 
sesdeue  sens  comú  cos  de  natura,  axi 

com  ploure  sanch,  o  semblants  730 

coses,  que  son  a  kos 
marauellos[es] 

Après  de  les  dites  matèries,  segueix  se  lo  titol 
dels    prodigis,    que   signifiquen,  o  prosperitats  o 
aduersitats,  axi  com  han  significat  los  senyals  dels  733 
quals  damunt  hauem  tractat. 

C.  I.  —  Com  Seruio  Tullio  fos  infant,  e  dor- 
mis en  lo  breçol,  Tanaquill,  muller  del  Rey  Anci, 
veu  que  vna  gran  flama  de  foch  soptosament 
se  encengué,  de  prop  lo  cap  del  infant;  per  lo  qual  740 
f.  y  a]  prodigi  e  marauella  *entench  quel  dit  infant  deuia 
ésser  Rey.  E  jatsesia  que  fos  fill  de  vna  catiua,  feu 
lo  diligentment  nodrir;  e,  com  fos  de  edat  co- 
uinent,  donali  sa  filla  per  muller.  E  fon  fet  Rey 
a  poch  de  temps.  745 

C.  II.  —  En  Espanya  hagren  tanta  de  resistència 
o  contrast  los  Romans,  que  dos  Scipions,  ço  es, 
Scipio  Publius  e  Scipio  Gneus,  capitans  de  les 
gents  darmes,  hi  moriren;  los  quals  morts,  les 
gents  darmes  dels  Romans,  perduts  aytals  capitans,  730 
hagren  sobirana  pahor  que  no  fossen  tots  tallats 
per  los  enemichs.  E,  com  ja  quasi  defallissen, 
esdeuench  se  que,  com  Lucius  Marcius,  ardit  ca- 
ualler,  los  confortas  els  animas  a  audàcia,  soptosa- 
ment apparech  sobrel  seu  cap  vna  gran  flamma  de  735 
foch.  De  la  qual  cosa  confortats,  feren  lo  Capità,  e, 
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batallant  contra  los  enemichs,  mataren  ne  .xxxviij. 
milia,  e  portaren  sen  la  victualia  el  pillacge  de 
dues  hosts. 

760  C.  III.  —  Com  los  de  la  ciutat  dita  Ueios,  fossen 
per  los  Romans  estretament  asetiats,  en  tant  quels 
Romans  los  hauien  toltes  les  barreres  hi  encloses 
dins  los  murs;  e  per  res  los  Romans  nois  pogues- 
sen   pendre,  ans  hi  haguessen   tant    lonch  temps 

765  treballat,  que  a  cascuna  part  uenia  en  desperacio; 
soptosament,  vn  jorn,  lo  riu  qui  passaua  dauant  la 
Ciutat,  sens  ploure  e  sens  mescla  daltre  riu,  cres- 
que  ultra  marauella.  Los  Romans,  vist  aquest  pro- 
digi o  admiració,  trameteren  al  temple  delphicus, 

770  on  era  lo  deu  Apollo,  per  saber  que  significaua; 
qui  respos  «que  elegissen  certes  persones,  per 
«sorts,  qui  gitassen  aquella  aygua  del  riu,  e  axi 
» haurien  la  Ciutat».  Los  Romans,  hagut  consell 
del  sacerdot  quis  entenia  en   juhis    e   senyals,   e 

775  dient  semblant  sentencia   que  hauia  dita  lo  Deu, 
hagren   homens   qui  gitaren    laygua   del   riu  e  la 
escamparen  per  los  *  camps;  la  qual  cosa  feta,  la  [/.  9  b~\ 
Ciutat  se  reté. 

C.  IIII. — No  es  de  menor  prosperitat  lo  prodi- 

780  gi  o  marauella  que  fon  mostrada  a  Lucio  Silla; 
qui,  com  hagués  guerra  ab  los  beneuentans,  e 
sacrificas  als  Deus  en  vn  camp  apellat  Nolanus, 
feent  son  sacrifici  dauant  la  tenda,  soptosament 
veu  vna  serp,  qui  caygue  de  la  vna  part  del  altar 

785  en  terra.  De  la  qual  cosa,  certificat  per  Postumio, 
qui  hauia  art  de  entendre  los  significats  dels  pro- 
digis o  marauelles,  que  aço  significaua  gran  pros- 
peritat del  dit  Silla;  e  axi,  que  ajustas  ses  gents 
e  ques  combatés.   Qui,  com  tingues  son  consell, 

790  hac  tan  prospera  fortuna,  que  pres  e  uençe  les 
hosts  dels  beneuentans;   de  la  qual  victorià  fon 
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fondament  c  causa   lo   prodigi    que    hauia    vist, 
de  la  dita  serp. 

C.  V.  —  De  gran  admiració  foren  los  prodigis 
o  senyals  que  sesdeuengueren  a  Gneo  Yolumio  795 
e  Seruilio  Sulpicio,  Consols  en  la  Ciutat  de  Roma. 
On,  en  lo  temps  en  que  començaren  les  batalles 
els  fets  de  les  armes,  vn  bou  conuerti  e  gira  lo 
seu  mugit  o  bram  en  veu  humana;  de  que  foren 
espauentats  tots  aquels  quil  hoiren.  ítem,  troços  Soo 
de  carn,  a  guisa  o  forma  de  pluja,  caygueren  sobre 
la  terra:  la  maior  part  dels  dits  troços  dissiparen 
ocells  de  rapina;  laltra  part,  romàs  en  la  terra 
per  alguns  dies,  no  mudant  la  color,  ni  auent 
corrupta  odor.  805 

C.  VI.  —  De  semblant  matèria,  e  no  de  menor 
admiració,  foren  los  prodigis  o  senyals  següents; 
car,  vn  infant  de  sis  meses  gita  vn  gran  crit,  en  lo 
mercat  de  Roma,  apellat  Boario,  dient:  «Roma 
«aura  victorià.»  ítem,  altre  infant  nasch  al  cap  810 
dun  elefant.  Ítem,  en  la  marcha  de  Ancona,  en 
loch  daygua,  plogueren  pedres  codices.  ítem,  en 
França,  vn  lop  trasch  la  espasa  de  la  bayna  o  foure 
f.  y  c]  dun  caualler,  qui  feya  la  uetla.  Ítem,  en  *  Sicilià, 

dos  escuts  suaren  de  suor  de  sanch.  ítem,  com  815 
seguauen  les  espigues,  eles  metien  en  la  sàrria  per 
portar  a  la  era,  suauen  de  sanch.  ítem,  caygue 
pluja  del  cel,  mesclada  ab  sanch.  Ítem,  en  la  segona 
batalla  de  Cartayna,  vn  bou  dun  hom  apellat 
Gayus  Domicius,  parla  e  dix:  «Roma,  Roma!  820 
«guardat,  sies  auisada.» 

C.  VII.  —  Gayo  Flamineo,  fon  creat  consol  sens 
senyal,   que   fon  gran   nouitat  en  Roma,  que  no 
solia   algun   hom    reebre   per    consol,   sens    cert 
senyal;   per   la  qual    cosa    hac  grans  aduersitats.  825 
Car,  com  ell  se  degués  combatre  ab  Anibal,  prop 
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lestayn  Perusi,  dit  Transmeno,  com  manas  moure 
les  senyeres,  caygue  lo  cauall  sobre  lo  seu  cap, 
e  gital  en  terra;  de  que  hac  mal  senyal.  E,  com 

830  per  aço  no  se  stigues  de  combatre,  mana  als  que 
tenien  les  banderes,  que  anassen  anant;  e  com  no 
les  poguessen  moure,  menaçals  ab  grans  penes, 
si  tantost  no  arranquauen  les  banderes,  que  stauen 
ficades  en  terra. 

835  Valeri:  Ja  plagues  als  Deus  que  aquesta  teme- 
ritat o  follia  sol  fos  venguda  en  destrucció  del 
dit  Gayo,  e  no  en  mal  del  poble  de  Roma!  Car 
en  aquella  batalla  foren  preses  .xx.  milia  Ro- 
mans, e  morts  .xv.  milia.   Anibal   cerqua  lo   cos 

840  del  dit  Consol,  per  soterrar  lo,  e  noi  troba.  E 
com  aquest  Gayo  hagués  posat  lo  ben  poblich  a 
tan  gran  destructiu,  no  volgren  los  Deus  que  ha- 
gués sepultura,  pus  que  hauia  volgut  sotterrar 
lemperi  de  Roma. 

845  C.  VIII.  —  Gayo  Mantino  hac  senyals  de  son 
infortuni,  e,  per  sa  audàcia  presumptuosa,  sem- 
blant de  Gayo  Flamineo,  del  qual  es  feta  menció  en 
lo  damunt  escrit  capítol,  dona  si  e  diuerses  de 
Roma,  a  vergonyosa  deiectio,  perseuerant  en  sa 

850  capitositat.  Car,  com  ell,  ans  que  anas  en  Espanya, 
uolgues  sacrificar  en  la  ciutat  de  Lauinia,  on  ana- 
uen  *tots  los  consols  per  sacrificar,  volent  traure  [/.  9  d] 
los  ocells  de  la  gàbia,  en  la  qual  eren  closos  o  tan- 
quats,  escaparen  de  la  dita  gàbia,  e  volaren  en  la 

855  silua,  situada  prop  del  loch  del  sacrifici ;  e,  com  los 
fes  cerquar  ab  gran  diligència,  no  foren  trobats. 
ítem,  com  fos  vengut  a  peu  al  port  de  Ercules, 
e  volgués  pujar  en  la  nau,  vna  veu  vench  a  les  sues 
orelles,  que  li  dix:  «Mantino,  esta,  not  mogués.» 

860  Per  la  qual  veu  espaordit,  mudat  lo  propòsit  de 
anar  en  Espanya,  e  tengues  lo  cami  de  Genoua, 
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aqui  prenent  terra,  pujant  en  vn  laut  petit,  appa- 
rechli  vna  gran  serp;  la  qual  sen  ana,  no  reebent 
algun  dampnatge. 

Valeri:   Al    nombre   dels   prodigis   o   senyals,  865 
fon  egualat  lo  nombre  de   les  sues  misèries,  que 
toren    tres.     Car,    primerament,    fo    uençut    per 
los  numantins,  e  passaren  los  seus  sots  vn   jou, 
lo  qual  tenien  dos  cauallers  dels  numantins.  llem, 
feu  pacte  ab  los  numantins,  que  la  caualleria  de  870 
Roma  se   partiria  de  Espanya,   e   quells   Romans 
null   temps   hi    entrarien.    Tercerament,   com  los 
Romans  no  aprouassen  los  sens  tractes,  desdients 
aço  que  aquest  hauia  fet,  trameteren   lo  als  nu- 
mantins, ab  les  mans  ligades  detras,  axi  com  aquell  875 
quils  hauia  enganats. 

C.  IX. — E  si  los  damunt  noiats,  Gayo  Flamineo 
e  Mantino,  erraren  en  no  seguir  los  prodigis   o 
senyals  quels  eren   manifestats,  maior  errada  feu 
Tiberio  Gracco,  hom  de  gran  enteniment,  ciutadà  880 
honrat,    qui    hac  senyal    de    la  trista  e   contraria 
aduersilat  de  mort,  e  no  hac  consell  desquiuarla. 
Car,  com  ell  fos  consol,  e  volgués  sacrificar,  estant 
en  Calabria,  dues  grans  serps  isqueren  de  dos  fo- 
rats, e  menjaren  se  les  entramenes  dels  animals,  los  885 
quals  volia  sacrificar.  E  com  volgués  la  segona  ve- 
[  f.  10  a\  gada  sacrificar,  les  dites  serps  se  meniaren  lo  *  sa- 
crifici.  En  la  tercera  uegada  feren  semblant,  que 
nou  poch  uedar  ab  tota  sa  diligència.  Lo  qual  pro- 
digi o  senyal,  com  los  adiuinadors  li  enterpretassen  890 
a  sa  prosperitat  e  bona  fortuna,  ell,  creent  folla- 
ment aço,   fon    menat    per  Flauio,    hostaler   seu, 
inicií  e  cubert  enemich,  en  vn  loch  on  era  lo  duch 
dels  Carthaginenses  amagat,  Mago  apellat,  ab  molts 
homens  darmcs.  Adonchs,  com  lo  dit  Tiberio  fos  895 
desarmat,  mori  fort  miserablement. 
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C.  X.  —  Semblant  cas,  de  senyal  e  de  mort, 
desperta  la  mia  memòria,  per  recitar  de  March 
Marcello,  qui  fon  companyo  del  dit  Tiberio  Gra- 

900  cho;  lo  qual,  com  hagués  pres,  en  Sicilià,  la  ciutat 
de  Çaragoça,  feent  fugir  Anibal,  e  fon  la  primera 
fuyta  que  feu,  inflamat  per  la  honor  que  hauia 
aconseguida,  proposa  gitar  de  Ytalia  les  hosts  e 
caualleries  dels  Cartaginenses,  o  que  dins  Ytalia 

905  los  destrois.  Volent,  adonchs,  sobre  aço  conexer  la 
volentat  dels  Deus,  comença  son  sacrifici,  e  lo 
primer  sacrifici  que  offeri,  ço  es  les  entramenes 
e  lo  cap  del  animal,  hac  fecge  sens  cap;  e  la  segona 
offerta,    hac   fecge   ab   dos    caps;    e  aço   aparech 

910  manifestament,  com  lo  dit  sacrifici  fon  posat  en  lo 
foch.  De  les  quals  coses,  com  ne  fos  consultat 
lo  adeuinador,  respos  ab  trista  faç,  dient  «que  no 
»li  playen  les  dites  hòsties  o  ofertes,  car  la  prime- 
»ra   era   priuada    de   cap;    la   segona    significaua 

915  »mort».  Per  que  amonesta  lo  dit  Marcello,  que  no 
attemptas  res  indiscretament.  E  com  lo  dit  Marce- 
llo, la  nit  següent,  ab  fort  pochs  anas  per  espiar 
los  cartaginenses,  fon  trobat  per  gran  multitut  dels 
enemichs,  e  mori  per  sa  gran  culpa;  e  dona  tan 

920  gran  dampnatge  e  maior  dol  a  la  Ciutat  de  Roma, 
que  no  feu  la  mort  de  Gracho,  del  qual  es  feta 
mentio  en  laltre  capítol. 

C.  XI.  —  *Octauius,    consol    de    Roma,    hac  [/.  10  b] 
cruel  senyal,   lo  qual  no  poch  esquiuar,   jatsesia 

925  que  molt  lo  temes.  On,  com  hagués  batalla  e 
guerra  ab  Cinna,  consol,  lo  dit  Octauius  hac  per 
senyal,  quel  cap  de  la  ydola  de  Apollo  o  del 
Sol,  caygue  en  terra,  e  ficas  tan  fort,  que  noi 
pogren    traure    de    jus   terra,    fins    quel    dit   Oc- 

930  tauius  fon  mort.  E  fon  significat,  per  lo  cap  del 
dit    Apollo,    lo    dit    Octauius,    qui    era   cap    del 
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poble  Roma,  e  el  tallament  del  cap  significaua  la 
sua  mort. 

C.  XII. — Nom  lexa  tenir  silenci  ni  dar  fi  de 
semblant  matèria,  March  Graccus,  qui,  entre  les  935 
greus  jactures  o  dampnatges  del  Imperi  de  Roma, 
deu  ésser  dit  honorable,  ferit  e  tocat  de  diuerses 
senyals,  ans  quel  comprengués  la  dita  jactura  o 
aduersitat.  On,  com  ell  degués  menar  les  sues 
gents  darmes  duna  ciutat  de  Sirià,  apellada  Carris,  940 
contra  los  partos,  com  li  deguessen  dar  lo  palli  o 
mantell,  blanch  o  uermell,  segons  que  acostuma- 
uen  de  donar  als  qui  anauen  a  batalla,  liuraren  loy 
negre.  Hem,  com  los  seus  cauallers,  segons  la 
costuma  antigua  deguessen  uenir  al  loch  on  fon  945 
aquest  elet  per  Capità,  ab  gran  goyg  e  ab  cants 
dalegria  e  consolació,  vengren  tots  trists  e  callants. 
Hem,  lo  senyaler,  ço  es,  lo  primer  qui  portaua 
la  bandera,  en  la  qual  hauia  senyal  daguila,  lo 
qual  feyen  los  Romans,  anuides  la  poch  traure.  950 
Ítem,  com  hagren  treta  laltra  senyera,  on  hauia 
senyal  daguila,  com  se  degués  estendre  ves  la  part 
dels  enemichs,  qui  estauen  a  orient,  giras  a  occi- 
dent. Grans  son  aquests  prodigis  o  senyals,  mas 
les  fortunes  ques  seguiren  foren  maiors,  on:  mori-  955 
ren  legions  de  molta  bella  gent;  la  gran  bellea 
de  caualleria  de  Roma  fon  destroida  per  mans 
domens  barbres,  cruels;  dauant  lo  dit  March  ma- 
[/.  10  c]  taren  vn  fill  que  *hauia;  e  lo  cos  del  dit  March 

romàs  en  lo  camp,  liurat  a  bèsties  feres  e  ocells  de  960 
rapina. 

Valeri:  Volria  pus  plasentment  e  graciosa  re- 
citar los  fets  de  Roma,  mas  primera  es  la  veritat 
digna  de  relació.  On,  com  los  Deus  veem  ques 
prouoquen  e  sairen  contra   los   homens   qui   no  965 
tenien   lurs   senyals,  lauos  se  deuen  castigar  los 
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consells  humanals,  quis  volen  egualar  ab  lo  cel 
sobirà,  ço  es  ab  los  Deus. 

C.  XIII. — Jupiter,  lo  sobiran  Deu,  amonesta 

970  ab  senyals  diuerses  a  Pompeyo  Gneo,  que  nos 
combatés  ab  César  daqui  auant,  ni  volgués  con- 
tendre  ab  ell  de  fet  darmes.  E  sobre  aço  hac  quatre 
senyals:  Lo  primer  fon,  com  ell  isques  dun  loch 
dit  Durachi,  Deus  gita  lamps  contra  los  de  la  sua 

975  host.  Lo  segon  fo,  que  vn  exam  dabelles  se  posa 
sobre  les  sues  banderes,  e  feules  tornar  escures 
e  negres.  Lo  tercer  fon,  que  soptosa  tristicia  e 
pahor  se  mes  de  nit  en  los  de  la  sua  caualleria,  hi 
en  tota  la  host.   Lo   quart   fon,   com   volguessen 

980  offerir  alguns  animals  per  sacrifici,  soptosament 
íugiren.  E,  com  aquest  Pompeyo  fos  prudent  e 
saui  hom,  emperò  no  poch  contrastar  a  les  neces- 
sàries leys  dels  fats,  no  hauent  uera  estimació  dels 
senyals  que   li  eren    esdeuenguts,   adonchs,    com 

985  aquest  mostras  sa  gran  e  ampla  actoritat,  qui  fon 
fet  consol  primerament,  ans  que  hagués  altre  offici 
(que  fon  singular  honor  la  qual  no  hac  César),  e, 
com  se  gloriejas  en  les  riqueses  maiors  que  no 
solien  hauer  los  homens  de  son  estament,  es  jactas 

990  dels  ornaments  marauellosos  que  hauia,  quel  ha- 
uien  portat  a  gran  enueja  de  molts,  del  temps 
de  son  jouent  fins  al  derrer  dia,  en  espay  de 
vn  jorn  ho  perdé  tot:  com  fon  vençut  per  César,  e 
hac  a  fogir  de  la  batalla. 

995         César  hac  quatre  senyals  de  la  sua  victoriosa 
prosperitat:  Lo  primer,  ell  estant  en  los  temples, 
les  sues  banderes  se  giraren  a   la  part  contraria, 
*ço  es,   contra  los  enemichs.  Lo  segon  fon,  que  [/.  10  £\ 
en    la   ciutat   de   Tolomaida,    de   Antiochia,    fon 

xooo  hoit  tan  gran  brogit  e  ciits  domens  darmes, 
quels    ciutadans    hagren   a   pujar   als    murs.    Lo 
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tercer  senyal  fon,  com  fon  hoit  gran  so  de  tam- 
borets, qui  procehia  dels  temples  de  Troya,  qui 
eren  tanquats.  Lo  quart  senyal  fon  en  la  ciutat 
de  Àsia,  apellada  l'rallis,  on,  en  lo  temple  de  1005 
Victoria,  on  era  la  statua  de  César,  en  la  paret, 
entre  pedra  e  pedra,  isque  vna  palma,  e  cresque 
molt,   dins   breu    temps. 

Valori:  En  les  quals  coses  apar,  que  la  sobirana 
diuinitat   fauoreia   a    la   glòria    de   César,    volent   1010 
íclrenar  la  error  de  Pompeyo. 

C.  XIIII.  —  En  aquest  capítol,  Valeri  parla  ab 
César,  axi  com  ab  aquell  qui  per  los  Romans  fon 
deificat,  hagut  en  aquella  honor  que  nos  hauem  los 
sants;  e  diu  axi:   «O,  Juli  César  diuinal!  yo  so-   10 1 5 
»plic-h  reuerentment  los  teus  altars,  los  teus  sants 
»teiuples,  que,  fauorejant  la  tua  diuinitat  piadosa, 
»vulles  sostenir  ésser  contenguts  tants  casos  infor- 
«tunats  de  diuerses  Romans  damunt  recitats,  sots 
» la  uirtut  e  ajuda  del  teu  senyal,  en  manera  que  1020 
» aquells  no  aparegueu   passats    dauant  la   faç  de 
»la  gran  claredat  del  teu  exemple,  qui  resplandex 
»axi  com  lo  sol.  A  tu,  César,  reebem  ab  sobirana 
«honor,    com  tu,    uestit  de   porpora,    seguist  en 
«cadira  daur,   la  qual    cosa  consentist  no  volent   1025 
«menysprear    la   honor   quet   era   offerta    per    lo 
«Senat.  Mas,  abans  quet  mostrasses  en  la  dita  ho- 
»  nor,  volguist  fer  honor  a  la  Religió  o  seruitut 
«dels  Deus,  entrels  quals  tu  deuies  ésser  trelladat. 
»E,  com  offerises  per  sacrifici  vn  gran  bou,  dins   1050 
«les  sues  entramenes  noy  trobaren  cor.  On,  com 
'>tu   haguesses  sobre  aço  consell   Despurina,   adi- 
;>uinador,  resposte  quel  cor  significaua  la  tua  vida 
«el  teu  consell,  car  aquestes  dues  coses  pertanyen 
«al    cor.    E  aço   aparech  en   lo   patricida  e   mort   1035 
[f.ua]  »*maluada   que  feren   Bruto  e  Cassio,   qui,  com 
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«volgren  atu,  pare  de  Roma,  remoure  del  nombre 
«dels  homens,  acompanyaren  te  al  nombre  dels 
»Deus,  car  tu  fust  deificat.» 

1040  En  aquest  eximple  sia  closa  e  finida  la  narració 
dels  senyals  domestichs,  ço  es,  dels  de  Roma;  car, 
pus  meu  son  pujat  fins  al  cel,  tractant  de  Juli 
César,  qui  fon  deificat,  no  mes  legut  de  auallar 
a  les  coses  baxes  e  minues,  ni  als  vsos  comuns, 

1045  pertanyents  a  matèria  massa  baxa. 

C.  XV.  —  Acostarme  a  les  ystories  de  gents  es- 
tranyes, que  son  ensertades  escrites  en  letres  lati- 
nes,  posat  que  haien  menor  auctoritat,  emperò 
porten   ab  si  alguna  graciositat,  per  la  diuersitat 

1050  que  han  a  les  nostres  ystories  romanes.  En  les 
quals  se  recita  que,  en  la  host  de  Xerses,  Rey  dels 
Persians,  la  qual  hauia  duyta  contra  la  prouincia 
de  Grècia,  vna  egua  pari  vna  lebra,  per  lo  qual 
marauellos  senyal  fon  significat  que  aquest  Xerses, 

105$  qui  cobri  la  mar  de  nauilis,  la  terra  domens  dar- 
mes,  hauen  gran  cor[s]  axi  com  lo  cauall,  deuia 
fogir  axi  com  la  lebra.  La  qual  cosa  sesdeuench, 
com  aquest  Xerses,  vençut  en  la  mar  per  Atemis- 
tol,  hac  a  fogir  al  seu  regne,  espahordit  com  a  lebra. 

1060  C.  XVI.  —  Aquest  matex  Xerses,  hac  gran  se- 
nyal e  molt  singular.  On,  com  ell  hagués  passat  lo 
mont  appellat  Àtho,  e,  abans  que  destruís  Athenes, 
hagués  consell  que  esuahis  Lacedemonia,  ciutat 
de  Grècia,  ell  estant  en  lo  sopar,  hac  per  senyal 

1065  que,  com  volgués  beure,  lo  vi  se  conuerti  en 
sanch;  e  aço  li  esdeuench  tres  vegades  continues, 
sens  mija.  E,  com  se  consellasab  los  adeuinadors, 
digueren  li  ques  lexas  del  fet  que  hauia  començat. 
Lo  qual  consell,   si  hagués  enpremtat  en  lo  seu 

1070  cor  foll,  hagra  esquiuat  lo  gran  scampament  de 
sanch  de  infinida  multitut  dels  persians. 
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f.ub]  *C.  XVII.  —  Midas,  al  imperi  del  qual  fon  sub- 
jugada Frigia,  de  la  prouincia  de  Àsia,  com  fos 
infant,  e  dormis  en  lo  breçol,  vench  vna  gran 
multitut  de  formigues,  e  feren  aiust  de  diuerses  1075 
grans  de  forment  en  la  bocha  del  dit  infant.  Sobre 
aço  foren  consultats  los  interpretres  o  adeuins,  e 
determenaren,  que  aquest  seria  lo  pus  rich  hom 
qui  visques  entre  tots  los  mortals.  Ne  fon  vana  la 
interpretació,  com  les  riqueses  de  Midas  sobraren  1080 
totes  les  habundans  peccunies  dels  Reys;  e  lo  se- 
nyal que  li  donaren  los  Deus  en  lo  breçol,  mostra 
ésser  ver,  en  los  grans  tresors  daur  e  dargent  que 
ell  hac. 

C.  XVIII.  —  A  les  formigues  de  Midas,  deuen  1085 
ésser  preposades  dignament  les  abelles  de  Plató, 
car  les  formigues  eren  freuols  e  transitòries,  car 
significauen  riqueses,  qui  son  de  si  corruptibles 
edefectiues;  mas  les  abelles  significauen  felicitat 
o  benauenturança,  durabla  perpetualment.  On,  1090 
com  lo  dit  Plató,  infant,  dormis  en  lo  breçol, 
vengren  abelles,  posant  li  mel  en  los  labis;  la  qual 
cosa  enterpretant  los  philosofs,  digueren,  que  de 
la  sua  bocha  deuia  exir  habundosa  suauitat  de 
eloqüència  e  singular  sauiesa.  1095 

Valeri:  Certes,  aquestes  abelles  no  reberen  la 
uianda  que  conuertixen  en  mel,  del  mont  de 
Ymecia,  qui  es  en  Frigia,  e  habunda  molt  en  flor 
de  timó  e  de  romer,  tot  redolent  en  bones  odors; 
ans  han  pres  lur  past  en  lo  coll  de  Eliconia,  en  lo  1 : 
qual  habiten  les  melodies  de  bella  parleria,  guar- 
dant la  font  de  sauiesa,  don  distillen,  ab  gran 
engiyn,  molta  dolçor  de  suau  eloqüència  e  uiandes 
de  perpetual  sauiesa. 
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1 105  Títol  v.  De  sompnis 

C.  I. — Com  en  los  damunt  notats  capítols  haja 
recitat  de  les  habundants  riqueses  de  Midas,  e  de 
la  singular  eloqüència  de  Plató,  les  quals  *  foren  [/.  11  c] 
mostrades  ells  durments  en  lo  breçol,  e  com  los 

nio  sompnis  sesdeuenguen  en  lo  dormir  que  hom  fa, 
perço,  en  los  capítols  següents,  recitaré  en  quina 
forma  diuerses  homens,  durments,  han  somiat, 
apparexent  a  lur  fantasia  figures  e  ymatges  signi- 
ficants certs  actes  que  après  sesdeuenien. 

1115  E  no  pusch  mils,  ni  pus  congruament  comen- 
çar, sinó  a  César  August,  lo  mecge  del  qual,  ape- 
1  lat  Arteni,  veu  en  sompni  la  ymatge  de  Minerua, 
Deessa  de  sauiesa,  dient  li  que  amonestas  lo  dit 
César,  qui  era  greument  malalt,  que,  com  lo  dia 

1 1 20  següent  se  degués  dar  batalla  entrels  seus  els  de  la 
host  de  Bruto  e  Cassio,  que  per  res  no  fos  absent 
a  la  batalla,  posat  que  fos  malalt.  Lo  qual  sompni, 
com  César  hagués  hoit,  feu  se  portar  a  la  batalla 
en  vnes  andes.  E,  com  sesforças  ultra  ses  forces 

1 1 25  e  vigor,  per  obtenir  victorià,  vench  Brutus  de  tras, 
e  pres  los  castells  de  César,  los  quals  hauia  hedifi- 
cats  de  fusta,  en  lo  loch  on  se  atenda,  e  pres 
hi  aquells  quey  eren  romasos  per  guardar  lo  dit 
fortalici  e  per  auer  cura  dels  malalts.  En  lo  qual 

1 1 30  loch  fora  pres  lo  dit  César  Octauia,  si  no  fos  lo 
benefici  de  la  deessa  Minerua. 

Valeri:  ,;E  per  quins  pensam  aço  ésser  fet,  si 
no  per  singular  prouidencia  diuinal,  110  volent  quel 
cap  del  dit  César,  destinat  o  elet  a  inmortalitat  e 
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diuinitat,  sentis  violència  de  la  fortuna  aduersa  o  1135 
contrariosa? 

(Diu  açi  Valeri,  lo  cap  daquest  César  ésser 
elet  a  inmortalitat  e  diuinitat,  car  fon  posat  en  lo 
nombre  dels  sants,  qui  eren  dits  Deus  antigament, 
per  participació.)  1140 

C.  II. — Jatsesia  que  aquest  César  Octauia  íos 
hom  de  gran  enteniment  e  dabundant  seyn,  en 
entendre  agudament  e  soptil  los  actes  de  fortuna; 
emperò,  a  creure  lo  seu  mecge,  del  sompni  da- 
munt recitat,  lo  feu  cautelos  lexempli  familiar  de  [  145 
[/.  11  d]  son  *  pare  adoptiu,  Juli  César.  On,  aquest  Octauia 
hauia  entès  en  quina  forma  la  muller  del  dit  Juli 
César,  apellada  Calfurnia,  en  aquella  nit  que  fon 
la  derrera  que  Juli  César  tench  en  la  terra,  somia 

3 ue  tenia  lo  dit  Juli  César  en  la  falda  jahent,  ferit  11 50 
e  diuerses  nafres  mortals.  E,  com  la  dita  Calfur- 
nia, tota  espahordida,  se  despertas  e  contas  lo 
sompni  a  Juli  César,  pregant  que  no  anas  lo  dia 
següent  al  Capitoli,  o  al  loch  on  se  tenia  lo  consell, 
no  volch,  lo  dit  Juli  César,  tenir  lo  consell  de  11 55 
sa  muller,  dientli  que  noi  espauentauen  sompnis 
de  fembres.  Adonchs,  com  ell  anas  al  loch  del 
Consolat,  en  aquell  loch  e  dia  mori  per  mans  de 
Bruto  e  Cassio,  patricides,  com  inigament  mataren 
lo  pare  del  ben  comú.  1160 

Valeri:  Posat  que  caseu  daquets,  ço  es,  Juli 
César  e  Octouia  sien  deificats,  emperò  no  fem 
comparació  entrel  pare,  qui  no  volch  creure  al 
sompni  de  la  muller,  e  ell,  qui  pres  astúcia  de 
fogir  a  mort,  per  exempli  del  pare.  Car  Juli  César  1165 
hauia  edificada  la  carrera  per  anar  al  cel,  ab  ses 
obres  uirtuoses,  e  nos  triga  lo  seu  cami;  e  César 
Octouia  encara  hauia  longament  viure  en  la  terra, 
per    fer    obres    uirtuoses,    don    meresqués    ésser 
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1 1 70  deificat  o  fet  sant,  per  que  tench  limperi  lon- 
gament.  En  la  mort  de  Juli  César  noy  veem  en 
ell  algun  dampnatge,  sinó  sola  mutació  en  millor 
estament,  com  primerament  fon  hom,  e  puys  dei- 
ficat. No  volgren  los  Deus  inmortals   que  César 

1 175  Octouia  mudas  aquest  estament  tantost  com  Juli 
César,  per  tal  que  la  vna  bellea  del  mon  fos  do- 
nada al  cel,  laltra  hi  fos  promesa,  habitant  en  la 
terra. 

C.  III.  —  Lo  sompni  següent  fon  de  gran  admi- 

1180  ració,  continent  en  si  cruel  fi.   On,  com  Decius 
e  Mallius  Torquatus,  consols  romans,  anassen  a  la 
batalla  contra  los  latins,  que  era  molt  greu  e  peri- 
losa,  com  fossen  en  lo  peu  del  mont  *  dit  Eusimii,  [/.  12  a\ 
on    los   Romans  tenien  lur  setge,   veren  lo  gran 

1 185  perill  de  la  batalla,  com  ells,  dormints,  veren  per 
sompni  que,  de  la  vna  part  de  la  batalla,  deuia 
morir  lemperador,  e  de  laltra  part,  tota  la  host; 
e  axi,  que  aquella  part  de  la  qual  lemperador  mor- 
ria,  seria  vencedora.  Eren  dits  emperadors  aquells 

1 190  a  qui  era  acomanada  la  host,  ço  es,  los  capitans. 
Sobre  lo  qual  sompni,  aquests  dos  consols,  qui 
eren  capitans,  feren  vot  de  ofterir  si  a  mort,  per 
destroir  los  enemichs  lurs;  emperò  volgren  ne 
hauer  certificatio  dels  lurs   Deus,  per  sacrifici,  e 

1 195  trobaren  les  entramenes  dels  animals  que  sacrifica- 
ren, totes  nafrades  e  mortificades.  Adonchs,  veent 
la  volentat  dels  Deus,  ordenaren  que  donassen  la 
batalla,  posant  se  caseu  dels  dits  consols  a  mort  en 
aquell  loch  en  lo  qual   primerament  deftalliria  la 

1200  lur  gent.  Adonchs,  com  lo  corn  de  la  batalla  que 
tenia  Decius,  primerament  defallís,  lo  dit  Decius 
se  mes  tan  fort  contrals  enemichs,  que  aqui  defallí, 
morint  nafrat;  per  la  qual  mort  los  Romans  hagren 
victorià. 
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C.  1 1 1 1. — Lo  següent  sompni  es  pertanyent  a   1205 
la  Religió  o  seruitut  dels  Deus;  en  lo  qual  se  recita 
que,  com  en  los  jochs  comuns  populars,  en  los 

3uals  hauia  sacerdots   com  feyen  se  a  reuerencia 
els    Deus,  un    ciutadà,   principal  del  joch,  feris 
e  bates  vn  catiu  seu,  qui  era  present  en  los  jochs,   12 10 
el  penjas  en  vna  forqua,  lo  deu  Jupiter  apparech 
en  sompnis  a  vn  hom  lati,  manant  li  que   digues 
als  Consols  en  quina  forma  los  jochs  no  li  eren 
acceptables,   per   lo  principal  qui  començaua  los 
jochs.  La  raho  era,   com  aquest  hom,  qui  deuia  121 5 
començar  los  jochs  ab  plaer  e  consolació,  los  co- 
mença ab  pena  e  desolació;  menaçant  lo  dit  Jupi- 
ter, que,  si  no  tornauen  los  dits  jochs,  purificant 
los,  que  la  Ciutat  seria  posada  a  gran  perill.  E  com 
lo  dit  hom  lati,  a  qui  Jupiter  hauia  manat  aço  en   1220 
[/.  12  b]  sompnis,  tement  se  de  metre  *  diuisio  entrels  Con- 
sols e  la  Religió  dels  Deus,  callas  aquest  fet,  posant 
lo  sots  silenci,  per  la  qual  cosa  lo  seu  fill  caygue 
en   greu    malaltia,  de  la  qual   mori.    E,    com    lo 
dit  hom  encara  callas  la  dita  reuelatio,  lo  dit  deu  1225 
Jupiter  lenterroga,  si  hauia  assats  sostenguda  pena; 
e  com  aquest  perseueras  en  son  silenci,  lauos  lo 
deu  Jupiter  lo  feri  de  greu  malaltia,  que  li  debilita 
tot  lo  cors.  Adonchs,  aconsellat  per  sos  amichs, 
feu  se  portar  al  Consolat  en  vnes  andes,  e,  denun-  1230 
ciant  los   lo  cas  que  li  era   esdeuengut,    recitals 
la  reuelacio  quel  deu  Jupiter  li  hauia  feta.  E  seguis 
gran  admiració,  a  tots  aquells  qui  foren  en  lo  Con- 
solat, car,  tantost  com  hac  proposat  son  sompni, 
guari  de  la  sua  greu  malaltia,  entant,  que  aquest   1255 
qui  era  portat  per  altri  en  les  andes  al  Consolat, 
torna  a  sa  casa,  anant  ab  sos  peus. 

C.  V.  —  No  deu  ésser  liurat  a  silenci  lo  sompni 
de   March    Cicero,  hom  de  gran  eloqüència,  qui 
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1240  illumina  la  lengua  latina.  Lo  qual,  com  fos  gitat 
de  Roma,  per  conspiració  feta  contra  ell,  estant  en 
Campania  de  Roma,  en  vna  villa  dita  Attinatis,  vna 
nit,  com  dormis,  veu  en  sompnis  si  ésser  en  vna 
forest  molt  gran,   per  la  qual  anaua  desuiat,  no 

1245  sabent  quin  cami  tengues.  En  la  qual  forest  deserta 
li  apparech  Màrius,  qui  fon  .vil.  uegades  consol, 
e  veu  lo  ab  los  ornaments  del  Consolat,  menant 
dauant  si  los  homens  armats,  qui  portauen  les 
armes  del  consol.  E,  com  lo  dit  Màrius  enterrogas 

1250  a  March  Cicero  quina  era  la  raho  de  la  sua  tristor 
e  del  seu  desuiament,  e  aquest  Cicero  li  rahonas 
tot  son  fet,  pres  li  la  man  dreta,  comanant  lo  a 
hun  daquells  qui  portauen  les  armes  dauant  si, 
dient  quel  menas  al   monument  o  sepulcre  seu, 

1255  ço  es,  del  dit  Màrius,  dient  a  Cicero  que  alli  era  la 
sperança  de  la  sua  consolació.  E  no  sesdeuench  lo 
contrari,  car  en  lo  temple  de  Jupiter,  lo  qual  hedi- 
fica  Màrius,  lo  Senat  *tench  consell,  e  determena  [/.  12  c] 
quel  dit  Cicero  tornas  a  la  Ciutat,  de  la  qual  era 

1260  exellat. 

C.  VI. — Tiberius  Grachus,  com  fos  tribunus, 
qui  era  offici  hauent  jus  si  mil  cauallers,  feu  la  lev 
agrària,  manant  quels  camps  fossen  partits  eguaf- 
ment  entre  tots  los  de  la  ciutat;  a  la  qual  cosa  hac 

1265  fauorable  lo  poble  comú,  per  la  qual  raho  lo  Senat 
dona  sentencia  de  mort  contra  lo  dit  Tiberi.  Après 
la  mort  daquest  Tiberi,  lo  seu  germà,  apellat  Gayus 
Grachus,  succehi,  en  lo  offici  del  Tribunat,  a  son 
frare.  E  vn  jorn,  com  dormis,  veu  la  semblança  de 

1270  son  frare,  qui  li  dix  «que  no  poria  escapar,  per 
»cosa  del  mon,  que  no  moris  a  semblant  mort, 
»e  per  semblant  causa  e  raho,  per  la  qual  ell  era 
»mort».  Lo  qual  sompni,  ans  quel  dit  Gayus 
Grachus   fos   tribunus,   dix  a  molts,  entant,  que 


54  VALER]    MAXl.MO 


Celius,    ordenador   de    les   ystories    romanes,   re-   1275 
compta    que  aquest  sompni   peruench   a  les  sues 
orelles,  viuent  lo  dit  Gayus.  E  axis  esdeuench;  car 
aquest  Gayus  uolch  fer  seruar  la  dita  ley  agraí ia, 
e  fon  sentenciat  a  mort  per  lo  Senat. 

C.  VII.  —  Lo  següent  sompni  venç  tots  los  pas-   1280 
sats,  per  la  error  cruel  que  conte  en  si.  On,  com 
M.  Anthoni  hagués  dissensió  ab  Octouia  August, 
hac  ab  si  continuadament  Cassio  Parmensi.  E,  com 
lo  dit  Anthoni  fos  vençut  per  Octouia,  en  lo  port 
dit  Aziatico,  e  moris  en  la  batalla,  perdent  tots  sos   1285 
bens,  lo  dit  Cassio  fugi  en  Athenes.  E  com  ell, 
angoxat  per  diuerses  afflictions  e  ànsies,  vna  nit 
dormis,  en  lo  primer  son  apparech  li  en  sompnis 
vn  hom  de  gran  estatura,  de  color  negra,  ab  la 
barba  defformada,  tremolosa,  ab  lo  cap  escabello-  1290 
nat.  E,  com  lenterrogas  qui  era,    respos  li  «que 
»era  horror  e  mort».  Adonchs  aquest,  totespahor- 
dit  de  la  visió  e  de  la  terriblitat  del  nom,  cridj, 
despertant   los   de  casa,  dient  si  algun   hom,  de 
semblant  figura,  era  entrat  en  casa;  e  respongué-  1295 
renli,  que  no.  Adonchs,  com  sadormis,  altra  vega- 
[  f.  12  d]  da  li  apparech.  Ell,  des*pertat  ab  grans  crits,  mana 
que   dormissen   ab   si,   e   que  portassen   lum  que 
cremas  en  la  cambra;  e  feu  los  seruidors  uetlar. 
Esdeuench  se  que,  entre  aquesta  nit  e  el  jorn  que   1300 
César  lo  feu  escapçar,  passa  fort  breu  temps;  en  lo 
qual   lo   sompni  hac  son   significat  e   son   acaba- 
ment. 

C.  VIII.  —  Lo  sompni  de  Arterio  Rufo,  roma, 


hac    maior  proprietat,   e  pus  certa  figura  e  mes   1305 

que  algun  dels  da 
dits    sompnis.   Car,   com  ell  fos  en  Çaragoça   de 


acostada  al  seu  significat,  que  algun  dels  damunt 


Cicilia,    on,  en  aquella   jornada,   se  feya  vn  acte 
entre  dos  homens,  per  fer  plaer  al  poble,  axi  con) 
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1 3  io  ara  se  far.  les  juntes,  qui  entrauen  en  lo  camp, 
portant  caseu  vn  escut,  ab  sengles  punyals,  sens 
altres  armes  (e,  segons  que  posa  Sèneca,  en  aquest 
camp  entrauen  aquels  qui  eren  condempnats  a 
mort),  aquest  Arterio  hauia  somiat,  que  vn   da- 

13 1 5  quels  quis  combatien,  lo  mataua,  qui  portaua  vna 
ret  o  filat  en  la  ma,  per  gitarlo  sobre  aquel  ab  quis 
combatia,  en  guisa  que,  enbolcant  lo  en  lo  filat,  lo 
empatxas.  Adonchs,  com  lo  dit  Arterio  miras  lo 
combatiment,  dix,  als  que  li  eren  entorn,  en  quina 

1320  forma  hauia  somiat  que  aquel  qui  portaua  lo  filat 
lo  mataua;  per  ques  volia  partir  daqui  on  miraua. 
E,  com  los  que  estauen  ab  ell  li  menyspreassen 
lo  sompni,  dient  que  no  deuia  hom  tembre  de 
semblants   coses,   romàs   hi  per  son    dampnatge; 

1325  car,  com  aquel  qui  tenia  lo  filat  gitas  laltre  a  terra, 
apellat  mirmillo,  leuant  lo  coltell,  volent  ferir  lo 
dit  mirmillo,  feri  a  Arterio  e  matal. 

C.  IX.  —  Lo  sompni  de  Anibal  deu  ésser  recitat 
com  a  cert,  jatsesia  auorrit  per  aquells  qui  per- 

1330  tanyen  a  la  sanch  romana,  axi  com  lo  dit  Anibal, 
qui,  no  sol  en  uellant,  ans  encara  en  durment,  fon 
singular  enemich  del  Imperi  de  Roma.  Aquest  dit 
Anibal,  veu  en  sompnis  vna  ymaia,  correspondent 
o  semblant  a  la  sua  volentat,  com  estima  que  vees 

1335  vn  joue,  trames  per  lo  deu  Jupiter,  lo  qual  joue 

*era   maior   en   granea   que   alguu    hom   mortal,  [/.  i)  a] 
qui  era,  segons  son  albir,  capità   trames  per  des- 
truir Ytalia;  e  com  amonestas  lo  dit  Anibal  que  no 
miras  en  alguna  altra  part,  e  com  natura  sia  in- 

1340  clinada  per  sa  malícia  fer  aço  que  li  es  vedat,  mira 
prop  los  peus  del  dit  joue,  e  veu  vna  gran  serp, 
destroint,  ab  lo  seu  soptos  mouiment,  tot  quant  li 
venia  dauant.  Après  de  la  dita  serp,  veu  vn  gran 
vent,  qui  mena  forts  pluja  e  nuuoles  molt  negres, 
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enbolcant  la  lum  del  sol  en  ses  escuredats  tenebro-  1345 
ses.  E,  com  lo  dit  Anibal,  tot  espaucntat,  enterro- 
gas  lo  joue  qui  li  era  apparegut,  quina  cosa  era  la 
marauella  que  hauia  vista,  e  que  significaua,  res- 
post dient:  «  Açi  veus  la  destrucció  de  Ytalia.  Em- 
»  però,  callat  aço  que  ueus ;  e  les  altres  coses  lexales  1330 
>>  als  fats  amagats  esdeuenidors.  » 

C.  X. —  Lo  gran  Alexandre,  qui  fon  Rey  de 
Macedònia  e  puys  monarcha,  hac  gran  instructio 
de  guardar  diligentment  la  sua  vida,  per  vna  figura 
o  ymaia,  que  veu  en  vn  sompni,  si  lo  consell  de  la  1533 
fortuna  lagues  uolgut  instruir  en  esquiuar  lo  perill 
esdeuenidor.  Car  conech  en  sompni  la  mau  dreta 
maluada  de  Cassandre  quel  mata,  ans  que  la  sentis 
per  obra.  On,  lo  dit  Alexandre,  dormint  vna  nit, 
somia  que  veya  lo  nomenat  Cassandre,  e,  segons  1360 
sa  estimació,  era  uengut  per  matar  lo.  E  com 
Alexandre  null  temps  lagues  vist,  vn  dia,  com 
li  uengues  dauant,  ymaginant  se  en  la  ymaja  que 
hauia  vista  en  lo  sompni,  semblant  de  tot  en  tot  al 
dit  Cassandre,  com  lagues  enterrogat  qui  era,  e  1365 
sabes  que  era  fill  de  Antipater,  lochtinent  de  Ale- 
xandre en  Macedònia,  menysprea  lo  sompni,  al•le- 
gant aquell  vers  grech  qui  diu  «sompnia  ne  cu- 
res»; e  gitas  tota  la  sospita  del  cor.  Com,  emperò, 
per  la  ma  del  dit  Cassandre  fos  apparellat  ueri  1570 
contra  la  sua  vida,  per  lo  qual  ueri  mori  lo  dit 
Alexandre. 

C.  XI.  —  *  Molt  pus  fauorablament  se  hagren 
los  Deus  en  ves  Symonides,  poeta,  la  salut  o  sal- 
uament  del  qual  conseruaren  per  lo  sompni  que  1375 
veu;  que  no  ab  Alexandre,  qui  menysprea  lo 
sompni  que  feu.  On,  com  lo  dit  Symonides,  na- 
uegant,  uengues  a  la  riba  de  la  mar.  trobant  hi  vn 
cos  de  vn   hom    mort,    feu    lo   sotterrar.  E   com 
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1380  aquest  Symonides  dormis  la  nit  següent,  apparech- 
li  en  sompni  lom,  lo  cos  del  qual  hauia  soterrat, 
dientli  quel  dia  següent  no  nauegas  per  res.  E, 
com  donas  fe  al  sompni,  romanint  en  terra,  ueu 
que  tots  quants   nauegaren    aquell  dia  periren  e 

1385  negaren,  per  la  gran  mar  fortunal  quesleua. 

Valeri:  Aquest  Symonides  hac  gran  goyg,  com 
hauia  comanada  la  sua  vida  mes  al  sompni  que  a  la 
nau;  e,  no  oblidant  lo  benefici  que  lom  mort  li  hauia 
fet,  feu  vn  gran  patafi,  ab  versos  poetichs,  sobre  la 

1390  sepultura,  en  memòria  perpetual,  feent  li  sepulcre 
de  gran  temps  perdurable  en  la  memòria  dels  ho- 
mens,  molt  millor  que  aquell  que  primerament 
hauia  construit  o  hedificat  en  les  arenes  ignotes  o 
no  conegudes. 

1395  C.  XII.  —  De  gran  efficacia  fon  la  imaja  o  figu- 
ra, la  qual  feri  en  sompni  lo  coratge  de  Cressus, 
Rey,  ab  gran  pahor;  e  de  la  pahor  uench  a  greu 
dolor.  On,  com  lo  dit  Cressus,  Rey,  hagués  entrels 
altres  fills  vn  nomenat  Atim,  hom  temprat  e  bell, 

1400  ben  proporcionat  en  lo  cos,  lo  qual  hauia  ordenat 
ésser  hereter  e  succeidor  en  lo  Regne,  somia  vn 
iorn  que  loy  deuien  matar  ab  ferre;  per  lo  qual 
sompni,  lo  pare,  ab  diligent  cura,  se  studia  de 
lunyarli  tota  cosa  que  fos  pertanyent  a  la  dita  mort 

1405  que  hauia  somiada.  E,  com  lo  dit  joue  fos  acostu- 
mat de  anar  en  los  fets  de  les  armes,  lo  pare  orde- 
na que  romangués  continuadament  en  casa,  ma- 
nant que  totes  quantes  armes  hauia  en  lo  palau,  ne 
fossen  tretes.  E,  com  sos  companyons  haguessen 

1410  vs  *de  portar  armes,  ordena  lo  Rey  que  nos  acos-  [/.  i)  c\ 
tassen  al  dit  Atim,  si  primer  no  posauen  les  armes. 
Mas,  necessitat  del  fat  obri  la  porta  al  infortuni 
dolorós.  On,  com  vn  porch  senglar,  sobres  gran, 
destrois  los  blats  e  les  vinyes  del  mont  dit  Olimpi, 
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matant  molt  dels  paieses  qui  conneauen  la  terra,   141 5 
per  aquest    dampnatge    invsitat  demanaren   ajuda 
e  socos  al  Rey  Cressus,  per  matar  lo  dit  porch.  La 
qual  cosa  hoint  lo  fill  damunt  dit,  supplica  lo  pare 
que  loy  lexas  anar,  a  la  qual   petició  lo  pare  no 
contrasta   molt,    ymaginanl    quel    fill,    segons   lo  1420 
sompni,   no  deuia  morir  ab  dent,  si  no  ab  ferre. 
Emperò,    com  tots  los  caçadors  fossen  atents,  ab 
diligent  estudi,  per  matar  lo  porch,  cas  sesdeucnch 
molt  cruel  e  infortunat:  que,  com  vn  dels  caua- 
llers  gitas  la  lança  al  porch,  feri  lo  dit  fill  del  Rey,   1425 
e  ma  tal. 

Faleri:  Jatsesia  que  la  lança  daquell  al  qual 
lo  Rey  Cressus  hauia  comanat  son  fill,  lo  matas, 
e  la  ma  quel  feri  hagués  comes  gran  crim,  empe- 
rò, com  lo  homey  fos  esdeuengut  per  cas  de  1430 
fortuna  e  no  deliberadament  e  voluntària,  per  ço 
lo  dit  Cressus  no  puni  aquell  quil  mata,  axi  com 
homeyer;  ans,  hauent  temor  dels  Deus,  qui  guarden 
lo  dret  juhi,  purga  aquesta  mort  ab  sacrifici  suppli- 
catori.  1435 

C.  XIII.  Lo  sompni  que  ueu  Astiages,  Rey 
dels  Medes,  de  Cirus  qui  regna,  hac  tanta  necessi- 
tat en  aço  que  per  lo  sompni  era  f.idat,  que  per  res 
nou  poch  empatxar  lo  dit  Astiages,  aui  de  Cirus; 
e  fon  li  demostrat,  per  dues  coses  que  somia.  1440 
En  lo  primer  sompni  veu  que  la  sua  filla,  apellada 
Mandanes,  escampaua  aygua,  e  ab  la  sua  orina 
regaua  tota  la  terra  de  Asya.  En  lo  segon  sompni 
ueu  que,  de  la  natura  de  la  dita  filla  sua,  procehia 
o  exia  vna  sarment  tan  gran,  que  ab  les  sues  rames  1445 
[/.  i)d]  ahombraua  totes  les  gents  del  seu  imperi.  So*bre 
los  quals  sompnis  hauent  diligent  estudi,  sabé,  per 
los  enterpretadors  dels  sompnis,  que  de  la  sua  filla 
deuia  naxer  vn  infant  quil  desereteria,  e  regiria  les 
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1450  gents  del  seu  Imperi.  La  qual  cosa  volent  esquiuar 
lo  dit  Astiages,  dona  la  sua  filla  per  muller  a  vn 
hom  de  Pèrsia,  de  baix  estament,  ymaginant  que, 
com  lo  dit  hom  fos  de  poch  estament,  que  linfant 
no  poria  hauer  tanta  fauor  per  la  qual  peruengues  al 

1455  Regne.  Esdeuench  se  cas  quel  infant  nasch,  e 
Astiages  donal  a  vn  caualler,  son  secretari,  quel 
matas;  lo  qual  nou  feu,  ans,  lo  dit  infant  visqué, 
e  deshereta  son  aui,  segons  lo  sompni. 

Valeri:  Frustrat  fon  o  enganat  en  son  desig,  lo 

1460  dit  Astiages,  volent  empatxar,  ab  actes  e  consells 
liumanals,  la  felicitat  o  prosperitat  del  seu  net, 
ordenada  e  disposta  per  lo  juhi  dels  sobirans  Deus 
celestials. 

C.  XIIII.  —  Com  Dionis,  qui  fon  de  la  ciutat 

1465  de  Çaragoça,  de  Cicilia,  visques  axi  com  a  simple 
ciutadà,  no  hauent  encara  lo  Principat  el  poder 
que  despuys  hac,  vna  dona  de  gran  linyatge  somia. 
En  lo  qual  sompui  li  fon  vejares  que  fos  pujada  en 
lo  cel,  e  guiant  la  vn  joue,  que  cercas  les  cadires 

1470  dels  Deus;  e,  com  uengues  al  deu  Jupiter,  vee  sots 
la  sua  cadira  vn  hom  fort  e  vigorós,  ligat  ab  grans 
cadenes,  qui  hauia  los  cabells  del  cap  rossos  e 
la  cara  pigatosa.  De  la  qual  visió  la  dona,  maraue- 
llada,    enterroga    lo  joue   qui   la  guiaua,   qui  era 

1475  aquell  hom  axi  ligat.  Resposli,  que  era  dur  e  aspre 
fat  de  Cicilia  e  de  Ytalia;  dient,  que  com  lo  dit 
hom  seria  solt  e  desligat  de  les  cadenes,  destroiria 
moltes  viles  e  ciutats.  Aquest  sompni  recomta  la 
dita  dona  lendema  a  diuerses  persones.  Adonchs, 

1480  per  temps  esdeuenidor,  com  la  fortuna  contrariosa 
a  libertat  hac  exalçat  Dionis,  e  desligat  e  solt  de 
les  cadenes,  pres  ab  tirania  la  ciutat  de  Çaragoça, 
de  Cicilia,  *  entrant  hi  axi  com  a  lamp,  gran  pahor  [/.  14  a] 
e  terror  mes  en  les  gents  de  la  terra.  E,  com  la  dita 
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dona,  qui  era  appellada  Himera,  fos  pujada  en  lo  1485 
mur  ab  les  altres  gents,  per  mirar  la  caualleria  que 
enlraua,  veent  Dionis,  crida,  dient  a  gran  veu: 
«Aquest  es  aquell  que  yo  viu  ligat  sots  la  cadira 
»de  Jupiter.»  Veent  Dionis  quel  dit  sompni  era 
a  gran  infàmia  sua,    feu    matar   la    dita    Himera.   1490 

Mas  pus  segui  sompni  fon,  quant  a  la  conserua- 
cio  de  la  vida  de  la  mare  del  dit  Dionis,  que,  com 
fos  preyns  del  dit  Dionis,  somia  si  ésser  en  lo  part, 
e  que  paria  vn  basilis,  que  es  animal  que  ab  la  sua 
vista  mata  tot  animal.  E,  com  entenogas  los  enter-  1495 
pretadors  que  significaua  lo  dit  sompni,  respon- 
gueren li  «que  axi  com  lo  veri  del  basilis  sobraua  a 
»tot  veri,  axi  lo  fill  que  hauria  sobraria  los  grechs.» 
La  qual  cosa  veu  ésser  uera,  en  los  temps  esde- 
uenidors.  1 500 

C.  XV.  —  Amilcar  fon  Capità  dels  Cartaginen- 
ses,  e,  com  vna  nit  ell  dormis,  tenint  asetiada  la 
ciutat  de  Çaragoça,  en  Cicilia,  somia  quel  dia 
següent  deuia  sopar  dins  la  ciutat;  al  qual  sompni 
dona  sobirana  fe,  creent  de  cert  que  lo  dia  següent  1505 
pendria  Çaragoça.  Adonchs  lendema,  tot  goios  e 
alegre,  aplegua  ses  companyes  per  donar  batalla 
a  la  dita  ciutat;  e,  com  en  la  sua  host  hagués 
cicilians  e  carthaginenses,  moch  se  gran  baralla  en- 
tre aquestes  dues  nations.  Veent  los  de  la  ciutat  la  1510 
lur  diuisio,  isqueren  soptosament,  e  prengueren 
los  quasi  tots;  entrels  quals  fon  pres  Amilcar, 
capità,  e  menat  pres  dins  la  ciutat. 

Valeri:  Aquest,  enganat  mes  per  sa  folla  espe- 
rança que   per    lo   sompni,   sopa  en   la  ciutat  de   15 15 
Çaragoça,  pres   e   vençut;    no  pas  vencedor,  axi 
com  hauia  presumit  en  son  foll  coratge. 

C.  XVI. — Alcibiades,  joue  noble,  hom  molt 
rich  e  de  gran  bellea,  fon  enganat  en  mal  entendre 
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1520  e  enterpretar  son  somp*ni.  On,  com  ell,  exellat  [/.  14  b] 
de  Athenes,  vengués  al  Rey  dels  lacedemonians, 
reebut  molt  honorablament,  hac  la  Regina  en  tan 
gran  familiaritat,  que  la  conech  carnalment;  e  feu 
loy  abriuar  vn  sompni  que  feu,   en   lo  qual  vee 

1525  si  cubert  ab  lo  mantell  de  la  dita  Regina.  Adonchs, 
com  lo  Rey  sabes  la  tracio  que  íeya,  feu  lo  matar, 
e  gitar  lo  seu  cos  tot  nuu,  no  volent  que  hagués 
sepultura.  Veent  aço  la  Regina,  cobri  lo  cos  del 
seu  amich  ab  son  mantell. 

1530  Valeri:  No  menti  lo  sompni,  car  lo  mantell  ab 
que  fon  cubert  en  lo  seu  sompni,  lo  cobri,  jaent 
mort  en  mig  de  la  plaça,  priuat  de  sepultura. 

C.  XVII.  —  Lo   sompni   següent,    jatsesia  que 
haja  diuersitat  ab  los  altres  sompnis  damunt  dits 

1535  (car  en  los  prenotats  sompnis  nos  recita  que  so- 
miassen  sinó  vna  vegada),  en  aquest  se  recompta 
com  vn  hom,  somiant,  vee  vna  figura  en  dos 
sompnis;  e,  per  la  euidencia  gran,  requir  la  ystoria 
que  sia  açi  recitada.  On,  com  dos  homens  de  Ar- 

1540  chadia,  que  es  vna  de  les  prouincies  de  Grècia, 
haguessen  gran  familiaritat  entressi,  anant  per  son 
cami  vengren  en  vna  ciutat  dita  Megera,  en  la  qual 
la  vn  ana  posar  al  hostal,  laltre  a  la  tauerna  princi- 
pal, on  posauen  los  homens  antichs  qui  hauien 

1 545  seguits  fets  darmes,  prouehits  aqui  per  la  comuni- 
tat. Adonchs,  aquell  companyo  qui  dormia  en 
lostal,  vee  en  sompnis  que  aquell  qui  posaua  en  la 
tauerna  lo  pregaua  quel  ajudas  a  escapar  del  poder 
del  tauerner  quil  volia  matar,  e  axi,  que  no  trigas 

1550  de  ferli  socos,  si  volia  la  sua  vida;  la  qual  cosa, 
com  aquest  hagués  somiat,  despertas  soptosament, 
exis  de  casa  per  anar  a  la  dita  tauerna,  e,  com  fon 
de  fora  lostal,  ymaginant  que  aço  que  hauia  vist 
era  sompni,  muda  lo  propòsit  de  piadosa  humani- 
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tat,  que  era  de  ajudar  a  son  companyo,  e  toruas  a  155$ 
dormir.  A  breu  hora  lo  dit  companyo  li  apparech 
[/.  14  c]  altra  vegada,  *tot  nafrat,  pregant  lo  que  li  ajudas 
après  la  mort,  pus  no  li  uolia  hauer  socorregut  en 
la  vida;  dient  que,  fet  lo  jorn,  anas  a  casa  del  dit 
tauerner,  e  trobaria  lo  seu  cos  trocejat,  e  posat  a  la  1560 
porta,  sobre  vna  carreta  plena  de  fems.  Per  lo  qual 
sompni,    de  tantes   familiars    pregaries,  mogut  lo 
companyo,  correch  a  la  tauema,  e  troba  a  la  porta 
la  carreta  del  fems,  ab  lo  cos  trocejat,  axi  com  li  era 
nunciat  en  durment.  E,  accusant  lo  tauerner,  fon   1565 
condempnat  a  capital  sentencia. 
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Títol  vi.  De  miracles 

Moltes  coses  son  esdeuengudes  als  homens  en 
uellant,  axi  singulars  e  mes  admiratiues  que  les 

1570  que  veren  en  sompnis  durment.  E  com  saber  lo  lur 
principi  o  causa  principal,  e  la  fi  que  significauen, 
sia  fort  cosa  àrdua,  per  aquesta  raho  son  dites 
miracles,  que  vol  dir  singular  admiració;  dels  quals 
miracles  nos  ocorre  primerament  lo  ques  seguex. 

1575  C.  I.  —  Com  la  host  dels  Romans  duna  part,  de 
la  qual  era  capità  Paulo  Emilio,  dictador  de  Roma, 
e  de  laltra  part  la  host  dels  tusculans,  dels  quals 
era  capità  Manilio  Octauio,  se  combatessen  vigo- 
rosament, prop  lo  flum  dit  Regillo,  e  la  vna  host  no 

1 580  sobras  laltra,  e  stant  axi,  no  tirant  lo  peu  atras  algun 
hom  de  neguna  part,  soptosament  veeren  dos  dels 
Deus,  apellats  Pollux  e  Castor,  qui  vengren  en 
ajuda  dels  Romans,  ab  los  quals  vençeren  als  tus- 
culans. 

1585  C.  II.  —  Com  Paulo  Emilio  hagués  vençut  los 
de  Macedònia  en  camp  de  batalla,  de  que  Roma 
fon  tots  temps  fortunada  en  moneda  (tanta  e  tan 
gran  fon  la  presa  que  feu  lo  dit  Emilio),  en  lo  dia 
següent,  vn  hom  appellat  Vatinio,  gouernador  de 

1590  la  ciutat  dita  Riet,  venint  a  Roma,  encontra  dos 

jouens    molt    bells,   *  qui    caualcauen    en    caualls  [/.  14  a] 
blanchs,   denunciants  li    en    quina  forma,   lo  dia 
passat,  lo  RejT  Persa  era  estat  pres  per  Paulo  Emilio. 
La  qual  cosa,  com  recitas  al  Senat,  ferenlo  pendre, 

1595  axi  com  a  menyspreador  de  la  publica  magestat, 
pensant  se  queu  digues  per  escarn.  E  com,  passats 
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alguns  dies,  sabessen  per  letres  del  dit  Paulo  la 
ueritat,   la   qual   no  discrepaua  ab  lo  que  hauia 
denunciat  el  damunt  dit  Vatinio,  delliurarenlo  de 
la  presó,  feent  lo  franch,  ell  e  les  sues  possessions,   1600 
de  totes  peytes  e  imposicions. 

C.  III. — Tanta  amor  hagueren,  los  damunt 
nomenats  deus  Pollux  e  Castor,  al  Imperi  de  Roma, 
e  tanta  diligència  mostraren  en  fauor  del  dit 
Imperi,  que  vn  dia  foren  vists  en  lo  lach  de  vna  1605 
ciutat  dita  Viturua,  en  lo  qual  lach  lauauen  la  suor 
delís  meteyxs  e  dels  lurs  caualls;  donant  entendre 
que  hauien  molt  treballat,  fins  a  la  suor,  per  lo 
poble  de  Roma.  E  com  prop  aquell  lach  fos  lo  lur 
temple,  trobaren  lo  tanquat,  ni  era  estat  ubert  per  1610 
ma  dom  mortal,  e  les  figures  dels  dits  Deus,  que 
eren  dins  lo  temple,  nos  foren  mogudes. 

C.   IIII.  —  Proseguint  los  benifets  atorgats  per 
los  Deus  a  la  nostra  Ciutat  Romana,   posarem  lo 
següent   miracle,    digne   de    memòria.    On,    com   161 5 
pestilència  e  mortaldat  fos  en  Roma,  per  tres  ayns 
continuats,   com   no  apparegues,    ni    per  diuinal 
misericòrdia  ni  per  humanal  subsidi  o  ajuda,  quant 
hauria  fi  la  dita  pestilència  e  mortaldat,  ab  gran  cura 
e  diligència  los  sacerdots,  encerquants  los  libres  de  1620 
Sibilla,  legint  aquells  trobaren  que  la  dita  mortaldat 
cessaria,  si  lo  deu  Esculapi  era  portat  de  la  ciutat 
dita  Epidauro,  que  era  en  la  prouincia  que  huy  es 
dita  Duraç,  a  Roma.  Adonchs,  los  Romans  feren 
misacgeria  als  de  la  dita  ciutat,  creents  que  per  1625 
[j.  jj  a]  reuerencia  de  la  Ciutat  de  *  Roma,  que  ja  obtenia 
sobirana  o  gran  actoritat  e  senyoria  en  lo  mon, 
que  leugerament  empetrarien  aço  que  demanauen. 
No  foren  decebuts  en  lur  entencio,  car  amplament 
los   fon   promès   tot   quant   v.olien;   per  que   los  1630 
epidaures,  hoida  la  legació,  demantinent  menaren 
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los  legats  dels  Romans  al  temple  del  dit  Esculapi, 
qui  era  \uyn  de  la  ciutat  per  .v.  milia  passes, 
couidant  los  dits  legats  que  veessen,  segons  lur 

1635  bona  estimació,  quina  cosa  era  en  lo  temple,  que 
fos  per  salut  de  la  Ciutat  de  Roma,  com  ells  lals 
atorgauen  benignameut  e  graciosa.  Veent  lo  Deu 
tan  prompta  e  volenterosa  liberalitat,  les  paraules 
dels  homens  mortals  aproua  ab  celestial  ajuda;  car 

1640  vna  gran  serp  daquella  prouincia,  la  qual  los  dits 
epidaures  nunqua  o  fort  tart  veyen,  si  ia  no  sen 
deuia  seguir  gran  be  a  la  ciutat,  la  qual  serp  colien 
e  honrauen  en  persona  del  dit  deu  Esculapi, 
cellauos  apparech  anant  tres  dies  per  la  ciutat  de 

1645  Epidaure,  passant  per  los  lochs  pus  solempnes 
anant  suaument,  ab  los  vulls  graciosos  mostrant 
gran  goyg,  sabent  que  deuia  ésser  portada  la  dita 
serp  e  trelladada  a  loch  de  maior  reuerencia  e 
honor,  ço  es,  a  Roma.  E  marauellant  se  tots  los 

1650  marines,  estants  espaordits  e  esbalahits  de  cosa 
tant  nouella  e  marauellosa,  pujassen  la  dita  serp 
en  la  popa  de  la  galea,  on  hauia  feta  sa  tenda  e 
tabernacle  vn  dels  legats  de  Roma,  apellat  Quintus 
Oguli;  e  fent  de  si  la  dita  serp  vn  cercle,  axi  com 

1655  solen  fer  les  altres  serps,  reposa  aqui  per  algunes 
hores.  Cellauos,  los  legats  veent  la  volentat  dels 
Deus,  goiosos  com  hauien  tan  amplament  obtengu- 
da  lur  petició,  feent  gràcies  e  laors  als  Deus  e  als 
homens,  e  singular  sacrifici  a  la  dita  serp,  segons 

1660  que  solien  fer  en  aquella  terra,  leuaren  lesanchores, 

e  ab  vent  *dolç  e  suau  vengren  al  port  dit  Attio,  on  [/.  Jj  b] 
era  lo  temple  del  dit  deu  Esculapi,  en  lo  porche 
del  qual  hauia  vna  palmera  de  gran  altitut.  Adonchs, 
com  foren  aqui,  la  dita  serp  deualla  de  la  galea,  e 

1665  vassen  al  temple  e  pujassen  en  la  palmera,  circuint 
la  en  gir;  en  la  qual  estech  tres  jorns  continuats. 
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Los  Romans,  veent  aço,  posarenli  al  peu  de  la 
palmera  de  la  vianda  que  solia  menjar,  tement  se 
los  legats  que  no  seu  tornas  a  la  ciutat  de  Epidaui c ; 
mas,  après  dels  dits  tres  jorns,  la  serp  se  restituí  1670 
als  Romans,  entrant  en  la  galea,  venint  en  Roma, 
anant  per  lo  riu  qui  es  dit  Tiber;  aqui  isqueren 
los  legats,  e,  ab  gran  reuerencia,  menaren  la  dita 
serp  al  temple  que  li  hauien  edificat;  en  lo  aueni- 
ment  de  la  qual,  cessa  tota  la  tempestat  e  mortaldat  1675 
de  Roma. 

C.  V.  —  No  fon  menys  uoluntaria  la  Deessa  dita 
Juno,  per  venir  a  la  nostra  Ciutat  de  Roma,  que  lo 
dit  deu  Esculapi.  On,  com  Furio  Camillo,  roma, 
hagués  pres  la  ciutat  appellada  Ueyos,  e  trobas  en  1680 
lo  temple  la  ydola  de  juno  (la  qual  desperta  los 
Romans,  en  forma  de  ocha,  com  los  de  França 
volguessen  pendre  lo  Capitoli),  mana  lo  dit  Furio 
als  seus  cauallers,  que  prenguessen  la  ydola  damunt 
nomenada,  la  qual  colien  los  de  Ueyos  ab  gran  1685 
honor,  e  que  la  sen  portassen  a  Roma.  E  com 
leuassen  la  ydola  del  loch  on  era,  vn  caualler  dixli, 
burlant  :  «,:Vos,  na  Juno,  volrieu  anar  a  Roma?» 
La  qual  ydola  resposli,  dient  :  «Hoc,  anar  hi 
»uolria.»  La  qual  ueu  conuerti  tot  lo  joch  en  tan  1690 
gran  admiració,  que  no  creents  que  portassen  la 
ydola,  ans  la  dita  deessa  Juno,  tramesa  a  ells  del 
cel,  collocaren  la  ab  gran  goyg  e  consolació  en 
aquella  part  del  mont  dit  Auenti,  en  lo  qual  lo  seu 
temple  es  hedificat.  1695 

[/•  l5  c]  **■  VI. — Com  March  Coriola  fos  uengut,  *ab 
grans  hosts,  contra  la  Ciutat  de  Roma,  e  los  de  la 
dita  Ciutat  li  trametessen  legats,  la  primera  vegada, 
e  la  segona  los  sacerdots,  e  nois  volgués  hoir,  la 
mare  sua,  qui  era  dins  Roma,  isque  al  dit  Coriola,  1700 
fill  seu,  e  obtengue  merçeab  ell,  mudant  la  sua  ira 
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en  pau.  E,  per  aquest  benefici  que  hauien  reebut, 
los  Romans  feren  vna  ydola  de  fortuna  feminil,  en 
reuerencia  de  la  mare  del  dit  Coriola,  ab  vn  temple 

1705  honorable  que  li  consegraren ;  e,  com  posassen  la 
ydola  en  lo  temple,  parla  ab  veu  humanal,  dient 
dues  vegades  :  «O,  matrones  de  Roma,  en  bon 
»punt  mauets  vista!  bem  hauets  dedicada!» 

C.  VII.  —  En  lo  temps  que  Valeri  Publicola  era 

1710  consol,  com  Tarquino,  qui  era  estat  Rey  en  Roma, 
vengués  ab  gran  host,  hauent  en  ajuda  sua  los 
toschans  e  los  veyetans,  volent  lo  dit  Tarquino 
cobrar  son  imperi,  mas  los  Romans  volents  con- 
seruar  la  libertat  que  hauien  guanyada,  isqueren  li 

171 5  a  carrera,  feent  Capità  lo  dit  Valeri  Publicola. 
Adonchs,  com  la  batalla  se  donas,  estant  Tarquino 
en  la  dreta  aç,  en  lo  sobiran  loch  de  la  batalla, 
soptosament  se  mes  tanta  pahor  en  la  host,  que 
tots  començaren  de  fogir,  no  solament  Tarquino 

1720  els  toscans,  qui  eren  vençedos,  ans  encara  los 
ueyetans,  qui  eren  en  laltra  aç  de  la  batalla,  los 
seguien.  E  com  los  Romans  volguessen  girar 
lasquena  per  fogir,  esdeuench  se  de  present  vn 
miracle  en  lur  ajuda,  car  duna  silua  que  era  prop 

1725  del  camp  de  la  batalla,  vna  gran  veu  isque  de  la 
bocha  del  Deu  dels  paiesos,  qui  es  dit  Silua,  dient 
altament  e  clara  :  «Dels  toschans  moria  vn  mes  que 
»de  laltra  part,  mas  la  host  dels  Romans  haurà  la 
«victorià.» 

1730  Valeri:  O,  paraula  marauellosa  e  de  gran  fe! 
car,  donada  la  batalla,  contaren  los  qui  eren  mort? 
dels  Romans  e  dels  toscans,  e  trobaren  que  vn 
tosca  era  mort  mes,  que  no  eren  los  morts  dels 
Romans. 

1735         *C.  VIII.  —  Certes,  be  es  digne  de  memòria  lo  [/.  ijd] 
subsidi  o  ajuda  del  deu  Mars,  ab  lo  socos  del  qual 
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los  Romans  hagren  victorià.  On,  com  los  brucians 
els  lucans  venguessen  ab  gran  host,  ab  oy  singular, 
a  destroir  e  dissipar  la  ciutat  de  Turina,  de  la  qual 
era  singular  protector  e  defenedor  Gayo  Fabricio  1740 
Lucinio,  consol,  adonchs,  com  se  posas  per  defen- 
sio  de  la  dita  ciutat,  veent  la  gran  multitut  deia 
enemichs,   nois  gosaua  exir  a  batalla.  Estant  axi 
cascuna  part,  apparech  vn  joue  molt  gran  als  de  la 
ciutat,    portant   vn    elm    on    hauia    dues   crestes,   1745 
cridant   e   animant  los  que   haguessen    bon   cor, 
e  que  isquessen  als  enemichs.   E  com  uees  que 
duptauen  tirant  se  atras,  prenent  escales,  passa  per 
mig  dels  enemichs,  e  acostant  se  als  fortalicis  lurs, 
passat  lo  uall,  pujassen  als  castells  e  forces  que   1750 
hauien  fetes  de  fusta,  e  daqui  crida  altament,  dient 
que  ja  era  feta  porta  e  escala  per  obtenir  victorià. 
Adonchs,  los  Romans  veent  aço,  cobraren  cor,  e 
isqueren  contra  los  enemichs;  e  defenien  se  tant 
fort  los  lucans  els  de  Brucia,  que  dupte  era  encara  1755 
qui  seria  vencedor.  Adonchs,  lo  dit  joue  feri  tan 
fort  contra  los  dits  lucans  e  brucians,  quels  mes  en 
fuyta,  e  liurals  als  Romans,  quin  mataren  .xx.  milia; 
e  foren  ne  preses  .v.  milia,  ab  .xxm.  banderes,  e  fon 
pres  Statilio,  lo  lur  Capità  principal.  E  com  lo  dia   1760 
següent  lo  dit  Consol,  per  honrar  aquels  qui  hauien 
fets  singulars  actes  darmes,  fes  cerquar  aquell  qui 
primerament  puja,  passat  lo  vall,  al  íortalici  dels 
enemichs,  volent  li  donar  la  corona  vallar,  que  era 
deguda  a  aquell  qui  primer  passaua  lo  vall  en  los   1765 
fortalicis  dels  enemichs,  e  com  no  trobassen  algun 
joue  qui  demanas  la  dita  corona,   cellauos  cone- 
gueren  quell  deu  Mars,  pare  de  Roma,  era  vengut 
en    ajuda   del    seu    poble.    Entrels   altres    senyals 
[/.  16 à]  *manifests  que  hauien,  fon  lelm,  sobrel  qual  hauia  1770 
dues  crestes,  ab  les  quals  lo  cap  celestial  fon  cubert: 
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la  vna  cresta  significant  la  sua  diuinitat,  e  laltra  la 
fauor  singular  que  hauia  als  Romans.  Per  la  qual 
raho  lo  dit  Fabricio,  consol,  feu  statut  que  tots  los 

1775  cauallers,  portants  corones  de  llor,  anassen  armats, 
ab  gran  goyg  e  alegria,  al  temple  del  dit  Deu,  feent 
li  gràcies  de  la  victorià  que  hauien  obtenguda,  feent 
li  testimoni  de  la  singular  ajuda  quels  hauia  feta. 
C.   IX.  —  Recitaré  de  present  lo   miracle  que 

1780  sesdeuench  ans  de  la  fundació  de  la  Ciutat  de 
Roma,  peruenint,  per  raho  de  la  sua  ueritat,  fins 
al  nostre  temps.  On,  com  Eneas  fogis  de  Troya, 
portassen  ab  si  los  Deus  del  temple;  e,  edificada  la 
ciutat  dita  Lauinia,  posa  aqui  los  Deus.  Mas,  com 

1785  lo  fill  del  dit  Eneas,  apellat  Ascani,  edificas  vna 
ciutat  apellada  Albana,  muda  los  dits  Deus,  de 
Lauinia  en  Albana.  E  com  no  fos  plasent  als  dits 
Deus,  ells  meteys  tornaren  sen  a  Lauinia;  mas,  com 
lo  dit  fill  de  Eneas  se  pensas  que  aço  fos  fet  per 

1790  obra  domens,  feu  portar  los  Deus  de  Lauinia  e 
tornar  en  la  ciutat  de  Albana.  Los  quals  Deus, 
uolent  mostrar  lur  uoluntat,  tornaren  sen  altra 
uegada  a  Lauinia. 

Valeri:  No  descreu  que  de  les  coses  damunt 

1795  dites  en  los  capítols,  ço  es,  del  parlar,  del  anar 
e  del  moure  dels  Deus,  les  quals  han  oydes  e 
vistes  homens,  que  no  sien  moltes  oppinions, 
e  contraries  e  diuerses  estimacions.  Emperò,  com 
jo  no-  pose  nouitats  trobades  de  mon  propri  cap, 

1800  ans  recite  aço  que  han  scrit  los  antichs  ystorials, 
prengueu  los  legidors  certitut  e  fe  dels  aprouats 
doctors,  com  a  mi  nom  coue  sinó  recomptar  les 
coses  qui  son  aprouades  e  consagrades  ab  escrip- 
tures ystorials,  posat  encara  que  fossen  vanes  e  no 

1805  ueres.    E  pus  es  feta  mentio  *de  la   ciutat  dita  [f.  16  b] 
Albana,  de  la  qual  hac   començament   la   Ciutat 
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nostra  de  Roma,  proceyscam,  en  aquesta  manera, 
de  Eneas,  de  qui  deualla  Juli  César. 

C.  X.  —  Après  la  ystoria  de  Eneas,  se  ofer  a  nos 
Juli  César  diuinal,  lo  qual  mata  Cassius,  qui  tots  1810 
temps  deu  ésser  nomenat  patricida,  com  mata  lo 
pare  del  ben  poblich.  E  aquest  Cassio,  en  la  batalla 
dels  philipenses,  combatense  ab  Anthoni  e  Octouia, 
en  Grècia,  vee  vn  caualler,  uestit  de  vermell,  ab 
uestidura  que  sobraua  en  excel•lència  tot  altre  abit;  181 5 
lo  qual  caualler  uench  tot  inflamat,  corrent  ab  lo 
cauall,  contra  lo  dit  Cassio,  qui,  tot  espahordit, 
gira  la  cara  e  mes  se  en  fuyta,  cridant  e  dient: 
« O,  caualler!  <;e  que  poras  mes  fer,  si  a  tu  encara 
»te  dona  vejares  que  matar  a  mi  not  sia  res?»  1820 

Valeri:  Ò,  Cassio,  homeyer  de  ton  pare  e  del 
ben  poblich!  posat  que  tu  escampasses  la  sanch  de 
Juli  César,  emperò  noi  matist  (com  la  diuinitatno 
pot  morir  per  alguna  forma),  mas,  pus  que  tu  fist 
violència  en  lo  dit  Juli  César,  ell  viuint  en  lo  cos  1825 
mortal,  justament  has  merescut  quel  hajes  sentit 
contrari  enemich  teu,  ell  estant  deificat  o  Deu. 

C.  XI.  —  Com  lo  gran  Pompeyo  fos  uençut  per 
César,  fogi,  posant  se  en  poder  de  Tolomeu,  Rey 
de  Egipte;  qui,  uolent  complaure  al   dit  César,   1830 
pres  Pompeyo  e  feu  lo  escapçar.  E  com  liuras  lo 
cos  del  dit  Pompeyo  al  foch,  segons  era  costuma 
de  cremar  los  morts,  hac  la  lenya  de  vna  barcha 
uella  que  teu  desfer;    de  la  qual   cosa   feu  gran 
uergonya  a  fortuna,  sostenint  que  tan  gran  hom   1835 
fos  cremat   axi    menyspreadament  e   uergonyosa. 
E,  com  vn  hom,  appellat  Lentulo  Lucio,  nauegant 
prop  la  riba  de  la  terra,  uees  lo  foch,  no  sabent  res 
de  la  mort  de  Pompeyo,  dix  les  paraules  següents: 
«iQuens  sabem,  si  per  uentura  lo  gran  Pompeyo  1840 
[/.  16  c]  »es  cremat  en  aquell  *foch  que  veem?» 
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Vakri:  Miracle  es  aço  daquesta  veu,  tramesa 
diuinalment  :  veu  fon  de  hom  a  cas  e  a  fortuna,  e 
dels  Deus  principalment  e  determenada. 

1845  C.  XII.  —  Com  Apius,  qui  senyoraua  en  la 
prouincia  de  Achaya,  de  la  terra  de  Grècia,  uees 
la  discòrdia  que  era  entre  Pompeyo  e  César,  la 
qual  comença  lo  dit  Pompeyo  en  gran  dampnatge 
seu  e  de  la  cosa  publica,  uolent  saber  la  fi  a  que 

1850  uendria,  anassen  al  temple  apellat  Delphico,  qui 
era  del  deu  Apollo;  en  lo  qual  hauia  vna  dona 
verge,  la  qual  entraua  en  vna  coua  jusana,  situada 
en  lo  dit  temple,  e  aqui  los  Deus  li  donauen  resposta 
de  les  coses  duptoses  que  demanaua.  Mas,   com 

1855  ellan  sostengues  gran  passió,  cas  los  Deus  en  aquella 
hora  quells  demanaua  res,  la  uexauen,  turmentant 
la  a  forma  daquels  qui  son  detenguts  per  lo  mal 
esperit,  per  aço  la  dita  dona  se  sostrahia  de  fer 
petició  als  Deus.  Emperò,  forçada  per  lo  dit  Appius, 

1860  qui  regia  en  aquella  terra,  entra  en  la  dita  coua, 
demanant  que  seria  de  la  guerra  de  César  e  de 
Pompeyo.  E  com  fos  treballada  per  los  Deus,  entre 
les  duptoses  paraules  que  responien,  dix  la  dita 
verge  la  següent  sentencia  :  «O,  hom  roma!  not 

1865  »faça  cura  de  la  present  guerra,  ni  quina  serà  la  fi 
»de  la  batalla;  emperò,  sapies  que  tu  obtendras 
«habitació  en  lo  loch  apellat  Euboe.»  E  com  lo  dit 
Appius  se  tengues  per  dit,  que  la  paraula  dita  per 
los  Deus  significaua  que  nos  metes  en  la  guerra 

1870  dels  dits  Pompeyo  e  César,  e  que  sen  anas  en  lo 
dit  loch  Euboe,  edificat  en  lo  territori  de  Athenes, 
ques  prop  de  Caristo,  après  la  mar  dita  Calcidita, 
uehina  del  dit  loch  Euboe,  anant  sen  al  dit  loch 
ans  que  los  dits  Pompeyo  e  César  se  combatessen 

1875  en  Farsalica,  caent  en  greu  malaltia,  morint  aqui, 
possehi  lo  dit  loch  Euboe  per  habitació  de  sepultura. 
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C.  XIII.  —  En  aquest  tractat  dels  miracles,  se 
f.  1 6  d]  *poden  recitar  dues  coses  que  sesdeuengueren  en  lo 
temple.  La  primera  fon,  com  en  lo  temple  del  deu 
Mars,  en  lo  qual  los  sacerdots  sacrificauen  saltant,  1880 
vna  uegada  se  metes  foch,  tot  quant  era  dins  lo 
temple  se  crema,  exceptat  lo  basto  real,  apellat 
ceptre,  de  Romol,  lo  qual  vsauen  los  Reys,  en 
senyal  de  regiment  del  poble.  Lo  segon  miracle 
fon,  que  com  fos  cremat  lo  temple  de  la  mare  dels  1885 
Deus  per  dues  uegades,  no  romàs  en  lo  dit  temple 
res  que  nos  cremas,  sinó  la  statua  de  Tulli  Seruili. 
De  la  primera  uegada  foren  testimonis  Scipio 
Nasica  e  Lucio  Bèstia.  En  la  segona  uegada  foren 
testimonis  Marcho  Seruilio  e  Lucio  Lamia,  consols.   1890 

C.  XIIII.  —  Altre  miracle  sesdeuench,  duu  hom 
apellat  Atilio  Auiola;  qui,  com  segons  juhi  dels 
meties,  e  de  tots  quants  eren  en  la  sua  casa,  fos 
mort,  e,  segons  lus  de  la  terra,  posassen  lo  cos 
sobrel  foch,  com  tots  los  cossos  dels  homens  morts  1895 
cremauen,  lo  foch,  començant  de  cremar  lo  cos 
del  dit  Atilio,  crida  altament,  dient  al  seu  pedagoc 
«que  li  ajudas,  car  viu  era»;  e,  com  aquest  fos  aqui 
sol,  no  hauent  algú  que  li  ajudas,  per  la  granea 
del  foch  no  li  poch  socórrer  que  nos  cremas.  1900 

C.  XV.  —  A  Lucio  Lamia  esdeuench  semblant 
cas  del  dit  Attilio.  Les  coses  damunt  dites  fa 
menys  marauelloses  lo  cas  que  sesdeuench  a  Fereto 
Pamfilii,  lo  qual  posa  Plató,  escriuint  de  les 
marauelles  daquell  temps,  que,  com  fos  mort  en  1905 
lo  camp  de  la  batalla,  e  fos  romàs  mort  en  lo  camp 
.x.  dies,  e  com  le  sen  portassen  ab  los  altres  morts, 
e,  après  dos  dies  quel  sen  hagren  portat  lo  posassen 
sobrel  foch,  resuscita,  veents  tots  aquells  qui  eren 
presents.  E  reconta  coses  molts  singulars  e  maraue-  1910 
lloses,  que  hauia  vistes  en  lo  temps  que  estech  mort. 
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C.  XVI.  —  Com  hajam  recitats  miracles  de  gen 
forana  hi  estranya,  recitaré  aquest  *  capítol,  ílun  [/.  iy  d] 
hom  d  Athenes,  molt  letrat  e  de  gran  sciencia,  qui, 

191 5  com  fos  ferit  en  lo  cap  ab  vna  pedra,  soptosament 
oblida  totes  quantes  letres  e  sciencia  hauia,  re- 
tinint  a  memòria  les  altres  coses  no  pertanyents 
a  sciencia. 

Vakri:  O,  cruel  nafra!  la  qual,  ab  gran  indus- 

1920  tria  entrant  fins  a  la  memòria  e  al  enteniment 
daquest  hom  nafrat  en  lo  cap,  sen  porta  la  sciencia, 
en  la  qual  mes  se  glorieiaua,  tollent  li  singular 
doctrina  e  saber.  E,  si  daqui  auant  lo  dit  hom 
nafrat  no  poch  cobrar  lo  saber  que  hauia  perdut, 

1925  mes  li  hagra  ualgut  que  null  temps  hagués  sabuda 

la  dita  sciencia,  que  no  hauerla  obtenguda,  e  ésser 

priuat  per  tots  temps  de  tan  gran  dolçor  de  sauiesa. 

(Aço  posa  Valeri,  hauent  esguart  a  la  dolor  e 

pena  que  multiplica  en  lom,  com  recorda  lo  ben 

1930  que  ha  perdut.) 

C.  XVII.  —  Pus  miserable  es  la  recitació  del 
següent  capítol,  en  lo  qual  se  recompta  que,  com 
la  muller  dun  hom  de  Athenes,  apel•lat  Anasimenes, 
trobas  lo  seu  fill  e  filla  peccant  carnalment,  soptosa- 

1935  ment  esbalahida  del  cas  tan  inopinat,  tan  gran  dolor 

la  pres,  que,  feta  muda,  no  hac  temps  de  rependrels, 

ni  james  no  poch  parlar.  Lo  fill  e  la  filla,  ueent  lo 

crim  abhominable  que  hauien  comes,  mataren  se. 

Valeri:  En  aquesta  guisa  la  fortuna  cruel  tolch 

1940  la  paraula  a  la  mare  e  la  vida  als  fills.  Mas  no  fon 
cruel,  ans  fauorable,  a  aquell  de  quis  recita  en  lo 
següent  capítol. 

C.  XVIII.  —  Actedes,  hom  de  la  ylla  de  Sanio, 
era  mut,  mas  era  fort  ardit  e  bon  hom  darmes. 

1945  E,  com  vn  dia  fos  uençedor  en  vna  batalla,  e  li  fos 
degut  lo  premi  e  honor  de  les  armes,  los  jutges, 
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menyspreant  lo  per  tal  com  era  mut,  tollent  li  lo 
dit  premi,  aquest  mut  crida  a  graus  veus,  dient 
«que  iniuria  li  era  feta,  tollent  li  sa  justícia»;  e  de 
puys  parla  be,  axi  com  si  no  fos  estat  mut.  1950 

C.  XIX. — *Una  dona,  apellada  Gorgia,  fon 
mare  duu  hom  perfet  e  generós,  qui  fon  de  la  ylla 
de  Epyro.  E,  com  la  dita  dona  moris,  e  morta  la 
portassen  a  la  sepultura,  estant  aquest  fill  seu  en  lo 
uentre,  gita  dins  lo  uentre  vn  crit  de  tan  gran  1955 
admiració,  que  feu  estar  los  que  portauen  lo  dit 
cos;  e  isque  del  uentre  soptosament,  plorant.  De  la 
qual  cosa  tota  aquella  terra  fon  singularment  mara- 
uellada,  ueent  que  de  la  sepultura,  a  la  qual  la 
mare  era  portada,  reebe  uida  lo  fill,  hauent  per  1960 
breçol  lo  lit  dels  morts. 

VaJeri:  Gran  marauella!  en  vn  moment  de 
temps  la  mare  finí  la  vida,  e  lo  fill  fon  abans  a  la 
sepultura  portat,  que  no  fos  nat. 

C.  XX.  —  Be  fon  nafra  de  prospera  e  bona  1965 
fortuna,  de  la  qual  fon  nafrat  Fedreo  Iason,  per  vn 
enemich  seu;  car,  com  lo  dit  Fedreo  Iason  fos 
greument  malalt,  hauent  gran  ajust  de  apostemacio, 
de  la  qual  noi  podia  guarir  algun  mecgc,  son 
enemich,  aguaytant  lo  vn  jorn,  uolent  lo  matar,  J970 
nafral  ab  lo  coltell,  e  feril  en  lo  loch  on  era  la 
apostema;  la  qual  buydada  per  lo  loch  de  la  nafra, 
reebe  lo  dit  Jason  plenària  sanitat. 

C.  XXI.  —  Be  fon  tan  acceptable  als  Deus,  Sy- 
monides,  del  qual  es  recitat  en  lo  xi.  capítol  del  titol  1975 
de  Soniptiis;  lo  qual  Symonides,  per  la  diligència 
dels  Deus,  escapa  de  mort,  de  mar  e  de  terra. 
On,  com  lo  rey  Scopas  hagués  couidat  a  sopar  lo 
dit  Symonides,  en  vna  vila  appellada  Cremona, 
que  es  en  la  terra  de  Thessalia,  ell  estant  en  taula,  1980 
missatge  li  uench,  dient  que  dosjouens  lcspcrauen 


L1BKE  I.  TÍTOL  VI  75 


a  la  porta,  qui  volien  parlar  ab  ell  de  cosa  molt 
cuytada,  preguant  lo  que,  post  posades  totes  coses, 
isques  a  ells.  Adonchs  Symonides  isque  fora  lo 

1985  palau,  per  parlar  ab  los  dits  jouens;  e,  com  ell  los 

cerquas,  soptosament  caygue  lo  palau,  e  *mata  lo  [f.  iy  c] 
rey  Scopas,  ab  tots  aquells  qui  foren  dins  lo  palau. 
Valori:   1  Ha   maior    prosperitat  e  benauentu- 
rança  al  mon,  que  aquesta  de  Symonides,  lo  qual 

1990  terra  e  niar  noi  pogren  matar? 

C.  XXII.  —  Nom  trigaré  de  recomptar  lo  cas 
que  sesdeuench  a  vn  hom.  apellat  Dalfanicus,  e 
posar  le  après  lo  precedent  capitol,  per  tal  que 
apparegua  als  legidos  quina  differencia  ha,  entre 

1995  aquells  qui  honren  los  Deus,  e  celis  quils  menys- 
preen. Adonchs,  com  lo  dit  Dalfanicus  fos  hom 
sofiste,  qui  trobaua  nouelles  e  falses  opinions,  per 
les  quals  li  venien  en  menyspreu  moltes  coses 
veres  e  uirtuoses,  anant  sen  per  escarn  al  temple 

2000  del  deu  Apollo  (dit  Delficus,  per  ço  com  era  coit 
en  una  ylla  apellada  Delfos),  com  fon  aqui  lo 
dit  sofiste,  per  vn  menyspreu  demana  al  Deu 
«si  trobaria  lo  cauall  que  hauia  perdut»,  com  null 
temps  nagues  hagut.  Feta  la  petició,  la  ueu  del  deu 

2005  Apollo,  cxint  del  altar,  respos  dient,  «que  trobaria 
» lo  cauall,  mas  quel  dit  sofiste  ne  cauria,  e  periria 
» per  mort».  Adonchs,  com  aquest  Dalfanicus,  ab 
grans  menyspreus  e  burles  hi  escarns,  se  partis  del 
temple,   dient  quel   Deu  hauia  mentit,  vench  en 

2010  poder  del  rey  Atallo,  del  qual  lo  dit  sofiste  hauia  fets 
dictats  de  grans  escarns  e  vituperis  innumerables. 
Veent,  donchs,  lo  dit  Rey,  aquest  sofiste  en  son 
poder,  feu  lo  espenyar  duna  rocha  molt  alta,  la 
qual   era   apellada   Cauall.    E   axi  troba,   la   folia 

2015  daquest,  iusta  pena  de  les  cauillacions  e  escarns 
que  hauia  tets  dels  Deus. 
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C.  XXIII. — Per  lo  oracle  daquest  metex,  fon 
amonestat  Filipp,  rey  dels  de  Macedònia.  (Es  dit 
oracle,  uolentat  de  Deu,  expressada  per  bocha 
dom;  e,  com  lo  dit  Deu  respongués  per  bocha  de  2020 
la  dona  qui  tenia  lo  sacerdoci,  per  ço  es  dit  oracle.) 
Adonchs,  lo  deu  Apollo,  parlant  per  la  bocha  de  la 
[  f.  77  d~\  dita  sacerdotissa,  amonesta  lo  rey  Filipp,  que* 
guardas  la  sua  uida  de  carreta,  com  carreta  era  la 
pus  contrariosa  cosa  que  podia  ésser  a  la  sua  salut;  2025 
per  la  qual  cosa  lo  dit  Filipp  feu  gitar  del  seu  regne 
totes  quantes  carretes  hi  hauia,  e  no  uolch  anar 
james  en  vn  loch  ques  en  Boecia,  apellat  Carro  o 
Carreta.  Emperò,  ab  tot  aço,  no  poch  esquiuar  lo 
perill  qui  li  era  denunciat,  com  Pausanias,  qui  2030 
mata  lo  dit  Filipp,  tenia  en  lo  manech  del  seu 
punyal  ab  quel  mata,  vna  carreta  empremptada. 
E  aquesta  tan  forts  necessitat  de  morir,  que  fon  en 
lo  dit  Filipp,  hac  semblant  cas  en  lo  seu  fill,  dit 
Alexandre,  segons  appar  en  lo  següent  capítol.         2035 

C.  XXIIII. — Com  vn  hom  de  índia,  dit  Callano, 
volenterosament,  no  forçat  pér  algú,  se  metes  en 
vn  foch,  liurantse  a  mort,  com  Alexandre  fos  aqui 
present,  dix  li  lo  dit  Callano,  si  uolia  trametre  res 
a  dir  en  laltre  mon.  Al  qual  respos  Alexandre,  dient  20.40 
«que  no,  car  en  breu  lo  ueuria».  E  aquesta  resposta 
no  fon  dita  sens  raho,  car,  tantost  après  la  mort 
uoluntaria  del  dit  Callano,  sesdeuench  la  cruel  e 
rabiosa  mort  de  Alexandre. 

C.  XXV.  —  Jat  se  sia  que  la  mort  daquets  dos  2045 
Reys,  ço  es,  de  Filipp  e  de  son  fill  Alexandre,  sia 
estada  de  gran  marauella,  emperò  no  fon  de  menor 
admiració  lo  cas  que  sesdeuench  a  hun  mariner  o 
infant  de  nau;  lo  qual,  com  buydas  la  centina, 
soptos  colp  de  mar  lo  pres,  quil  gita  de  la  nau.  2050 
E,  com  estant  fora  la  nau  se  desperas  de  la  sua 
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uida,  vench  altra  ona  contraria,  quil  torna  dins  la 
nau. 

Valeri:  En  vn  punt  se  veu  miserable  e  fortunat, 

2055  per  que  en  semps  hac  matèria  de  plor  e  de  goyg, 
de  desolació  e  de  consolació. 

C.  XXVI.  —  Les  coses  ques  seguexen,  sesde- 
uengueren  en  natura,  estants  mostruoses  o  admi- 
ratiues,  per  algun  excés  o  defalliment  en  los  cossos 

2060  humanals;  e  *son  tan  mes  sostenidores,  com  son  [f.  18 
sens  crueltat  e  turment,  e  posales  entre  los  miracles,  suplert  ab 
per  ço  com  fort  tart  sesdeuenen.   E  primerament  ecJcie2x3  Co- 
escriui  vna  gran  admiració  de  Prusia,  fill  del  Rey  pia] 
de  Bicinia,  apellat  Prusia,  axi  com  lo  fill.  Aquest 

2065  fill,  en  la  sobirana  part  de  les  barres,  no  hac  les 
dents  distinctes,  ans  eren  vn  os  tot  sancer,  egual 
per  tot;  e  no  li  estaua  leyg  ni  li  empatxaua  lo 
meniar. 

ítem:    La   filla   del   rey    Mitridatis,    appellada 

2070  Drapetina,  filla  de  la  regina  Leodriça,  hac  dos 
ordens  de  dents  en  la  sobirana  part  de  la  bocha  hi 
en  la  jusana,  de  que  era  molt  enlegida;  aquesta 
Drapetina,  acompanya  son  pare,  con  fogia  a  Pom- 
peyo,  per  qui  fon  vençut. 

2075  ítem:  Vn  hom  hac  la  vista  tan  aguda  e  de  tan 
singular  admiració,  que,  ell  estant  en  lo  port  de 
Cartayna,  vehia  les  naus  que  exien  del  port  apellat 
Lalibeo,  lo  qual  port  es  en  Cicilia.  Aquest,  segons 
alguns  reciten,  hac  nom  Linceo,  per  aquell  animal 

2080  dit  íinx,  qui  ha  la  vista  molt  aguda. 

Hem:  De  maior  admiració  fon  lo  cor  de  Aris- 
tomeni,  quels  vulls  del  dit  Linceo;  on,  com  los 
athenienses  haguesses  pres  lo  dit  Aristomeni  moltes 
uegades,  els  fos  fogit,  vna  uegada,  com  lo  pren- 

2085  guessen,  uolents  ueure  que  tenia  dins  si,  que  axils 
fogia  soptilment,  esquarteraren  lo,  e  trobaren  lo 
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cor  daquest  Aristomcni  tot  pelos;  que  fou  vna  de 
les  singulars  marauelles  del  mon. 

ítem:   Antipater,   poeta,  per  tots  temps  de  la 
sua  uida  hac,   vna  negada  layn,  febra,  en  aquell  2090 
iorn  que  nasch;  e,  com  vengués  a  la  derrera  edat 
\f-33v  dels  seus  dies,  mori  en  *lo  dia  de  la  sua  natiuitat, 

del  còdex    ,     ,     f  .  ,  .    ,. 

copia]  de  la  tebra  damunt  dita. 

ítem:  Dos  filòsofs  foren,  la  vn  apellat  Polistra- 
tus,  laltre  Ypoclides,  qui  nasqueren  en  vn  dia,  e  2095 
aprengueren  sciencia  sots  vn  mestre.  Fets  dcxebles 
de  Epicuri,  posseiren  vn  patrimoni,  e  vnes  escoles 
regiren  ensemps;  e,  venint  al  terme  de  lur  uida, 
en  vn  dia  e  vn  punt  ensemps  moriren,  de  mort 
natural.  2100 

Valer  i:  ^Qui  es  qui  nos  pense,  tan  gran 
companyhia  de  amistat  e  de  fortuna  ésser  engen- 
rada,  nodrida,  e  finida  o  termenada,  en  lo  si  de  la 
celestial  concòrdia?  De  totes  les  damunt  dites  coses; 
ço  es,  del  fill  del  Re}7  qui  en  loch  de  dents  hauia  2105 
vn  os,  egualment  estes  per  tot;  e  de  la  filla  de  Mi- 
tridates,  que  hac  dos  ordens  de  dents;  e  del  poeta 
Antipater,  qui  mori  lo  dia  de  la  sua  natiuitat,  après 
gran  temps;  dels  dos  filòsofs,  qui  hagren  tanta 
amistat;  e  daquell  qui  hauia  la  uista  tan  aguda;  no  21 10 
sen  pot  retre  euident  o  clara  raho,  jatse  sia  que 
natura,  maestra  e  faedora  de  totes  les  coses,  com- 
prengua  e  contengua,  en  si  e  sos  principis,  la 
causa  o  raho  de  totes  les  coses  als  homens  admira- 
tiues,  les  quals  se  fan  per  natura.  21 15 

E  no  solament  daço  que  sesdeue  axi,  car  no 
poden  retre  certa  raho,  ans  encara,  no  son 
bastants  a  retre  la  de  les  coses  usitades  e  fami- 
liars; car  <:qui  es  qui  digua  la  raho  de  les  cabres 
siluestres,  que  son  en  la  3'lla  de  Cret,  les  quals,  2120 
com  son  nafrades,  corren  a  vna  erba  dita  diptami 
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(nomenada  en  altra  manera  erba  de  Tuniç),  per 
aiudar  a  lur  vida,  la  qual  erba  ha  uirtut  tan 
singular,  que,  com  lan  meniada,  gita  del  cos  lo 

2125  ueri  e  la  sageta  en  erbada,  e  guarex  la  nafra?  ,:qui 
ha  mostrat  a  les  dites  bèsties  de  socórrer  a  si  ab 
tanta  diligència,  ni  quils  ha  mostrada  la  dita  erba 
de  tan  gran  uirtut? 

Hem:  ,;qui  retrà  sufficient  raho  del  bestiar  quis 

2130  nodrex  en  la  ylla  dita  Cephalonia,  car,  com  tots 
los  bestiars  dels  mon  haien  mester  haygua  ab  ques 
recreen,  en  la  dita  ylla  estan  los  bestiars  vna  gran 
part  del  ayn  sens  aygua;  e,  com  uolen  apagar  la  set 
que  sostenen,  estan  cert  temps  al  uent,  ab  la  bocha 

2135  badada? 

Hem:  <;qui  retrà  raho  sufficient  del  altar  de  la 
deessa  Juno,  qui  es  en  lo  temple  de  la  ciutat  dita 
Crotona?  Aquest  altar  esta  badiuol  al  uent,  e,  sobre 
lo  dit  altar,  ha  molta  cendra;  e,  per  gran  uent  que 

2140  faça,  null  temps  se  mou  la  dita  cendra. 

Hem:  <:qui  retrà  raho  de  dues  aygues,  la  vna  es 
en  Macedònia,  laltra  en  Nàpols,  en  vn  camp  apellat 
Taleno?  Aquestes  aygues  an  proprietat  de  ui,  com 
axi  tost  embriaguen  vn  hom,  com  faria  lo  vi. 

2 145  Totes  les  damunt  dites  coses  no  les  proseguim 
o  les  diem,  uolent  saber  la  raho  de  lur  admiració, 
si  no  solament  per  *hauerne  memòria  e  recordacio;  [f-j>4dei 

,r  .,  còdex  co- 

com  sapiam  de  cert  que  a  natura  es  atribuït  gran  p\a] 
poder  e  licencia  de  obrar,  e  la  cosa  que  a  nosaltres 

2150  dona  vijares  que  haia  difficultat  infinida  o  treball,  a 

natura  es  fàcil  e  leugera;  e  aço  que  a  nos  es  quasi 

impossible  de  saber,  a  natura  e[s]  clar  e  manifest. 

E  com  haiam  recitades  coses  que  sobren  tota 

usitada  raho,  com  nos  pot  ben  saber  causa,  faré 

2155  menció  duna  serp,  de  la  qual  recompta  Tito  Liuio, 
curiosament  e  ornada.  Aquest  Tito  Liuio  posa  que, 
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en  Affrica,  en  vn  fluni  apellat  Bagranda,  hac  vna 
serp  tan  terrible,  que  maior  palior  feu  a  la  host  de 
Roma,  de  la  qual  era  capità  Attilio  Regulo,  que 
no  íeu  Cartayna.  Adonchs,  com  lo  dit  Attilio  trobas  2160 
la  serp  tan  fera  veent  que  li  empatxauen  lo  passatge 
del  flum,  trametent  molts  cauallers,  los  vna  mata 
la  dita  serp  [deuoranf],  deuorantlos  ab  la  bocha,  los 
altres  ferint  ab  la  coha;  e,  com  no  li  poguessen 
noure  ab  lançes,  ni  ab  darts,  ni  ab  glauis,  pararen  2165 
ginys,  tirant  li  de  luyn;  e  ab  les  pedres  grans  e 
poderoses,  trencaren  li  los  costatfs],  e  tota  cascada 
mori;  e  morta,  ab  la  sua  sanch  enuerina  laygua  del 
dit  flum,  ab  la  pudor  infectiona  tot  laer;  per  la 
qual  raho,  lo  dit  Attilio  hac  a  lunyar  les  sues  tendes  2170 
els  fortalicis  del  loch  on  estaua.  Lo  cuyro  daquesta 
serp  fon  portat  a  Roma,  e  hac  de  larch  cent  e  vint 
peus. 


COMENÇA  LO  SEGON  LIBRE 


[I.]     Titol  de  les  costumes  e  estatuts  antichs. 
[II.]     Titol  de  disciplina  e  correcció  militar. 
[III.]     Titol  del  dret  del  triumphe  o  victorià. 
[IIII.j     Titol  de  censoria,  ço  es,  correcció  de  cos- 
tumes. 
[V.]    Titol  de  maiestat  e  de  honor. 


Prohemi 


om  en  lo  primer  libre  haia  escodri- 
nyat,  ab  estil  habundos,  la  senyo- 
reja e  poder  de  natura,  mudaré 
lo  tractat  en  aquest  segon  libre, 
escriuint  les  ordinacions  e  estatuts 
antichs  de  la  nostra  Ciutat  de  Roma 
e  de  les  altres  nacions,  los  quals 
statuts  seran  dignes  de  memòria. 
Car  profitosa  cosa  es  e  necessària,  de  conexer  los 

Í>rincipis  o  començaments  de  la  vida  e  costumes, 
es  quals  seruam  sots  lo  noble  príncep  Tiberi  em- 
20  perador,  per  ço  que  lo  lur  estudi  aprofite  queacom 
a  nostres  costumes. 


10 
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Títol  i.  De  les  costümes  e  estatuts  antichs 

Antigament,  no  solament  en  les  coses  publiques, 
hoc  encara  en  les  nriuades  e  particulars,  sol  que 
[/•  34V  fossen  queacom  *ardues  o  grans,  nos  feva  res  sens  2ï 

del  còdex  ,\  iji  i  j       •  .1  ' 

copia]  senyal;  lo  qual  declarauen  los  adeuins,  veent  alguns 
ocells  volar  o  cantar.  La  qual  costuma  fins  aquests 
temps  se  obserua,  de  couidar  en  les  noces  los  ade- 
uins. E,  iatsesia  que  nois  demanen  senyals,  emperò 
son  couidats  sol  per  lo  nom  de  costuma  antigua.   30 

C.  I.  —  Per  consuetul  antigua  los  homens  so- 

pauen  estant  en  lo  lit  recolçats,  e  les  dones  sopauen 

abells,  estants  desientes;  la  qual  costuma.  pervench 

[/.  19  a]  dels  homens  als  Deus,  com  en  lo  temple  de  *Jupi- 

ter,  lo  dit  Jupiter  sopaua  jaent  en  lo  lit,  e  Juno  hi  35 
Minerua,  conuidades  a  sopar,  hagren  sengles  cadires 
on  sigueren.  La  qual  costuma  encaras  serua  en 
nostre  temps,  emperò  mes  se  te  en  loch  públic, 
axi  com  en  lo  Capitoli,  que  no  fa  en  les  cases 
propries;  la  raho  es,  car  la  obseruancia  daquesta  40 
costuma  mes  se  pertanyhia  a  la  representació  dels 
Deus,  que  a  religiosa  instructio  de  les  dones. 

C.  II.  —  Les  dones  ques  tenien  per  contentes 
dun  marit,  no  prenent  altre  marit  si  lo  primer 
moris,  eren  singularment  honrades  per  tot  lo  poble,  45 
portant  corona  de  castedat;  la  qual  corona  deuia 
ésser  algun  digne  senyal  que  portauen  ab  si,  com 
estimauen,  ab  certa  creença,  quel  coratge  de  les 
dones  era  sancer,  sens  corrupció,  les  quals,  après 
que  hauien  perduda  la  virginitat  en  lo  primer  50 
matrimoni,  nos  volien  daqui  auant  mostrar  ni  apa- 
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rexer  en  loch  publich.  Mas,  de  les  dones  qui 
prenien  molts  marits,  hauent  esperiencia  de  diuer- 
ses  matrimonis,  jutjauen  que   hauien   senyal  de 

55  intemperancia  o  incontinència,  atorgada  per  la  ley 
en  remey  de  la  carnal  cobeiança. 

C.  III. — Despuys  que  Roma  fon  hedificada, 
fins  après  .cl.  ayns,  no  hac  diuorci  ni  repudiacio 
de  marit  a  muller.  E  lo  primer  qui  lexa  la  muller, 

60  fon  Spuri  Carbili,  e  lexala  per  tal  com  era  exorqua, 
no  podent  concebre.  E,  jatsesia  quel  mogués  raho 
aparent  e  assats  tollerable,  emperò  no  romàs  que 
no  fos  corregit,  car  jutjauen  los  Romans  que  la 
cobejança  e  desig  de  hauer  fills,  no  deu  ésser  pre- 

65  posada  a  la  feeltat  e  amor  de  marit  a  muller. 

E,  perço  que  la  honor  de  les  dones  que  serua- 
uen  castedat,  fos  preseruada  de  tota  vergonya  e 
confusió,  ordena  lo  Senat  que  algun  hom,  per  be 
que  la  dona  fos  citada,  no  la  gosas  tocar  sol  en  vn 

70  pel  de  les  sues  uestidures,  per  tal  *que  la  matrona  [/.  iy  b] 
o  dona  romangués  intacta.  E  jatsesia  que  fos  cos- 
tuma  que,  com  algú  citaua  laltre,  posas  la  ma  sobrel 
citat,  daquesta  costuma  volch  lo   Senat  que  les 
dones  fossen  exemptes  e  exceptades. 

75  C.  I III. — Antigament  les  dones  de  Roma  no 
hauien  en  vs  de  beure  vi,  tement  que  no  les  fes 
venir  a  qualque  desonestat  e  legea,  car  lo  vi  es 
fort  prop  e  acostat  a  la  delectació  carnal,  illicita  o 
uedada,  de  luxúria,  que  es  incitament  e  comença- 

80  ment  de  desonestat,  ieent  les  persones  dissoludes, 
no  tenint  regla  en  acte  de  carnalitat.  Mas,  com  la 
dita  abstinència  del  vi,  la  qual  obseruauen  per 
conseruar  lur  honestat,  fos  causa  de  tristicia,  tolent 
a  les  dones  lo  goyg  quel  vi  naturalment  dona  e  la 

85  color  que  procura,  per  tal  que  temprassen  la  dita 
tristicia  ab  algunes  coses  plasents,  fon  atorgat  a  les 
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dones  per  lurs  marits  ques  uestissen  de  porpra,  e 
que  portassen  ornaments  daur.  E  per  conseruar  lur 
bellea,  ordenaren  ques  lauassen  lo  cap,  denejant  e 
colorranse  los  cabells  ab  lexiu.  90 

Ítem  :  per  conseruar  la  pau  e  lamor  entre  marit 
e  muller,  era  costuma  antiga  que,  com  entre  ab- 
dosos  se  metia  diuisio  o  contrast,  que  sen  anauen 
a  vn  temple,  lo  qual  hauien  los  Romans  edificat  e 
dedicat  a  la  Deessa  dita  viri  placa,  car  en  lo  dit  95 
temple  se  placauen  e  feyen  pau  lo  marit  e  muller, 
si  seren  desauenguts,  o  per  jelosia,  o  per  sospita, 
o  per  iniuria,  o  altra  cosa.  Car  en  lo  dit  temple 
rahonaua  caseu  son  fet,  e  no  sen  partien  sens  que 
no  fossen  pacificats,  postposades  totes  iniuries  e  100 
malvolençes. 

Valeri  :  Aquesta  Deessa  pres  lo  nom  apropriat  a 
son  offici,  dita  viri  placa,  car  placaua  e  amansaua 
lom,  qui  en  lati  es  dit  vir;  be  deuia  ésser  honrada 
e  colta,  e  no  se  si  per  uentura  degra  ésser  sacrificada  105 
ab  grans  e  notables  sacrificis  de  bous  e  vedells,  la 
[/.  79  c]  dita  Deessa,  com  fos  conseruadora  *de  la  pau  que 
es  entre  marit  e  muller,  ab  vincle  de  caritat  o 
damor,  retent  deguda  honor  a  la  maiestat  del  hom 
e  a  la  bonea  de  les  dones.  1 10 

C.  V.  —  Sens  aquest  institut  ques  seruaua  entre 
marit  e  muller,  era  altre,  be  tant  notable,  ques 
tenia  entre  aquests  qui  eren  ajustats  per  parentesch. 
On,  per  mostrar  en  quina  forma  e  ab  quanta  força 
obseruauen  la  uergonya  uirtuosa,  recite  que,  en  lo  115 
temps  antich,  era  ordenat  quel  fill  qui  hagués 
ultra  .xiiii.  ayns,  nos  lauaua  ab  lo  pare  en  lo  bayn, 
nil  genre  ab  lo  sogre,  per  quels  haguessen  en 
maior  reuerencia. 

Valeri :  Manifestament  apar  que  tanta   honor  120 
fon  feta  al  parentesch  o  sanen,  en  aquest  cas,  com 
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als  Deus  inmortals,  com  entre  aquests  sants  vincles 
de  parentesch  no  era  menor  inconuenient,  segons 
lur  creença,  de  despullarse  e  mostrarse  tot  nuu, 

125  que  sis  despullaua  en  algun  temple  sagrat. 

C.  VI. —  Ordenat  fon  annualment  vn  conuit, 
antigament,  per  los  principals  regidors,  apellat 
Cariitia,  no  pas  per  fretura,  mas  per  ço  com,  tots 
aquells  qui  eren  pus  cars  e  mes  accstats  en  sanch, 

130  eren  apellats  en  aquell  conuit,  foragitats  tots  los 
estrayns.  E  fon  ordenat,  per  tal  que,  si  eren  diui- 
sions  o  querimonies  entre  alguns  daquells  qui  eren 
presents,  que  les  proposassen  aqui,  en  guisa  que, 
en  aquest  conuit  sagrat,  entrel  goyg  e  consolació 

135  dels  amichs,  fossen  pacificats;  concordants  aquells 
los  amichs,  postposada  tota  inimicicia  e  diuisio. 

C.  VII. — Antigament,  los  jouens  hauien  en 
tanta  reuerencia  e  honor  los  homens  antichs  de  son 
linyatge,  axi  com  si  tots  los  dits  homens  antichs 

140  fossen  lurs  pares.  E,  com  se  deuia  tenir  consell,  en 
Roma,  los  jouens  los  acompanyauen  al  Consolat, 
esperant  de  tornar*ssen  ab  ells;  hauent  tanta  reue-  [/.  79  d] 
rencia  als  dits  parents  antichs,  que,  axi  com  sils 
haguessen  ficats  a  les  portes  del  Consolat,   null 

14  5  temps  sen  partiren  sens  acompanyar  los  a  lurs  cases. 

VaJeri  :  En  aquest  esperar  voluntari,  que  teyen 

los  dits  jouens,  enfortien  e  refermauen  lurs  cossos 

e  coratges,  a  sostenir  ardentment  los  carrechs  dels 

officis  del  ben  poblich.  E,  fets  aptes  e  soficients, 

150  per  los  treballs  que  vehyen  sostenir  als  Consols, 
per  la  obediència  que  seruauen,  après  breu  temps 
eren  fets  resplandents  en  virtuts. 

ítem  :  los  dits  jouens,  com  eren  couidats, 
enterrogauen  diligentment  si  deuien  menjar  aqui 

155  altres  mes  antichs;  no  volent  se  seure  abans,  ni  en 
loch  pus  honrat.  E,  après  que  hauien  leuada  la 
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taula,   esperauen   quels   mes   antichs   se   leuassen 
primers,  no  uolent  sen  partir  ans  dels  dits  antichs; 
dauant  los  quals  nos  atreuien  a  parlar,  si  no  molt 
breument  e  honesta,  esquiuant  tota  superfluitat  e  160 
desouestat  de  paraules. 

C.  VIII.  —  Los  principals  promens  antichs  de 
Roma,  feren  dictats  bells  e  molt  honrats,  dels 
valerosos  cauallers  e  prínceps,  qui  hauien  fetes 
obres  molt  uirtuoses  (axi  com  de  Bruto,  de  Camillo,  165 
dels  Scipions  e  dels  altres  semblants),  recitant,  en 
los  dictats  damunt  dits,  los  fets  darmes  que  hauien 
fets,  e  les  batalles  que  hauien  guanyades,  e  les 
uirtuts  en  que  seren  exercitats.  E,  ajustats  los 
homens  jouens  en  conuit,  feyen  cantar  los  dictats,  170 
sonant  hi  diuerses  instruments,  per  moure  lo  cor 
dels  dits  jouens,  retent  los  alegres  e  uolenterosos  a 
fer  semblants  actes  de  sos  predecessors. 

Valen  ;  ,;  Quina  cosa  es  pus  profitosa  e  mes 
uirtuosa,  que  aquest  acte  damunt  dit,  en  lo  qual  175 
los  jouens  feyen  gran  honor  als  antichs  prínceps 
morts,  cantant  lurs  victòries?  E,  els  dits  antichs 
[/.  20  a]  morts,  los  jouens  qui  co*mençauen  entrar  en  fets 
darmes  promouien  a  fets  uirtuosos,  encenent  e  ani- 
mant los  ab  lurs  comendables  actes.  Certes,  yo  no  180 
se  que  puscha  proposar  o  mes  loar  e  honrar  :  la 
scola  de  Athenes,  niïs  altres  loables  estudis,  a  la 
dita  institutio,  ordenada  per  la  Ciutat  de  Roma,  a 
instructio  dels  jouens;  com  alis  feya  menció  de 
Camillo,  qui  vençe  los  de  França,  gitant  los  de  185 
Roma,  la  qual  hauien  presa;  allis  representauen 
los  dos  Scipions,  la  vn  dels  quals,  dit  Àfrica,  vençe 
Anibal,  e  subjuga  Àfrica  e  Cartayna  a  Roma,  laltre 
destruhy  la  gran  ciutat  d  Espanya,  dita  Numancia, 
que  ara  es  dita  Çamora,  e  abisa  Cartayna;  allis  190 
representauen  les  resplandents  uirtuts  de  Fabricio, 
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de  Marcello,  de  Fabio,  e  daltres,  qui  il•luminaren 
lo  nostre  imperi,  per  los  quals  no  vull  distinctament 
discórrer,  esquiuant  prolixitat.  E,  conduint  tot  en 

195  breu  sentencia,  daquesta  escola  isqueren  los  Cèsars, 
qui  son  estats  deificats. 

C.  IX. — Tanta  era  la  amor  que  hauien  los 
Romans  al  ben  comú,  quels  consells  ques  tenien 
per  lo  dit  ben  publich,  foren  axi  secrets,  que  per 

200  molts  centenaris  de  ayns  no  fon  sabut  que  algú  del 
Senat  reuelas  res  que  fos  dit  en  lo  dit  consell. 
Solament  fon  Quinto  Fabio,  hom  de  gran  excel•lèn- 
cia, qui,  no  pas  per  malícia,  ans  per  ignorància  e 
poqua  cautela;  reuela  a  Paulo  Crasso;  anant  sen  al 

205  camp;  lo  consell  que  hauien  tengut  de  la  tercera 
guerra,  la  qual  hauien  determenada  de  moure  als 
Cartaginenses.  E  fon  la  raho  per  que  loy  dix,  car 
lo  dit  Crasso,  hauia  tres  ayns  passats,  que  tenia 
lofflci  de  la  Questoria,  per  lo  qual  hauia  a  reebre 

210  los  dines  del  ben  publich,  e  distribuir  los.  E,  pen- 
sant se  lo  dit  Fabio  que  per  los  Jutges  fos  deter- 
menat  ésser  del  nombre  dels  Consols,  aquells  qui 
hauien  regit  lo  dit  offici  tants  ayns,  axi  com  daltres 
qui  hauien  tenguts  oficis  *se  feya,  perço  reuela  li  [/.  20  b\ 

215  lo  consell.  E,  jatsesia  que  la  error  quel  dit  Fabio 
hauia  feta  fos  honesta,  no  maliciosa  e  digna  de 
uenia,  emperò  no  romàs  que  no  fos  reprès  e  deson- 
rat  per  caseu  daquells  qui  eren  del  Consolat. 

Valeri  :  Null  temps  sostengueren  los  Romans, 

220  que  la  taciturnitat  o  secret  del  consell,  la  qual  cosa 
es  vincle  marauellos  e  molt  segur  per  administració 
del  ben  poblich,  fos  sol  en  vn  punt  dampnificat. 

C.  X.  —  Com  lo  Rey  de  Àsia;  dit  Eumenes,  fos 
amich  singular  dels  Romans,  sabent  quel  Rey  Perses 

225  apparellaua  gents  darmes  per  uenir  contra  lo  ben 
publich  de  Roma,  denunciau  tantost  al  Senat;  la 
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qual  cosa  fon  axi  secreta,  que  no  pogren  saber  los 
Romans  que  hauia  escrit  lo  dit  Eumenes,  ni  el 
Senat  que  li  hauia  respost,  fins  quel  Rey  Perses 
fon  pres,  a  ordinacio  dels  Senadors.  230 

Valeri  :  O!  e  com  era  de  alu  e  gran  feeltat  al 
ben  poblich  lo  dit  Senat  de  Roma,  e  valleiat  e 
reuironat  de  silenci  profitós  al  ben  comú!  lo  qual 
amauen  tant,  que  com  posauen  lo  peu  en  lo  limdar 
del  dit  Senat,  per  entrar  dins,  lexauen  e  posauen  235 
a  la  porta  la  afectio  propria,  prenent  e  uestint  se  la 
caritat  e  amor  publica.  <;Quet  diré  mes?  Certes, 
tan  gran  era  lo  secret  del  Consolat,  que  la  cosa 
comanada  a  orelles  de  molts,  era  axi  secreta,  com 
si  algun  no  la  hagués  hoida.  240 

C.  XI.  —  En  quina  forma  se  son  haguts  los 
Consols  e  los  Senadors,  els  altres  qui  regien  la  dita 
Ciutat  de  Roma,  per  conseruar  la  vtilitat  del  ben 
poblich,  e  dignitat  e  honor  de  lurs  officis,  per  les 
coses  següents  se  pot  conexer.  Car,  entrels  altres  245 
senyals  de  honor  e  sauiesa,  sauien  retengut  aquest, 
seruant  lo  perseuerantment :  que,  com  sabessen  be 
la  lengua  grecha,  emperò,  per  tal  com  eren  latins, 
null  temps  responien  als  de  Grècia,  si  no  en  latina 
[/.  20  c]  lengua;  e  *per  ennoblir  la  dita  lengua  latina  orde-  250 
naren  quels  legats,  don  se  uulla  fossen,  parlassen 
per  enterpretador  o  torcimayn,  com  proposauen 
res  al  Consolat.  E  no  seruaren  solament  aço  en 
Roma,  ans  encara  en  Grècia  hi  en  Àsia,  per  ço  que 
la  dita  lengua  latina  fos  diuulgada  e  haguda  en  255 
maior  reuerencia  per  totes  les  gents.  Neu  feyen 
pas  per  que  ignorassen  les  altres  lengues,  ni  per 
defalliment  de  studis  de  doctrina,  mas  jutjauen, 
segons  lur  saui  àrbitre,  que  en  totes  coses  lo  pal  1  i 
deuia  ésser  sotmès  a  la  toga.  Per  entendre  aço,  260 
deuets  saber  que  toga  es  uestidura  de  lana,  la  qual 
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usauen  los  Romans,  specialment  com  hostejauen, 
per  cobrir  larnes;  e  palli  es  uestidura,  la  qual 
usauen  los  grechs,  specialment  los  grans  philosofs; 

265  e  per  ço  alguns  grans  philosofs  son  estats  dits 
pal•liats,  axi  com  Pictagoras  e  daltres.  Vol  dir, 
donchs,  aço,  que  lexercici  de  les  armes,  que  es 
entès  per  la  toga,  no  deu  ésser  sotmès,  ço  es  lexat, 
per  entendre  e  occuparse  en  sciencia,  que  es  entesa 

270  per  lo  palli.  Entenien,  donchs,  los  Romans,  que 
per  defendre  la  cosa  publica  als  enemichs,  e  per 
multiplicar  e  crexer  la  per  conquestes,  pus  profitosa 
cosa  e  pus  necessària  era  entendre  en  armes,  que 
en  sciencia  e  bella  parleria;  jutjans  per  aço,  ésser 

275  indigna  cosa,  que  la  noblea  del  Imperi  de  Roma 
fos  donada  o  subjugada  a  la  sciencia  e  bella  parleria 
de  Grècia. 

Valeri  :  O,   Gayo   Mario,   qui   fuyst   fill   dun 
rustech  fuster!  ,;encolpar  ni  per  aço  menysprearte? 

280  Certes,  no;  car  dues  uegades  haguist  la  honor  del 
triumpho,  e  la  tua  antiquitat  honorable  fon  coronada 
de  dues  corones  de  Uor,que  donauen  als  victoriosos; 
les  quals  obtenguist  en  les  marauelloses  victòries 
que  haguist   dels   numicidis   e   dels   germanichs. 

285  É  mes  amist  ésser  fet  victoriós  vencedor,  que  bell 

parler   e   dictador.    Yo    creu    que   not  *  volguist  [/.  20  d] 
exercitar  en  altres  supèrflues  guises  e  engiyns  de 
parlar,  ni  delicaments  de  viure,  no  uolent  ésser 
seruent  fugitiu,  subiugant  te  a  costumes  e  parlars 

290  estranys,  fogint  a  lengua  materna  e  a  les  costumes 
antigues  de  ton  pare.  E,  donchs,: qui  es  estat  aquell 
qui,  dispensant  en  aquesta  consuetut,  ha  uberta  la 
porta  parlant  en  lengua  grecha  en  lo  Consolat, 
exordant  les  orelles  dels  Senadors  ab  gran  prolixitat 

295  de  paraules?  Certes,  segons  ma  opinió,  fon  vn  sol 
apellat   Molo,   hom   gran    retorich,    qui   asoptilia 
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March  Cicero,  qui  fon  lo  pus  principal  entrels 
doctors  latins.  Aquest  sol  Molo,  proposa  en  lengua 
grega  dauant  lo  Senat,  sens  torcimayn  ;  la  qual  cosa 
no  fon  atorgada  a  hom  daltra  nació.  E  fon  la  raho  300 
per  que  lo  dit  Molo  obtengue  aquesta  singular 
honor,  car  ajuda  molt  a  la  lengua  latina  en  les  obres 
de  Cicero,  qui  te  principat  en  la  dita  lengua. 
Certes,  dos  homens  pots  veure  singularment  fortu- 
nats,  qui  isqueren  dun  loch  appellat  Arpina:  la  vn  305 
fon  Mario,  gloriós,  menyspreador  de  les  letres, 
però  molt  victoriós;  laltre  fon  March  Cicero,  font 
de  habundosa  eloqüència  latina. 

C.  XII.  —  Los  principals  regidors  de  Roma  or- 
denaren, volent  ésser  obseruat  ab  gran  diligència,  310 
que  no  fos  hom  quis  gosas  posar  entrel  Consol  e 
aquell  qui  li  portaua  dauant  les  armes  del  Consolat, 
posat  encara  que  anassen  ensemps  per  vna  matexa 
lahetia.  Daquesta  ley  eren  exceptats  o  exemps  los 
infants,  fills  dels  Consols,  com  aquells  se  podien  315 
posar  entrell  pare  e  aquell  qui  portaua  les  dites 
armes.  La  qual  costuma  fon  seruada  axi  estretament, 
que,  com  Fabio  Maximo,  qui  era  estat  .v.  uegades 
Consol,  hom  de  gran  actoritat  e  cellauors  uengut 
a  la  derrera  antiquitat,  anas  al  Consolat  ab  lo  fill,  320 
[/.  21  per  hoir  la  proposició  dels  samnites,  ço  es  *dels 
suplert  ab  beneuentants,  la  qual  deuien  fer  al  Consolat,  e  lo 

et  f  27  del  •  * 

còdex  co-  dit  Fabio  fos  uengut  entre  gran  pressura  de  gents, 
P'al  anant  a  perill  per  la  sua  vellea,  dient  li  lo  fill  ques 

posas  entre  si  e  aquell  qui  portaua  les  sues  armes,  325 
null  temps  ho  volch  fer. 

C.  XIII.  —  Aquest  matex  Fabio,  com  fos  trames 
legat  per  lo  Senat  a  son  fill,  qui  era  en  Suesa,  en 
terra  de  Nàpols,  lo  fill,  sabent  aço,  ordena  de  exir 
al  pare,  per  ferli  honor.  E  lo  dit  pare,  ueent  uenir  330 
lo  fill,  e  que  no  li  trametia  hun  daquells  qui  li 
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portauen  les  armes  dauant,  per  dir  li  que  descaual- 
cas,  per  raho  del  Consol  qui  venia,  segons  era  cosa 
acostumada,  hac  ne  gran  indignació;  e,  mogut  per 
??<;  ira,  no  volch  descaualcar.  Ueent  lo  *fill  que  ia  se  t/•/7  v 

'*'  '   ,  .  .  ,11  ..del  còdex 

aprohismaua,  e  quel  pare  no  deuallaua,  trames  li  copia] 
missatge,  dient  que  descaualcas;  al  qual  lo  pare 
obeint,  dix  al  fill  :  «Not  penses,  fill,  que  yo  haia 
»  volgut  menysprear  la  sobirana  honor  del  Consolat 

340  »  que  tes  donada,  mas  he  volgut  asaiar  si  sabies 
»  regir  lo  dit  offici  e  conseruar  la  sua  honor.  E  yo 
»  no  ignore  quina  honor  es  deguda  al  Imperi  de 
»  Roma,  car  se  ben  que  molt  maior  honor  es  deguda 
»  als  estatuts  antichs  e  a  la  magestat  publica,  que  a 

345  »  la  reuerencia  priuada  de  fill  a  pare.» 

C.  XIIII.  —  Recomptades  les  laors  de  Fabio, 
seguex  se  la  matèria  de  homens  de  gran  fermetat,  e 
de  constant  o  ferma  paciència  generosa.  On,  com  lo 
Senat  de  Romahagues  trameses  legats  o  missatgers  ala 

350  ciutat  apellada  Tarantol,  per  demanar  algunes  coses 
degudes  a  Roma,  com  los  de  la  dita  ciutat  los  fessen 
grans  iniures,  hoc,  en  tant  que,  com  anassen  per 
aquella  ciutat,  fos  abocat  vn  orinal  ple  de  vrina 
sobrel  cap  del  vn  dels  missatgers,  menats  al  mercat, 

355  o  en  maior  plaça,  on,  dauant  tot  lo  poble  recomp- 
tassen  lur  ambaxada  o  missatjeria,  segons  que  era 
costum  de  Grècia,  solament  digueren  lur  missat- 
geria, en  les  paraules  quels  eren  per  los  del  Senat 
ordenades.  E,  de  les  iniuries  e  menyspreus  que 

360  hauien  sostenguts,  nos  clamaren  nin  feren  paraula, 
no  uolent  parlar  en  lo  dit  loch,  sinó  aço  quels  era 
acomanat.  Ni  poch  la  dolor,  que  es  tant  mes  greu 
com  es  mesclada  ab  maior  contumelia  o  escarn, 
gitar  dels  coraties  dels  dits  missatjes  la  costuma 

36$  antigament  obseruada  per  los  legats. 

Valeri  :  O,  ciutat  tarentina,  qui  habundaues 
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tant  en  riquees  e  delits,  que  totes  les  encontrades 
tues  hauien  enueia  del  teu  be!  Ara  has  trobada  fi 
de  tots  los  teus  plaer[s],  car,  com  tu,  inflada  per 
supèrbia,  considerant  ab  gran  fastig  lestat  soberch  370 
de  la  tua  potencia,  per  la  fortuna  prospera,  la  qual 
hauies  cellauos,  tu,  cega  e  folla,  te  leuist  contra  la 
espasa  victoriosa  del  nostre  Imperi  de  Roma,  per 
lo  qual  fuist  destroida. 

C.  XV.  —  Lexant  la  matèria  dels  dits  tarentins,  375 
qui  perderen  lurs  bones  costumes  per  gran  habun- 
dancia  de  carnals  delits,  passaré  a  tractar  de  les 
costumes  antigues,  marauelloses,  dels  homens  uir- 
tuosos,  recomptant  en  quina  forma,  en  lo  temps 
antich,  los  Senadors   de   Roma  fehyen  continua  380 
residència  en  vn  loch,  apellat  cenacle,  qui  es  loch 
on  se  fehyen  los  consells  del  Senat.  E  no  esperauen 
quells  apellassen  ab  crida,  ans,  citats  per  vn  missatge 
simple,  entrauen  en  semps  en  la  cort,  postposada 
^/xc'-  tota  tr'8a'  car  nauien  Per  deter*menat,  que  fort  era  385 
pia]  duptosa  cosa,  lo  ciutadà  ésser  digne  de  honor, 
que,  cons[ti]tuit  e  ordenat  en  algun  offici  del  be 
poblich,  exequies  lo  dit  offici  mogut  per  manament 
e  instigació  daltri,  e  no  per  propria  uoluntat. 

Vaíeri  :  Tota  cosa  ques  feta  per  força  e  per  390 
manament  daltri,  pus  propriament  es  atribuida  a 
aquell  qui  la  fa  fer,  que  a  aquell  qui  la  fa. 

C.  XVI.  —  He   deu    ésser   reduit   a   memòria, 
dels  tribuns  de  Roma,  qui  eren  homens  ordenats 

Í)er  defensio  del  poble;  los  quals  no  entrauen  dins  395 
o  loch  on  los  Senados  tenien  lo  consell,  mas 
estauen  dauant  les  portes  del  loch  del  dit  consell, 
en  cadires  quels  eren  alli  ordenades,  examinant, 
ab  esuelaida  [esvetlada]  cura  e  gran  diligència,  los 
estatuts  e  ordenacions  que  feyen  los  dits  Senadors  400 
o  Consols.  E,  si  ïrobauen  res  en  los  dits  estatuts, 
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que  no  fos  a  profit  del  poble  e  del  ben  publich, 
anullauen  ho;  e  les  ordenacions  quels  apparien 
ésser  bones,  signauen,  scriuin[t]  en  lo  signe  vna 

405  .T.,  que  significaua  la  actoritat  dels  Tribuns,  qui 
hauien  aprouat  les  dites  ordenacions.  E  per  tal  que 
la  actoritat  dels  Consols  e  dels  Tribuns,  qui  dili- 
gentment uetlauen  es  occupauen  per  lo  be  publich, 
en  subiugar  se  diuerses  nacions  fos  mes  honrada  e 

410  molt  preada,  ordenaren  que,  en  la  uexella  dargent 
e  en  los  anells  daur,  que  usauen  lo[s]  dits  Senadors, 
fos  enpremptada  la  dita  letra  de  .T. 

E,  tant  com  la  magestat  o  honor  dels  dits  Sena- 
dors era  mes  ampliada,  tant  mes  lur  abstinència  e 

415  administració  era  estreta  e  mesurada.  En  tant,  que 
com  sacrificauen  los  animals  o  les  bèsties  als  Deus, 
per  tal  que  nos  perdés  res  al  ben  publich,  ordenaren 
que  aquell  qui  rebia  la  moneda  de  la  Ciutat,  venia 
les  entramenes  de  les  dites  bèsties,  posant  lo  preu 

420  quen  hauia,  en  la  caxa  de  les  rebudes.  O,  gran 
prouisio  e  discreta!  car  en  los  sacrificis  dels  Deus, 
eren  en  semps,  la  honor  feta  als  dits  Deus  e  la  ad- 
ministració o  abstinència  seruada  per  los  homens. 
Adonchs,  los  nostres  Consols  e  Senadors  apren- 

425  gueren,  en  aquests  altars  del  sacrifici,  com  deuien 
hauer  santes  mans  e  netes  de  tota  corrupció  e  sobor- 
nacio;  don  reeberen  doctrin[a]  de  tan  gran  abstinèn- 
cia, que,  com  molts  haguessen  regides  grans  prouin- 
cies  e  poderoses,  tant  post  posaren  lur  ben  propri, 

430  hauentcura  del  profit  del  ben  poblich,  que,  fets  singu- 
larment pobres,  hagren  ésser  prouehits  per  lo  Senat, 
quills  acorria  donant  los  vida  e  pagant  lurs  deutes. 
Valeri:  Molt  arbitrauen  o  jutjauen  los  Romans 
ésser  cosa  indigna  e  leia,  de  lexar  perir  les  coses  e 

435  dignitats,  daquells  qui,  regint  lo  *ben  poblich,  per  ^'t'o/ex 
lurs  obres  uirtuoses  hauien  obtenguda  gran  honor,  copia] 
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en  prouincies  luyn  de  Roma;  per  quels  prouehien 
daço  que  peruenia  al  ben  publich. 

C.  XVII. — Los  jouens  de  Roma,  qui  eren  assig- 
nats per  homens  de  cauall,  dues  uegades  layn  feyen  440 
gran  festa,  dauant  tot  lo  poble,  segons  ordinacio 
dels  Senadors.  Aquestes  festes  eren  dites  Luparcals, 
e  foren  trobades  per  Romul  e  Remo,  qui  hedificaren 
Roma  sots  lo  mont  apellat  Palatino;  e  ço,  de  licen- 
cia  e  ucluntat  de  Munitor,  aui  lur,  Rey  dels  Alba-  445 
neses,  quils  hauia  promès  de  edificar  la  Ciutat  en 
aquel  loch,en  lo  qual  los  dits  Romul  e  Remo  eren 
nodrits.  E  tot  aço  feren  per  instigació  e  consell  de 
lur  nodriç,  dit  Faustulo.  Mas,  com  Euander  Rey, 
hagués  consegrat  lo  dit  mont  als  Deus  dels  pastors,  450 
dit  Pan,  qui  guardaua  lo  bestiar  dels  lops,  per  ço 
fon  apellada  aquella  festa  Luparcal.  Hauent,  donchs, 
los  Romans  recordacio  de  la  hedificacio  de  Roma, 
del  loch  on  comença,  feyent  la  dita  festa,  car  après, 
com  hauien  sacrificat  al  dit  deu  Pan,  uestien  se  los  455 
pastors  les  pells  de  les  cabres  que  hauien  sacrifica- 
des, e  aqui,  corrent  e  jugant,  beuien  e  meniauen 
habundantment;  per  que,  atenent  los  Romans  a  la 
festa,  que  era  feta  al  dit  deu  Pan,  e  al  loch  on  fon 
edificada  Roma,  qui  era  dedicat  al  dit  Deu,  ordena-  460 
ren  annualment  la  dita  festa  ésser  celebrada. 
[/.  í2  a]        C.  XVIII. — *Quinto  Fabio  ordena  que,  en  les 
kalendes  de  juliol,  anassen  los  cauallers  per  Roma, 
portant  sobre  senyals  molt  bells  e  preciosos,  tots 
brodats  daur  e  de  seda;  e  aço  instituí  per  solaç  del  465 
poble.  E  aquest  metex  Fabio,  hauent  loffici  de  la 
Censura,  per  lo  qual  deuia  saber  lo  nombre  del 
poble,  e  corregir  les  costumes  dels  homens,  volent 
cessar  e  mitigar  les  diuisions  del  poble,  ques  mouien 
en  la  elecció  dels  Consols,  car  caseu  volia  ésser  en  470 
la  dita  elecció,  axi  los  forans  de  la  Ciutat  de  Roma, 
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com  los  qui  eren  dins  la  Ciutat,  e  axi  uolien  ésser 
promoguts  los  menors  com  los  maiors;  per  la  qual 
raho,  lo  dit  Fabio,  ab  Postumio  Decio,  ordena  e 

475  departi  lo  poble  de  Roma  en  quatre  trips;  e  aquells, 
sols,  determena  ésser  dignes  per  regir  Roma. 

Vàleri:  O,  fet  profitós  e  de  gran  salut  al  ben 
poblich,  ordenat  per  lo  nomenat  Fabio!  qui,  com 
ja  fos  hom  excel•lent  en  fets  darmes,  per  aquesta 

480  ordinacio,  per  la  qual  trasch  lo  regiment  de  la  Ciutat 
del  poder  dels  rustechs,  fon  apellat  per  sobre  nom 
Maximus,  que  vol  dir  hom  de  sobre  excellent  nom. 

C.  XIX.  —  Loabla  fon  la  uirtuosa  uergonya  del 
poble  de  Roma,  qui,  post  posada  tota  perea,  oferint 

485  si  meteyxs  a  treballs  e  perills  de  mort,  tengren  per 
bo,  en  feren  estatut  ab  diligent  cura  e  sauia,  quels 
Senadors  o  Consols  no  forçassen  per  sagrament  los 
homens  vilans  pobres,  los  bens  e  les  possessions 
dels  quals  eren,  en  temps  passats,  tatxades  per  seruir 

490  lo  ben  poblich  en  fets  darmes.  E  ordenaren  que, 
homens  qui  fossen  pobres,  no  fossen  forçats  de 
jurar,  per  sagrament,  quant  valia  aço  del  lur  per 
anar  en  batalla,  niïs  fossen  acomanats  fets  darmes, 
ni  actes  de  caualleria. 

495        Mas  Gayo  Mario,  qui  fon  Senador,  destrohi  la 
dita  ordinacio,  per  lonch  temps  obseruada,  feent 
cauallers  *homens  pobres,  vilans  e  de  poch  esta-  [/.  22  b] 
ment;  e,  jatsesia  quel  dit  Mario  fos  hom  de  gran 
magnificència,  emperò,  hauent  esguart  a  si  matex, 

500  qui  era  estat  minue,  pobre  e  de  poch  estament, 
ymaginant  que,  si  aquells  qui  eren  destament, 
menyspreauen  los  homens  de  minue  estat,  pogras 
esdeuenir  que  algun  hom,  jutjant  mal  de  les  virtuts, 
que  son  axi  be  en  los  minues  com  en  los  grans,  a 

505  les  quals  deu  ésser  donada  honor,  que  per  uentura 
estimaria  lo  dit  Gayo,  qui  era  emperador,  deuer 
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ésser  apellat  trahutari,  axi  com  eren  los  homens 
vilans.  Per  que  no  volch  donar  fauor  a  la  dita  ordi- 
nacio  o  statut,  ans,  feu  son  poder  de  romoure  e 
destrohir  lo  fastig  e  menyspreu  que  hauien  los  510 
cauallers,  dels  homens  vilans  e  pobres ;  tement  quel 
dit  menyspreu  e  detraccio,  no  vengués  en  confusió 
de  la  sua  glòria. 

C.  XX.  —  La  art  dels  fets  de  les  armes  mostra 
als  cauallers,  Rutilio,  Consol;  qui,  com  no  fos  estat  515 
en  camp  de  batalla,  en  la  qual  prengués  exempli 
dalgun  Rey  o  Emperador  en  los  fets  de  les  armes, 
fon  axi  agut  e  soptil,  que,  veent  lo  joch  daquells 
qui  entrauen,  vn  per  hu,  en  lo  camp,  ab  punyals  e 
sengles  escuts,  on  morien  molts  e  diuerses  (lo  qual  520 
joch  troba  Aurelio  Scauro,  a  consolació  e  deport 
del  poble),  en  lo  dit  joch  troba  Rutilio  leys  generals 
molt  soptils:  en  quina  forma  deuien  ferir,  e  rebre 
los  colps,  aquells  quis  metien  en  fets  darmes.  E 
mescla  la  uirtut  ab  la  art,  e  la  art  ab  la  uirtut,  per  525 
ço  que  la  art  per  la  uirtut  ne  fos  mes  fort,  e  la  uirtut 
per  la  art  fos  feta  mes  cautelosa. 

C.  XXI.  —  En  la  batalla  que  hac  Fuluio  Flacto, 
contra  los  de  la  ciutat  de  Capua,  se  troba  lus  de 
gitar  los  darts  e  art  de  almogaueria.  On,  com  los  530 
homens  de  cauall,  qui  eren  de  la  part  dels  capuans, 
fossen  molt  mes  quels  dels  Romans,  en  tant  que 
nois  podien  contrastar  ni  esuahir,  vn  hom,  capità 
[/.  22  c\  *de  .c.  cauallers,  apellat  Nenio,  hac  homens  de  peu, 

elets  molt  temprats  e  ben  corrents,  armats  leugera-  535 
ment,  donant  a  caseu  .vn.  darts;  e,  com  se  comba- 
tien, ferien  ab  los  darts  los  caualls  els  cauallers 
capuans.  E,  com  los  caualls  ferits  no  puguen  ésser 
ben  regits,  los  cauallers,  per  falta  dels  caualls,  eren 
desbaratats;  e  axi,  ab  aquesta  nouella  art  de  com-  540 
batre,  fon  debilitada  la  força  de  la  perfídia  dels  ca- 
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fmans;  e  per  aquesta  raho,  lo  dit  Nenio,  qui  troba 
a  dita  art  de  combatre,  reebe  nom  de  valerosa 
honor. 

545  C.  XXII.  —  Après  que  hauem  tractat  dels  ins- 
tituts antichs,  pertayents  al  fet  de  caualleria,  passa- 
rem a  determenar  dels  instituts,  ordenats  antiga- 
ment, per  plaer  e  delectació  de  les  gents  e  honor 
dels  Deus,  en  los  quals  los  pobles  se  ajustauen  en 

550  algun  loch  ordenat,  per  mirar  los  jochs  e  fets  darmes 
ques  feyen.  E  aquets  actes  se  exercien  en  temps  de 
pau,  e  no  sens  uergonya  gran,  car  los  Romans,  lexant 
les  batalles  que  pogren  hauer  ab  lurs  enemichs, 
macularen  la  Religió  dels  Deus  e  la  delectació  dels 

555  homens,  ab  la  sanch  dels  Romans,  qui  morien, 
molts  e  diuerses,  en  los  actes  damunt  dits  de  jochs, 
qui  foren  trobats  per  Messalla  e  Cassio,  qui  en  aquell 
temps  eren  jutges  e  corregidors  en  Roma. 

Mas,  per  temps  esdeuenidor,  ordenant  Paulo 

560  Scipio  Nasica,  tot  lapparell  ordenat  per  los  dits 
Messalla  e  Cassio  a  fer  lo  loch  apellat  theatro,  on 
mirauen  les  gents,  estants  assegudes,  fon  uenut; 
feta  ley  que,  tota  persona  que  vengués  a  mirar,  no 
gosas  edificar  loch  de  seure  per  espay  de  mil  passes, 

565  volents  que  tot  hom  miras,  estant  de  peus,  per 
mostrar  e  manifestar  la  propria  fortalea  de  la 
gent  Romana,  que  no  es  donada  a  delectació  de 
seure. 

C.  XXIII.  —  Per  espay  de  D.  l.  e  .vm.  ayns 

570  dura  quel  Senat  de  Roma  miraua  *los  jochs,  dels  [/.  22  d] 
quals  es  feta  menció,  mesclat  en  semps  ab  lo  poble 
comú;  mas  Attilio  Carrata  e  Lucio,  mostaçafs,  ho 
mudaren,  car  en  los  jochs  ques  feyen  en  reuerencia 
de  Cibeles,  mare  dels  Deus,  ordenaren,  seguint  la 

575  sentencia  e  actoritat  del  derrer  Scipio  Àfrica,  quel 
Senat  hagués  loch  per  si,  separat  del  loch  on  estaua 
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lo  poble  comú;  la  qual  cosa  feu  perdre  al  dit  Affrica 
la  fauor  del  dit  poble. 

C.  XXIIII.  —  En  aquest  capítol  repetiré  la  raho 
don  hagueren  començament  los  dits  jochs.  En  temps  580 
de  Gayo  Sulpicio  Betico  e  de   Glotinio    Scollo, 
Consols  de  Roma,  hac  singular  mortaldat  en  Roma; 
e  fon  tanta  la  pestilència  de  les  malalties,  que  aquell 
ayn  lexaren  los  fets  darmcs,  dels  quals  null  temps 
hauien  cessat.  E  per  lo  mal  intollerable  de  la  Ciutat,  585 
volent  lo  remeyar,  no  hauent  esperança  en  ajuda 
humanal,  donaren  se  molt  ardentment  a  la  seruitut 
dels  Deus,  e  trobaren  guises  e  maneres  nouelles  de 
honors  e  sacrificis  diuinals.  E  per  mitigar  los  Deus 
celestials,  ordenaren  dictats  e  cançons  diuerses,  en  590 
honor  dels  dits  Deus  e  per  delectació  de  lur  hoida. 
Com,  emperò,  en  temps  passat,  la  dita  Ciutat  fos 
contenta  de  vn  joch  ques  feya  ab  espases  nues,  les 
quals  circuhien  a  la  redor  o  entorn,  lo  qual  joch 
troba  lo  primer  Romul,  fent  hi  venir  les  dones  595 
vergens  dels  lochs  qui  eren  prop  de  Roma,  e  prenien 
les  per  mullers,  e  specialment  les  Sabines,  uolent 
multiplicar  la  dita  Ciutat;  per  la  qual  raho,  lo  dit 
Romul  ordena  diuerses  jochs,  en  reuerencia  del 
Deu  dels  Consols,  qui  era  dit  Consual,  entenent  600 
quel  consell  que  hauien  hagut,  de  pendre  les  dites 
vergens  per  mullers  en  la  dita  guisa,  era  estat  apro- 
uat  e  prosperat  per  lo  deu  Consual.  Emperò,  pro- 
seguint  la  costuma  dels  homens,  ab  estudi  diligent 
[/.  2}  d\  e  esuetlada  cura  uolent  seruir  als  Deus,  *lo  jouent  605 
de  la  dita  Ciutat  Romana  amplia  los  jochs,  mesclant 
hi  alguns  gests,  qui  representauen  los  Deus,  ab 
paraules  singulars,  jugant  aqui  dauant  lo  poble,  adés 
ab  gests  rudes,  adés  ab  gests  composts;  e  per  mils  fer 
los  dits  jochs,  trameteren  en  Toscana  al  maestre  dels  610 
jochs,  que  uengues  en  Roma.  La  laugeria  o  tem- 
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prament  del  qual  mestre,  que  feya  en  los  dits  jochs 
a  forma  o  guisa  dels  lides,  don  los  toschans  hagueren 
principi  o  començament,  fon  molt  plasent  e  delita- 

615  ble,  per  sa  gran  nouitat,  als  vils  dels  Romans  qui 
mirauen  los  dits  jochs.  E  com  aquell  qui  jugaua, 
apellat  Ludius,  per  lacte  que  feya  fos  dit  per  los 
toscans  histrió,  daquiauant  tot  hom  qui  jugas  en  lo 
loch  dels  jochs,  en  Roma,  fon  apellat  histrió.  E,  pro- 

620  seguint  la  dita  matèria  dels  jochs,  peruench  fins  a 
les  guises  e  formes  de  les  sàtires,  que  son  dictats 
de  poetes,  qui  morden  e  reprenen  los  vicis.  Entrels 
quals  fon  lo  primer,  Liuio,  qui  conuerti  molt  sin- 
gularment a  hoir  sos  dictats,  lo  poble,  qui  era  present 

625  en  los  jochs.  E  com  aquest  dit  poeta  fos  amonestat 
diuerses  uegades  per  lo  poble,  ques  lexas  de  sos 
dictats  a  fer,  com  hi  hauia  detraccions  e  reprensions 
massa  manifestes,  sessa  lo  dit  Liuio  de  ses  repren- 
sions; e  aço  que  lexa  de  fer  ab  paraula,  sopli  en  lo 

630  gest,  car  hac  vn  infant  e  diuerses  sonados,  qui,  ab 
Ío  so  e  ab  lo  gest,  representauen  aço  que  hauia  posat 
per  escriptura. 

C.  XXV. — Los  Capuans  appellaren  per  lur  de- 
lectació los  Attellans,  qui  feyen  los  jochs  dauantlo 

635  poble  massa  excessiuament  e  luxuriosa;  la  qual 
cosa  ueent  los  Romans,  posaren  fre  de  temperança 
als  dits  jochs.  Car  com  los  altres  histrions  fossen 
infames,  segons  son  alguns  de  nostres  temps,  em- 
però aquests  qui  foren  refrenats  per  los  Romans  a 

640  certes  leys,  no  eren  notats  de  infàmia,  car  no  eren 

foragitats  dels  trips,  ni  dels  *estipendiats  o  asolde-  [/.  23  b] 
jats  de  Roma. 

E  com  los  altres  jochs  apparegua  manifestament 
don  hagueren  principi  o  començament,  no  apar 

645  absurda  cosa  de  tractar  del  començament  dels  jochs 
seglars,  la  noticia  0  conexença  dels  quals  es  queacom 
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amagada,  per  ço  com  nos  feyen  sinó  de  cent  en  cent 
ayns;  e  per  ço  eren  dits  seglars,  car  segle  es  dit 
temps  de  cent  ayns. 

C.  XXVI.  —  Com    gran   e  terrible    pestilència  650 
destrohis  la  Ciutat  de  Roma  e  los  blats,  vn  hom  dit 
Valesius,  pagès  rich  e  ple,  com  hagués  dos  fills 
malalts  a  la  mort,  los  quals  ja  los  metges  hauien 
desemparat,  vna  vegada,  com  anas  al  foch  per  portar 
los  aygua  calda,  agenollas  aqui,  pregant  los  Deus  655 
familiars  que  tenia  en  sa  casa,  quel  perill  e  damp- 
natge  de  sos  fills  venguessen  sobre  lo  seu  cap,  ab 
quels  fills  guarissen.  Feta  la  oració,  hohi  vna  ueu, 
que  li  dix  «que  sos  fills  rebrien  tan  tost  sanitat,  sils 
»portaua,  per  lo  riu  dit  Tiber,  fins  a  Tarantol;  en  660 
»lo  qual  loch,  en  laltar  del  Deu  del  infern,  apellat 
» Ditis,  e  de  la  Regina  dita  Proserpina,   trobaria 
» aygua,  de  la  qual  com  haurien  begut  sos  fills, 
«serien  guarits».   De  la  qual  veu  lo  dit  Valesius 
torbat,  com  la  ciutat  dita  Tarantol  sia  luny  de  Roma  665 
per  moltes  jornades,  ymaginant  se  que  seria  cosa 
molt  perillosa  als  fills,  qui  eren  prop  la  mort,  naue- 
gar  tan  luny,  estech  duptos.  Emperò,  prenent  espe- 
rança de  la  veu  del  Deu,  posa  lo  fet  en  execució: 
menant  sos  fills  a  la  riba  del  dit  flum,  puja  ab  ells  670 
en  vna  barcha,  e  nauega  tenint  la  uia  de  la  dita  ciu- 
tat de  Tarantol.  E  com  vench  al  prim  son  de  la  nit 
següent,  arriba  a  vn  loch  apellat  Camp  Marcia,  e, 
com  los  fills  haguessen  gran  set,  e  lo  pare  los  vol- 
gués socórrer  e  no  hagués  foch  en  la  barcha  ab  que  675 
pogués  coure  aygua,  aquell  qui  tenia  lo  gouem  dix 
[/.  2)  c]  que  vehya  vn  loch  on  hauia  gran  *fum.  Adonchs, 
lo  dit  pare  dels  infants  lo  feu  exir  per  portar  foch, 
e  aquell  loch  on  veyen  lo  fum,  era  prop  de  Roma, 
apellat  Tarantol;  per  que,  lo  dit  patró  del  gouem,  680 
pres  la  taca  per  portar  aygua  calenta  o  foch,  e 
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anassen  al  flum  qui  fumaua.  E  veent  que  noy  hauia 
foch,  tot  goyos  pres  de  laygua;  esperant  en  los 
Deus,  qui  li  hauien  dat  aytal  senyal,  veent  lo  fum 

685  exir  de  la  terra  sens  algun  enceniment  de  foch.  E 
hauent  gran  fe  en  lo  bon  senyal  que  hauia  vist, 
portassen  daquella  aygua,  e  collint  vn  poch  de  lenya, 
encenguela;  e  calfada  laygua,  donala  als  infants  a 
beure.  E  tan  tost  que  hagren  beguda  la  dita  aygua, 

690  adormiren  se;  e  après  lo  dormir  leuaren  se  sans 
e  alegres,  recomptants  al  pare  com  hauien  uist,  en 
sompnis,  en  quina  forma  vn  Deu,  lo  qual  conexien, 
los  hauia  torquat  los  cors  ab  vna  esponja,  els  hauia 
manat  que  sen  anassen  al  altar  del  deu  Ditis  e  de  la 

695  regina  Proserpina,  que  era  en  lo  loch  don  hauien 
portada  laygua,  e  quey  oferissen  bèsties  que  fossen 
negres,  e  quey  estenessen  lits,  e  que  de  nits  fessen 
jochs  en  reuerencia  del  dit  Deu.  E  com  lo  pare  dels 
infants  anas  al  loch,  e  noy  trobas  algun  altar,  creent 

700  que  fos  uoler  del  Deu  que  ell  hi  edificas  altar, 
anassen  a  la  ciutat,  per  comprar  lo  dit  altar;  manant 
als  seus  seruents  que,  mentre  ell  iria,  cauassen  per 
ter  lo  fonament.  Los  quals,  feent  la  uoluntat  de  lur 
senyor,  com  haguessen  cauat  fins  a  la  pregonea 

705  de  .xx.  peus,  trobaren  vna  ara  o  altar,  en  lo  qual 
hauia  escrit:  «Aquest  altar  es  dedicat  al  Deu  Ditis 
»e  a  la  Regina  Proserpina».  La  qual  cosa,  com  fos 
nunciada  al  dit  Valesio,  lexat  lo  propòsit  de  comprar 
laltar,  tornassen  de  la  ciutat,  e  offeri  aqui  per  sacri- 

710  fici  offertes  negres,  ço  es,  vedells  e  moltons,  e  altres 

animals,  negres,  que  antigament  eren  di*tes  fumes.  [/.  2}  d] 
E  ordena  aqui  lits,  segons  la  volentat  del  Deu,  feent 
jochs  e  solaços  tres  nits  continuades,  car  en  tantes 
nits  los  fills  foren  guarits  de  la  malaltia. 

715  E,  mogut  per  exempli  daquest  Valesio,  Valeri 
Publicola,  qui  fon  lo  primer  Consol,  uolent  socórrer 
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al  perill  de  la  Ciutat,  on  hauia  greus  malalties, 
anassen  al  dit  loch  del  deu  Ditis,  e,  per  vot  que 
hauia  fet,  sacrifica  aqui  bous  e  uedells  negres,  e 
apparellay  lits,  fcent  aqui  jochs  per  tres  niïs  conti-  720 
nues,  en  reuerencia  del  deu  Ditis,  e  de  la  regina 
Proserpina. 

Valeri:  Tant  com  la  nostra  Ciutat  Romana  cres- 
que  en  riquees,  tant  habunda  mes  en  jochs  e  goyg 
singular;  per  la  qual  raho  Catulo,  uolent  ampliar  725 
o  crexer  la  dita  alegria  e  consolació,  seguint  e 
resemblant  la  luxuriosa  delectació  dels  Campaneses, 
fon  lo  primer  qui  ordena  quels  Romans  mirassen  los 
jochs  de  sientes,  cobrint  lo  loch  dels  jochs  de  veles, 
per  defendrels  del  sol  e  donar  los  ombra  delitable.  730 

C.  XXVII.  —  Los  dits  jochs  uengren  a  tant  gran 
excés,  que  Gneo  Pompeyo  feu  canals,  per  les  quals 
uengues  aygua  al  loch  dels  jochs,  a  mitigar  la  feruor 
de  la  calor  del  sol.  E  Lucio  feu  pintar  lo  loch  on 
estaua  lo  mestre  dels  jochs,  de  diuerses  colors,  735 
com  de  primer  les  taules  del  dit  loch  fossen  sens 
alguna  pintura;  lo  qual  loch,  après  daquests,  G.  An- 
tonio  cobri  dargent,  e  son  pare  daur;  e  Quinto 
Catulo  lo  orna  de  uori.  Après  feren  aqui  vn  pauallo 
o  sobrecel,  qui  sen  podia  leuar,  ques  tenia  ab  co-  740 
rreges  dargent,  les  quals  Lentulo  singularment  orna. 
Après  ordena  M.  Stauro,  que  aquells  qui  estauen 
en  lo  dit  pauallo  fossen  uestits  de  uermell,  que  fon 
gran  bellea  de  ornament. 

Après,  Marcho  e  Drusio,  volents  honrar  la  me-  745 
moria  de  lur  pare  Bruto,  ordenaren  lo  joch  de  les 
espases,  quis  fes  en  lo  mercat  de  Roma,  apellat 
[/.  24  a]  boari.  En  lo  qual  joch  *diuerses  morien,  car  en  lo 
joch  eren  dos  homens,  quis  combatien  fins  a  la 
mort,  car  la  vn  o  laltre  hi  romania.  E  lo  dit  joch  750 
donaren  Claudio  e  Fuluio,  quil  proseguiren. 
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C.  XXVIII.  — March  Estaurio  troba  la  batalla 
dels  cauallers,  quis  combatien  finsa  la  mort;  e  aço 
feu  lo  dit  March,  ab  la  sua  gran  magnificència, 

755  offerint  grans  dons  e  joyes  a  aquells  qui  serien 
vencedors.  E  aquelles  batalles  se  feyen  per  solaç 
del  poble. 

Antigament,  en  tota  Ytalia  ni  en  Roma,  no  hauia 
estàtua  daur,  en  temple  ni  en  altre  loch.  E  lo  primer 

760  qui  la  troba  fon  Attilio,  qui,  per  reuerencia  de  son 
pare,  posa  vna  statua  daur,  dun  hom  a  cauall,  en 
lo  temple  de  Pietat.  E  lo  dit  temple  hauia  dedicat 
aquest  Atilio,  stants  Cornelio  Lentulo  e  Benio 
Pamphilo  consols,  per  lo  vot  que  hauia  fet  de  hedi- 

765  ficar  lo  dit  temple,  si  hauia  la  victorià  contra  lo 
Rey  Antiochus;  lo  qual  uence  en  vn  loch  dit  Ser- 
mopilas. 

C.  XXIX.  —  Lo  dret  ciuil  e  de  les  cerimònies 
dels  Deus,  e  de  les  gestes  o  dels  fets  dels  Empera- 

770  dors,  e  dels  grans  barons,  eren  axi  entremesclats, 
que  a  tot  hom  comunament  eren  molt  escurs,  sinó 
als  sacerdots.  Mas,  Flauio,  qui  fon  fill  de  pare  catiu 
donat  a  libertat,  escriua  de  Roma,  com  fos  fet  mos- 
taçaf,  declara  los  dits  drets,  separant  la  vn  de  laltre. 

775  E  vn  jorn,  sient  en  la  cadira  de  la  sua  dignitat,  de- 
termena,  espongue  e  declara  los  dits  drets  a  tot  lo 
poble,  en  mig  del  mercat;  de  la  qual  cosa,  alguns 
eguals  seus  foren  moguts  de  enueja,  car,  com  ell 
anas  vn  jorn  a  veure  son  companyo,  qui  era  malalt, 

780  e  trobas  tots  los  lochs  de  la  cambra,  abtes  a  seure, 

occupats  per  nobles  homens,  qui  nos  volgren  leuar  [/.  24  b] 
a  la  presencia  del  dit  Flauio,  nií  couidaren  de  seure, 
mana  que  li  fos  portada  la  cadira  de  la  sua  dignitat, 
e  sient  se  en  la  dita  cadira,  dauant  aquells  *qui  nos 

785  volgren  leuar  per  ell,  fon  uenjador  del  menyspreu 
qui  era  fet  a  la  sua  honor. 
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C.  XXX.  —  La  qüestió  e  ley  de  les  metzineres, 
dones  que  matauen  lurs  marits  ab  veri,  no  fon  en 
Roma  diuulgada;  ans  era  ignorada,  fins  al  temps  en 
lo  qual  diuerses  matrones  cometeren  vna  gran  mal-  790 
uestat.  On,  com  en  Roma  molts  marits  morissen 
soptosament,  pocionats  e  metzinats  per  les  mullers, 
vna  seruenta,  que  fon  menada  al  loch  del  juhi, 
manifesta  que  les  dones  matauen  amagadament  ab 
veri  lurs  marits;  e,  feta  enquesta,  feren  sentencia  795 
capital  de  cent  setanta  dones,  que  hauien  morts  lurs 
marits. 

C.  XXXI. — Gran  era  lo  collegi  dels  trompa- 
dors,  qui  ensemps  sonauen  e  feyen  jochs,  e  repre- 
sentauen  diuerses  guises  e  gests  de  persones,  en  les  800 
festes  publiques  e  particulars,  estants  ab  la  cara 
cuberta,  mudants  diuerses  uestidures  per  fer  lurs 
representacions.  Aquests  trompadors  o  nafiles, 
hauien  per  costuma  de  menjar  ab  los  sacerdots  en 
lo  temple  del  deu  Jupiter;  e,  com  los  fos  uedat,  805 
irats  e  torbats,  anarensen  a  Tiboles.  E  los  Romans, 
veents  que  les  lurs  festes  e  solempnitats  eren  deser- 
tes de  jochs  e  consolacions,  trameteren  legats  als 
Tiburtins,  pregants  que  los  dits  trompadors  e  ju- 
glars  volguessen,  per  lur  gràcia,  restituir  als  temples  810 
de  Roma.  E  com  los  dits  juglars  noy  volguessen 
anar,  fenyeren  los  Tributins  vna  gran  festa,  en  la 
qual  estants  los  dits  juglars,  feren  los  gran  couit, 
e  donaren  los  tant  a  menjar  e  beure,  quels  embria- 
garen. E  axi  embriachs  posaren  los  sobre  vna  carre-  815 
ta,  hi  enuiaren  los  a  Roma;  als  quals  los  Romans 
restituiren  la  honor  e  lo  dret  que  hauien,  de  menjar 
en  los  temples. 

Valeri :  Lus  que  aquests  juglars  hauien,  de  re- 
presentar certes  persones,  com  adés  representauen  820 
[/.  24  c]  *gest  de  fembres  comunes,  adés  gest  de  cauallers, 
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ades  de  mercaders,  hac  causa  e  raho  de  uergonya, 
com  los  dits  juglars  vengren  embriachs  a  Roma. 
C.  XXXII.' — Tanta  e  tan  gran  fon  la  simplici- 

825  tat  e  mesurada  innocència  dels  antichs,  en  menjar 
e  beure,  que  fon  exempli  singular  de  humanitat  e 
continencia.  En  tant,  que  nos  donauen  a  vergonya 
los  grans  homens  de  menjar  en  loch  poblich,  car 
no  hauien  tals  viandes,  que  no  les  poguessen  mos- 

830  trar  als  vils  del  poble,  sens  uergonya.  Hi  eren 
homens  de  tanta  continencia,  que  pus  souin  men- 
jauen  farines,  ques  tan  de  farina  dordi,  de  aygua  e 
de  sal,  que  no  menjauen  pa.  E  per  aço,  en  los  sacri- 
ficis que  feyen,  posauen  les  dites  farines  sobre  les 

835  entramenes  dels  pollastres,  los  quals  sacrificauen 
als  lurs  Deus.  E  de  primer  tant  mes  mitigauen  los 
Deus  ab  los  sacrificis  de  lurs  viandes,  com  pus  sim- 
plament  e  honesta  viuien. 

E  no  solament  mitigauen  los  Romans  los  lurs 

840  Deus  ab  sacrificis,  per  reebren  beneficis,  ans  encara 
los  altres  de  diuerses  nacions;  be  es  uer,  que  la 
deesa  Febra  no  colien,  per  obtenir  ne  benefici  quels 
donas,  mas  sacrificauen  li  per  aço  que  nois  nogues. 
E  colien  la  en  tres  temples:  la  hu  era  en  lo  palau 

845  maior,  on  fon  la  primera  habitació  de  Roma;  laltre 
en  vna  hera,  fora  la  ciutat,  on  eren  los  monuments 
dels  Marians;  laltre  en  la  sobirana  part  del  carrer 
Lonch;  e,  feyen  li  sacrifici  de  les  viandes  que  solien 
menjar  los  malalts  qui  han  febra,  creents  los  Romans 

850  ésser  cosa  rahonabla  de  fer  lo  dit  sacrifici,  per  mi- 
tigar la  ardor  de  la  humanal  pensa.  Emperò,  la  lur 
sanitat  conseruauen  ab  aiuda  de  indústria  molt 
certa  e  prouada;  car  la  mare  que  nodria  e  conser- 
uaua  lur  sanitat,  era  la  continencia  e  temprament 

855  que  seruauen  en  menjar  hi  en  beure.  E  aque*sta  [/.  24  d] 
temprança  e   continencia  es  enemiga   de  viandes 
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supèrflues,  prouocatiues  a  luxúria,  hi  es  lunyada 
de  massa  gran  habundancia  de  vi,  e  separada  de 
inmoderat  us  de  carnalitat. 

C.  XXXIII.  —  Semblant  continencia  hac  la  ciu-  860 
tat  dita  spartana,  e  fon  Lacedemonia,  que  fou  mes 
estreta  en  obseruar  la  rigorositat  de  continencia;  la 
qual,  obseruant  les  leys  estretes,  aspres  e  rigoroses 
de  Ligurgo,  qui  mana  en  ses  ordinacions  e  leys 
quels  de  la  dita  ciutat  no  anassen  en  Àsia,  tement  865 
se  que  si  mirauen  los  delicaments  de  la  dita  terra 
de  Àsia,  que  presos  per  les  carnals  delectacions,  no 
venguessen  a  costuma  de  delicada  e  carnal  vida; 
car  los  de  la  dita  ciutat  spartana  hauien  hoit  dir, 
quels  de  Àsia  seren  donats  a  gran  excés  de  conuits  870 
e  de  habundosa  vianda,  e  a  tota  cosa  de  delectació 
que  no  era  necessària  a  la  humanal  vida.  E  aquets 
asians  hauien   induits  los  grechs,    que   donassen 
corones  als  couidants,  e  ques  lauassen  ab  aygues 
odoriferants,  e  que  donassen  de  moltes  diuersitats  875 
de  viandes,  feent  segona  taula;  les  quals  coses  no 
foren  poch  incitament  de  luxúria. 

Valeri:  No  es  gran  marauella  sils  homens  uir- 
tuosos,  donats  a  sostenir  treball,  gloriejants  se  en 
paciència,  no  volgren  ésser  trencats  e  romputs  per  880 
los  delits  carnals  de  estranyes  nacions,  los  niruis 
forts  e  ferms  de  lur  uirtuosa  Ciutat;  sabents  de 
cert,  que  pus  fàcilment  ue  hom  e  passa  de  virtut  a 
luxúria,  que  de  vici  a  virtut;  íeent  los  daço  aper- 
cebuts  e  cautelosos  lo  lur  duch,  apellat  Pausanies,  885 
qui,  com  hagués  fet  obres  molt  uirtuoses  e  de  gran 
comendacio,  tan  tost  ques  dona  a  les  costumes-  de 
Àsia,  fet  hom  efeminat,  no  hac  vergonya  de  perdre 
e  amollir  la  sua  uirtuosa  fortalea. 
/.  2j  a\         Tan  gran  era  lo  cor  que  hauien  *los  Espartans  S90 
en  los  fets  de  les  armes,  que  trobauen  nouelles 
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guises  de  moure  lo  cor  e  la  uoluntat  daquells  quis 
combatien;  car  hagren  trompes,  nafils  e  daltres  es- 
truments  musicals,  qui  feyen  lo  so  semblant  del 

895  mouiment  que  feyen  aquells  quis  combatien;  hoc 
encara,  lo  dit  so  resemblaua  la  manera  que  hauien 
de  ferir  e  de  combatre;  e,  ab  aquest  so,  encenien 
la  sanch  e  el  cor  de  la  lur  host;  per  que  diuerses 
uegades  los  dits  Espartans  foren  uençedors.  Aquests 

900  raeteyxs  Espartans,  per  dissimularé  amagar  la  sanch 
de  les  nafres  daquells  qui  eren  ferits  de  lur  host, 
ordenaren  que  tots  portassen  sobre  senyals  uer- 
mells ;  no  pas  per  que  haguessen  temor  ni  orror  de 
veure  lurs  nafres,  mas  feyen  ho  per  no  donar  cor 

905  ni  audàcia  als  lurs  enemichs,  la  qual  reberen  si 
uessen  la  host  contraria  molt  nafrada. 

C.  XXXIIII.  —  Los  Athenienses,  homensmolt 
uirtuosos,  seguiren  los  marauellosos  coratges  e  de 
gran  uirtut  generosa,  en  fets  darmes,  dels  dits  Es- 

910  partans,  en  altra  guisa  appellats  Lacedemonians; 
resemblants  los  en  costumes  molt  sauies,  ab  les 
quals  conseruauen  la  pau  entre  si  meteyxs.  Los 
quals,  ueents  que  la  ociositat  o  perea,  que  fug  hi 
esquiua  tot  treball  uirtuos,  e  fa  los  homens  fiachs 

915  e  mesquins,  ordenaren  quels  homens  ociosos  fossen 
preses,  e  menats  al  mercat,  dauant  tota  la  gent,  axi 
com  a  presos  qui  haguessen  comes  vn  gran  crim,  per 
lo  qual  deguessen  ésser  sentenciats ;  e  aqui  donauen 
los  pena  per  lo  vici  de  perea,  axi  com  si  haguessen 

920  feta  gran  iniuria  a  qual  que  hom,  e  axi  reebien 
pena  e  uergonya,  punits  dauant  tot  lo  poble. 

Aquesta  metexa  ciutat  de  Athenes,  hac  vn  gran 
e  molt  sant  consell,  feent  estatut  fort  profitós  al  ben 
poblich;  car  ordena  quels  consols  e  ciutadans  de 

925  Athenes,  uenguessen,  certs  temps  del  ayn,  al  carrer 

dit  Ariopagus,  on  *estudiauen  los  filòsofs,  qui  trac-  [/.  2j  b\ 
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tauen  c  mostrauen  actes  de  uirtuts  morals,  e  aquí 
enterrogassen  cascun  ciutadà  quin  offici  hauia,  e  de 
que  viuia;  per  tal  quels  homens  uisquessen  hones- 
tament, sabents  quels  couenia  de  retre  raho  tots  930 
ayns,  dauant  los  consols,  en  presencia  de  tot  lo 
poble,  de  lur  regiment  e  de  la  vida  que  tenien. 

C.  XXXV. — Aquesta  matexa  ciutat  de  Athenes, 
introduí  per  consuetut  general,  a  tractat  dun  gran 
hom  appellat  Perícies,  quels  bons  ciutadans,  qui  935 
viurien  uirtuosament,  fossen  coronats  duna  corona 
feta  de  dos  rams  de  oliuera,  en  senyal  de  promenia 
e  honestat.  E  daquesta  corona  fon  coronat  prime- 
rament lo  dit  Perícies,  axi  com  a  hom  singularment 
uirtuos.  940 

Vahri:  O,  statut  loable,  qui  deu  ésser  singular- 
ment aprouat!  car  si  uols  mirar  a  la  persona  de 
Perícies,  ho  al  estatut,  de  cada  part  ueus  honor, 
car  la  honor  es  nodriment  habundos  de  les  uirtuts. 
E  lo  dit  Perícies  fon  digne  que  ell,  qui  troba  la  945 
potestat  de  donar  la  dita  corona,  reebes  la  honor, 
e  començas  en  ell,  qui  primerament  fon  coronat  de 
la  corona  de  oliuera. 

C.  XXXVI. — Considera  en  aquest  capítol  les- 
tatut,  digne  de  gran  memòria,  que  ordenaren  los  950 
de  la  ciutat  de  Athenes.  On,  manaren  que,  si  algun 
senyor  afranquia  lo  seu  catiu,  e  per  temps  esdeue- 
nidor  li  podia,  legudament  e  jurídica,  prouar  que 
li  fos  estat  desconexent,  era  priuat  de  la  dita  fran- 
quea  e  libertat  per  lo  jutge  ordenari,  dient  aytals  955 
paraules:  «Jo  vull  que  daqui  auant  not  tingues  per 
» ciutadà  franch,  donat  a  libertat,  qui  est  estat  esti- 
»  mador  foll  de  tan  gran  do,  com  es  lo  do  de  la  liber- 
»tat,  no  esmant  ni  preant  lo  ésser  tan  marauellos 
«corn  es.  Ne  pusch  creure  per  res,  que  tu  fosses  960 
«daqui  auant  profitós  al  ben  poblich,  com  te  ueia 
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»  ésser  tan  cruel  a  tu  me*teyx  e  a  la  tua  casa.  Veten  [/.  2j  c] 
»donchs,  e  sies  catiu,  pus  que  no  has  sabut  ésser 
»franch.» 

965  C.  XXXVII.  —  Los  de  la  ciutat  de  Masella  foren 
grans  amichs  del  poble  de  Roma,  hauent  ab  ells 
singular  obseruancia  de  amor  e  caritat;  e  hagueren 
discreció  de  doctrina,  participant  molt  ab  les  costu- 
mes  antigues  de  Roma,  per  que  foren  homens  fort 

970  sauis  e  discrets.  Aquests  ordenaren  que  tres  uega- 
des  pogués  lo  senyor  reuocar  la  libertat  o  franquesa 
donada  al  seu  catiu,  si  li  era  desconexent,  mas  la 
quarta  no  uolien  que  la  pogués  reuocar,  com  fos  sua 
la  culpa,  qui  tantes  uegades  se  era  lexat  enganar. 

975  ítem:  aquesta  matexa  ciutat,  que  feya  estreta- 
ment e  rigorosa  obseruar  les  uirtuts,  no  permetia 
per  res  quels  juglas,  qui  depenyhien  gests  desho- 
nests  de  fembres  comunes,  ques  acostassen  al  loch 
dit  scena,  on  hauia  vn  cadafal,  sobrel  qual  los  juglars 

980  feyen  sos  jochs;  tement  se  que  la  consuetut  conti- 
nuada de  mirar  los  dits  jochs  deshonests,  no  mogués 
la  cobejança  dels  jouens  homens,  qui  mirauen  a  fer 
semblants  actes. 

ítem:  en  la  dita  ciutat  ordenaren  que,  a  tots 

985  aquells  qui,  per  alguna  religió  simulada,  van  acap- 
tant,  donant  se  a  perea  axi  com  los  ypocrites,  quels 
fossen  tanquades  les  portes;  determenant  aytal  su- 
perstició o  supèrflua  religió,  falsa  e  palliada  (axi 
com  alguns  quis  perfumen  de  comi  barrani),  no 

990  ésser  loabla  ni  profitosa  al  ben  poblich;  ans,  lan 
deuien  esquiuar  e  fora  gitar. 

Ítem:  del  començament,  en  lo  qual  fundaren  la 
dita  ciutat,  fins  en  aquest  temps,  ha  vn  coltell  en 
mig  de  la  plaça,  posat  aqui  per  degollar  los  mal- 

995  feytors,  e,  per  la  sua  antiquitat  o  uellea,  tot  menjat 
de  rouell,  en  tant  que  enuides  es  soffkient  per  fer 
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[/.  25  d]  lacte  per  que  es  ordenat;  e  noi  *mudauen,  per  tal 
que  fos  senyal  de  la  consuetut  antigua;  com  los  de 
la  dita  ciutat  uolien  seruar  les  costumes  antigues, 
no  solament  en  les  coses  grans,  hoc  encara  en  les  1000 
minues. 

ítem:  en  les  portes  de  la  dita  ciutat  hauia  dos 
lits  de  morts:  en  la  hu  portauen  a  soterrar,  sobre  vn 
carro,  los  cossos  dels  catius;  en  laltre  los  cossos  dels 
franchs.  E  no  uolien  que  en  les  sepultures  se  fessen  1005 
plants  ni  plors,  ans  ordenaren  quel  sacrifici  quis 
oferia  per  los  morts  e  el  conuit  dels  parents,  se  fes 
tot  en  vn  dia. 

Valeri:  O,  gents  que  plorats  per  los  homens 
morts!  digats  me  i  que  ual  mes,  o  escusar  la  dolor  1010 
humanal,  la  qual  passats  en  lo  plorar  que  fets  hi  en 
la  tristor  queus  donats,  o  portar  enueja  a  Deu,  per 
tal  com  nous  ha  fets  participants  de  la  sua  inmor- 
talitat? 

ítem:  com  fos  costuma  que  alguns  homens,  per  1015 
la  gran   aduersitat  de  fortuna  que  sostenien,  no 
uolent  ne  mes  passar,  se  fessen  matar;  altres,  qui 
tots  temps  hauien  haguda  bona  fortuna,  no  uolent 
uenir  a  fortuna  contraria,  desijassen  la  mort;  e,  per 
aquestes  rahons  molts  morissen  follament,  ordena  1020 
la  dita  ciutat  vn  abeuratge  de  ueri,  que  mataua  los 
homens  fort  espaxadament  e  dins  breu  temps,  se- 
gons la  mescla  ques  feya;  manant,  que  aquells  qui 
haurien  desig  de  morir,  uengessen  dauant  lo  Senat, 
allegants  les  rahons  per  que  uolien  morir.  E  los  1025 
Consols  temprauen  la  fortalea  ab  beniuolencia,  com 
no  sostenien  daquesta  uida  exir  a  aquells  qui  folla- 
ment uolien  la  mort;  e  a  aquells  qui  sauiament  ne 
uolien  exir,  donauen  los  carrera  espatxada  de  morir; 
e  nou  feyen,  si  no  era  posada  la  persona  en  fortuna  1030 
de  tot  aduersa  0   de  tot  prospera,  car  cascuna 
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daquestes  ha  raho  de  ésser  termenada,  e  de  gitar 

lom  daquesta  uida  present;  la  fortuna  aduersa  *o  [/.  26  à] 

contraria,  per  tal  que  no  duré  mes;  la  prospera  o 

1035  bona,  per  tal  que  no  lexe  lom,  feent  lo  viure,  en 
sobirana  misèria. 

Emperò  aquesta  costuma  que  seruen  los  de 
Marsella,  no  hac  començament  en  França,  ans  esti- 
me  yo  que  fon  presa  de  Grècia;  la  qual  viu  seruar 

1040  en  vna  illa,  apellada  Cea,  en  aquell  temps  com  ani 
en  Àsia,  ab  Sexto  Pompeyo;  e  veu  ho  lo  dit  Pom- 
peyo,  com  entram  en  vna  vila  dita  Villida,  on  es- 
taua  vna  dona  de  gran  dignitat,  la  qual  era  peruen- 
guda  als  derres  dies  de  la  sua  vida.  E,  com  uengues 

1045  dauant  los  Ciutadans,  retent  ses  rahons  per  les 
quals  uolia  exir  daquesta  uida  present,  e  axi,  que 
li  donassen  a  beure  del  ueri  ordenat  per  semblant 
acte;  veent  aqui  lo  dit  Pompeyo,  suplical  que  li 
volgués  fer  honor  de  la  sua  presencia,  car  la  sua 

1050  mort  preaua  mes,  sil  dit  Pompeyo  hi  fos  present, 
no  tenint  a  poch  morir  dauant  tan  gran  senyor.  E 
lo  dit  Pompeyo,  axi  ple  de  gran  humanitat  e  cle- 
mència, com  era  ornat  de  uirtuts,  instruit  en  actes 
de  pietat,  no  menysprea  les  pregaries  de  la  dita 

1055  dona.  Mas,  acostantse  a  ella,  ab  la  sua  dolça  paraula 
que,  exint  de  la  sua  preciosa  boqua,  apparexia  que 
manas  de  la  font  de  benauenturada  eloqüència  o 
bella  parleria,  començala  de  consellar  que  lexas  lo 
propòsit  de  morir,  lo  qual  hauia  concebut;  e,  com 

ioéo  no  la  pogués  trastornar  de  son  voler,  lexali  fer  a  sa 
guisa.  E  com  la  dita  dona  hagués  passat  ja  lo  no- 
ranten  ayn,  ab  tota  sa  integritat  de  cos  e  de  spirit 
o  denteniment,  gitas  sobre  lo  lit  en  lo  qual  hauia 
us  de  dormir  e  reposar,  e,  fermant  se  sobre  la  vn 

1065  colze,  dix  al  dit  Pompeyo:  «Moltes  gràcies  te  faç, 
»com  no  tes  uengut  en  enug  de  ésser  amonestador 
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»dc  la  mia  uida,  e  contemplador  e  honrador  de  la 
»mia  mort;  e,  com  yo  no  sia  sufficient  per  retre  a 
»tu  semblants  gràcies,  façen  les  te  los  Deus,  e  mes 
«aquells  los  quals  lexe  en  la  present  uida,  que  1070 
[/.  26  b]  «aquells  qui  son  *  infern  als,  als  quals  vayg.  E  com 
»yo  aja  posseida  tots  temps  la  fortuna  prospera, 
»que  ha  la  cara  rient  e  alegra,  per  tal  que  per  aui- 
» ditat  daquesta  uida  present  no  ueja  la  faç  trista  de 
»la  dita  fortuna,  uull  termenar  la  mia  uida,  lexant  1075 
»en  la  mia  benauenturada  fi  algunes  relíquies  mies, 
»ço  es,  dues  filles  e  vn  net,  mos  succeidors».  Après 
daço,  amonesta  les  filles  e  el  net,  que  haguessen 
pau  e  concòrdia,  destribuint  los  lo  patrimoni  e  la 
roba  que  hauia  ;  e  donant  los  deus,  ço  es,  les  ydoles  1080 
que  tenia  en  casa,  a  la  filla  major,  pres  lanap  en  que 
era  lo  ueri,  e  tench  lo  ab  la  ma  ferma,  no  tremo- 
losa. E,  teta  inuocacio  al  deu  Jupiter,  feent  li  sacri- 
ficis, pregant  la  sua  diuinitat  que  la  uolgues  collocar 
en  lo  millor  loch  de  Infern,  ab  cobeiosa  set  begués  1085 
lo  ueri  mortal.  Après  daço,  parlaua  als  qui  eren  ab 
ella  presents,  significant  lo  ueri  a  quines  parts  del 
cos  anaua  primerament;  e,  com  los  sentis  en  les 
entramenes,  prop  del  cor,  apella  les  sues  filles, 
dients  los  que  li  tanquassen  los  vulls;  e  axi  mori,  1090 
presents  nosaltres,  de  la  qual  cosa  forn  fort  marauc- 
llats;  e,  per  pietat,  nons  poguem  estar  de  plorar. 

Encara  tomaré  a  les  costumes  dels  de  Marsella, 
de  les  quals  yom  era  vn  poch  lunyat  per  la  ystoria 
recomptada  de  la  dita  dona.  Los  dits  marselleses  1095 
hauien  per  estatut,  que  hom  no  gosaua  entrar  en 
lur  ciutat  ne  lochs,  ab  lança  ni  espasa,  ni  armes 
inuasiues;  e  ordenaren  vn  hom,  qui  estaua  a  la 
porta  de  la  ciutat,  a  qui  eren  acomanades  les  armes 
daquells  quey  entrauen  ;  tornant  les  dites  armes,  1100 
com  sen  exien.  E  aço  feyen,  per  tal  que  lurs  cases, 
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axi  com  eren  humanals  e  benignes  als  qui  entrauen 
en  la  dita  ciutat,  per  semblant  fossen  segures  de  tot 
brogit  e  perill. 

1 105         Exint  me  de  la  ciutat  de  Marsella,  venchmen  a 

vna  costuma  antigua  dels  *írancesos;  dels  quals  es  [/.  26  c] 
encara  memòria,  que  donauen  moneda  a  prestech 
als  ques  morien,  esperant  quels  fos  retuda  en  los 
inferns;  e  aço  feyen,  car  creyen  les  animes  dels 

1 1 10  homens  ésser  inmortals. 

Valcri:  Yo  diria  aquests  francesos  ésser  folls  e 
horats,  e  de  leugera  creença,  en  creure  la  inmorta- 
litat  de  les  animes,  si  los  de  Marsella  (ques  dita 
Bractata,  per  lur  pobrea,  que  es  tanta  que  enuides 

1 1 15  poden  hauer  bragues)  no  haguessen  cregut  de  la 

dita  inmortalitat,  aço  quen  cregué  lo  gran  filòsof 

Pictagoras,  palliat.  (Es  dit  palliat,  per  lo  palli  o 

uestidura  assignada  als  filòsofs,  la  qual  uestia.) 

C.  XXXVIII.  —  Avara  fon  e  donada  a  guayn 

1 1 20  la  filosofia  dels  francesos,  car  prestauen  en  aquest 
mon,  per  recobrar  ho  en  laltre.  Mas,  la  prudència 
dels  cimbreses,  ço  es,  dels  flamenchs,  e  dels  celti- 
berans,  ço  es,  dels  aragoneses,  [fon]  forts  e  gojosa. 
Car  los  primers  se  alegrauen  e  hauien  gran  goyg, 

1 125  com  eren  en  la  batalla,  tenint  se  per  benauenturats, 
reputant  se  a  glòria,  de  fenir  lur  uida  en  camp  de 
batalla;  e  plorauen,  feent  gran  dol,  com  eren  ma- 
lalts, dients  se  perir  miserablement  e  leia,  si  per 
malaltia  morien.   Los  segons,  ço  es,  los  aragone- 

II 30  ses,  dien  ésser  gran  flaquesa  e  maluestat,  exir  viu 
de  la  batalla  en  la  qual  moria  lo  Capità,  per  qui 
seren  posats  en  lo  camp,  e  a  qui  hauien  donada 
lur  fe. 

Valeri:  Loada  deu  ésser  la  prudència  o  sauiea 

1 1 35  de  caseu  daquests  pobles;  la  dels  primers,  car  no 
escusen  la  mort  per  salut  de  la  pàtria;  lor  segons, 
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car  seruen  fermament  la  fe  de  amistat,  morint  pet 
lurs  Capitans. 

C.  XXXIX.  —  La  nació  dita  Tracia  (ques  vna 
de  les  prouincies  de  Europa,  de  la  qual  son  los  de  1 140 
Constantinoble),  dignament  se  atiibuex  nom  de 
sauiea;  la  qual  nació  fa  gran  plor  e  plant,  com  los 
[/.  26  d]  homens  nexen,  e  celebren  les  exequies  *dels  morts 
ab  gran  goyg  e  consolació;  en  les  quals  coses,  la  dita 
nació,  no  adoctrinada  per  mestres  ni  doctors,  co-  1 1 4 5 
neyx  clarament  lo  uer  estament  de  nostra  condició. 

Valen:  Remogam  la  natural  dolçor  de  vida  de 
tots  los  animals,  per  la  qual  dolçor  e  amor,  nos 
coue  de  fer  e  sostenir  moltes  coses  leies  e  misera- 
bles. E,  com  considerarem  aquesta  uida  mortal,  11 50 
trobarem  que  la  sua  fi  es  molt  pus  gloriosa  ebena- 
uenturada. 

C.  XL.  —  Per  raho  de  les  dites  coses,  a  donar 
entenent  que  la  mort  es  gloriosa  e  non  deu  hom 
fer  plant  excessiu,  ordenaren  los  pobles  de  Licia,  11 55 
qui  habitauen  en  Àsia  la  menor,  que,  com  se  feya 
algun  plor  e  dol,  feyen  uestir  aquells  qui  plorauen 
uestidures  de  fembres;  donant  entendre  que  offici 
de  plorar  se  pertayn  a  dones  e  no  als  homens;  e  que, 
atenent  al  hàbit  de  dones,  fossen  moguts  a  uer-  1160 
gonya,  per  la  qual  lexassen  lo  plor,  foll,  sen  raho. 

C.  XLI. — <;Per  quem  met  en  loar  tant  los  ho- 
mens constants  e  forts?  En  aquesta  manera  de  pru- 
dència damunt  dita,  considerem  diligentment  les 
dones  de  les  índies,  les  quals,  com,  segon  costuma  1165 
daquella  terra,  moltes  hajen  vn  marit,  seruen  per 
ley  singular  que,  mort  lo  marit,  es  gran  altercacio 
entre  totes  les  mullers  del  dit  marit,  qual  es  aquella 
que  mes  es  estada  amada  per  ell;  e,  uenint  al  juhi, 
al•legant  cascuna  ses  rahons,  aquella  per  la  qual  es  1170 
sentenciat  ésser  mes  amada,  mostraua  gran  goyg  e 
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plaer  per  la  sentencia  que  hauia  obtenguda.  Après 
daço,  los  parents  menen  la  dita  dona,  ab  gran 
honor,  al  loch  on  es  apparellada  la  sepultura  del 

1 175  marit;  e  com,  segons  lur  costuma,  cremen  los  cossos 
de  les  persones  mortes,  posat  lo  cors  del  marit  so- 
brel  foch,  la  dita  muller,  mostrant  a  tot  hom  la  cara 
plasent  e  rient,  gitas  dins  lo  foch;  tenint  se  per  be- 
nauenturada  ésser  cremada  ab  lo  seu  marit.  E  les 

1 180  altres  *mullers  qui  han  perduda  la  sentencia,  roma-  [/.  27  a] 
nen  en  la  present  uida,  tristes  e  doloroses. 

Valeri :  Posam  dauant  la  audàcia  dels  cimbresos 
o  dels  flamenchs,  ajustay  la  fe  dels  aragoneses,  con- 
junyn  hi  la  animosa   prudència   dels   de  Tracia, 

1 185  acostay  la  sauiea  dels  licians  e  lur  raho  astuta,  la 
qual  trobaren  per  esquiuar  los  plors;  no  trobaràs 
algú  daquests,  que  deja  ésser  proposat  o  mes  loat, 
quel  foch  de  índia,  en  lo  qual  la  pietat  e  honestat 
de  la  muller  se  met,  liurant  se  a  mort  axi  alegra- 

1190  ment  e  uoluntaria,  com  si  pujas  al  lit  nupcial  del 
marit. 

E  per  ço  que,  per  comparació  de  la  glòria  de  les 
dites  dones  de  índia,  pus  lejament  apparegua  la 
leia  e  abhominabla  costuma  de  les  dones  africanes, 

1 195  dites  punices,  recitar  la  he  en  lo  present  capítol. 

C.  XLII.  —  En  vna  ciutat  de  Àfrica,  dita  Sitta, 

es  lo  temple  de  la  deessa  Venus,  que  es  Deessa  de 

delits  carnals.  En  lo  qual,  les  dites  dones  affricanes, 

venen,  liurant  lo  lur  cos  a  diuerses  homens;  gua- 

1200  nyant  axi  leiament  e  diífamada,  lo  dot  que  deuen 
portar  a  lurs  marits. 

Valeri:  O,  maluades  dones,  que  ab  tan  gran 
desonestat  e  uergonya  guanyen  lo  dot,  ab  ques  fa 
lo  tan  honest  e  sant  ajustament  de  matrimoni! 

1205  C.  XLIII.  —  Molt  fon  comendable  lo  institut 
antich  dels  Persiens,  qui,  per  tal  que  mils  sosten- 
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guessen,  sens  dolor  e  tristor,  la  mort  dels  fills  quis 
morien  infants,  ordenaren  que  nois  ueessen,  fins 
haguessen  .vn.  ayns  còmputs. 

C.  XLIIII. — No  deuen  ésser  vituperats  los  Reys  1210 
del  poble  de  Numida,   ques  en   la  prouincia  de 
Affrica;  qui,  com  los  del  dit  poble  hajen  per  us  de 
besar  se  los  vns  als  altres,  los  Reys  null  temps  be- 
saren algun  hom  mortal. 

VaUri:  Tota  cosa  ques  posada  en  grau  de  gran   121 5 
[/.  27  b]  altitut,  deu  ésser  lun*yada  de  costuma  minua  e  usi- 
tada,  per  tal  que  sia  als  homens  molt  honrabla. 
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Títol  ii.  De  disciplina  e  correctiu  militar 

Acost  me  de  present,  venint  ara  a  la  maior  be- 

1220  Hea  e  fermetat  del  Imperi  de  Roma,  e  al  vincle  o 
ligament  fort  e  indissoluble  de  la  disciplina  militar; 
la  qual  es  seruada  e  mantenguda  sana  e  uirtuosa,  ab 
comendabla  perseuerancia,  fins  al[s]  nostres  temps, 
sançerament  e  perfeta.  En  lo  si  e  sots  la  guardià  de 

1225  la  qual  estech  e  reposa,  sens  discòrdia,  lestament 
marauellos,  loable,  dolç  e  segur,  de  la  pau  bena- 
uenturada. 

C.  I.  —  Publio  Cornelio  Scipio,  al  qual  la  des- 
tructio  de  Cartayna  dona  sobrenom,  semblant  al  de 

1230  son  aui,  dit  Àfrica;  aquest,  trames  en  Espanya,  per 
destroir  e  aterrar  los  superbiosos  coratges  de  la 
ciutat  dita  Çamora,  la  supèrbia  e  audàcia  dels  quals 
hauia  nodrida  la  culf)a  de  dos  Capitans  dels  Romans, 
ço  es,  de  Quinto  Pompeyo,  qui  no  hac  uictoria  de 

1235  la  dita  ciutat,  e  de  Mantino,  qui  fon  uençut  per  los 
de  la  dita  ciutat,  e  feu  pau  ab  ells,  prometent  que 
null  temps  les  hosts  de  Roma  uenrien  en  Espanya; 
adonchs,  aquest  dit  Publio  Cornelio,  tantost  que 
entra  en  la  host  dels  Romans,  qui  tenien  assetjada 

1240  la  ciutat  damunt  dita,  feu  crida  general  «que  totes 
«quantes  coses  eren  comprades  en  la  dita  host,  per 
»raho  de  plaer  e  delectació  carnal,  que  fossen  toltes 
»a  aquells  qui  les  tenien,  e  que  fossen  lunyades  de 
»la  host».  E  gita  de  la  dita  host  gran  multitut  de 

1245  mercaders  e  de  infants  qui  portauen  aygua  per 
seruey  de  la  host,  ab  dos  milia  fembres  comunes. 
E,  com  la  dita  host  fon  denejada  daquesta  centina 
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leja  de  viciosa  delectació,  los  homens,  qui  prime- 
rament seren  enuergonyhits  e  maculats  feent  pati 
[/.  2j  c]  desonriuol,  per  temor  de  mort,  après  que  *hagren  1250 
lexats  los  vicis,  recobraràs  la  uirtut,  cremaren, 
aterraren  hi  egualaren  ab  la  terra  plana,  la  dita  ciutat 
animosa  de  Çamora,  dita  Numancia. 

Valeri:  Adonchs,  la  negligència  que  hac  Man- 
tino  en  la  disciplina  militar,  fon  causa  e  raho  de  sa  1255 
confusió  e  uituperi;  car  fon  trames  als  de  la  ciutat 
de  Çamora,  ab  les  mans  ligades  detras,  desdient  aço 
que  ell  hauia  fet  e  promès.  E  la  diligència  que  hac 
Publio  Cornelio,  en  seruar  regla  e  disciplina  de 
caualleria,  fon  causa  del  seu  premi;  lo  qual  rebé  1260 
com  li  feren  la  sobirana  honor  del  triumpho. 

C.   II.  —  La  manera  e  uirtut  daquest  dit  Publio 
Cornelio,  segui  Metello,  consol  de  Roma;  lo  qual, 
com  fos  ordenat  Capità  de  la  host  dels  Romans  qui 
era  en  Àfrica,  en  la  guerra  contra  Jugurta,  trobant  1265 
la  dita  host  molt  corrupta  per  carnals  delectacions, 
les  quals  hauia  atorgades  a  la  dita  host  la  licencia 
de  Spurio  Albino,  capità,  esforças  ab  tota  la  uirtut 
del  seu  imperi  a  reuocar  e  retornar  les  regles,  e  la 
art  de  la  primera  uirtuosa  caualleria.  E  no  corregí  1270 
los  vicis  qui  corrompien  la  dita  host,  successiua- 
ment,  vn  vici  après  daltre,  ans  ensemps  torna  en 
dret  estament  tot  lesser  uirtuos.  Car  tantost,  sens 
dilació,  gita  de  la  host  aquells  quey  portauen  aygua 
per  seruey  de  la  host,   e  ueda  que  no  si  uenes  1275 
vianda  cuyta,  e  no   sostench  que  algun   caualler 
bagues  macips  en  la  dita  host  e  rocins  soberchs 
quels  portassen  les  armes  e  la  vianda;  ans  ordena 
quels  cauallers  mateys  les  se  portassen.  E  muda  lo 
loch  de  la  host,  feent  lo  en  torn  enfortir  e  vallejar,   1280 
àxi  com  sil  dit  Jugurta  fos  aqui  tots  temps  present. 

Paleri:  E,  uejam  <;que  aprofitaren  la  continencia 
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e  ordenació  restituida,  e  la  indústria  reintegrada  a 
la  dita  host?  Certes,  tant  aprofitaren,  que  donaren 

1285  al  dit  *Metello  moltes  victòries  e  diueises  honors  [/.  27  d] 
de  caualleria,  daquell  poble,  lo  qual  no  hauia  mos- 
trat les  espatles  a  algun  caualler  Roma,  metent  se 
en  fuyta,  per  lo  menyspreu  del  lur  ambiciós  e  ne- 
gligent emperador;  fins  al  temps  de  Metello,  per  lo 
ï|  1290  qual  fon  uençut. 

C.  III. — Be  foren  fauorables  a  la  art  de  caua- 
lleria, aquells  qui,  romputs  e  trencats  los  vincles  o 
ligams  de  parentesch  e  affinitat,  no  duptaren  de 
punir,  e  fer  uenjança  dura  e  cruel,  daquels  qui 
;j  1295  hauien  maculades  lejament  lurs  cases,  enuergonhint 
tot  lur  linyacge. 

C.  IIII.  —  Com  P.  Rutilio,  consol  de  Roma,  en 
la  guerra  que  hac  ab  los  fugitius,  trobas  son  genre, 
per  la  culpa  del  qual  vna  vila  dita  Tauromenitana, 
:  1300  que  es  en  Cicilia,  serà  perduda,  presa  per  los  fugi- 
tius, gital  de  la  prouincia  de  Cicilia,  a  gran  ver- 
gonya e  confusió  del  dit  genre. 

ítem:  C.  Cocta,  consol,  com  anas  a  la  ciutat  dita 
Messina,  per  pendre  algun  senyal  qui  demostras 

1305  alguna  bona  fortuna  de  la  host,  la  qual  tenia  en  la 
prouincia  de  Sicilià,  posa  per  son  lochtinent  vn  hom 
dit  Pecuniola,  parent  seu,  fill  de  P.  Aurelio,  e  feu 
lo  Capità  e  principal  en  lo  setje  de  la  ylla  dita  Liper, 
ques  prop  de  Sicilià.  E  com,  per  culpa  daquest  Pe- 

13 10  cuniola,  los  enemichs  haguessen  mes  foch  al  mur 
de  fusta,  qui  era  fet  en  protectio  0  ajuda  de  la  host 
dels  Romans,  fon  batut  e  acotat  agrament  lo  dit 
Pecuniola,  per  manament  de  Rutilio,  ab  vergues; 
feent  lo  anar  a  peu,  prenent  sou  de  hom  de  peu, 

1 31 5  cauant  los  valls,  seruint  als  cauallers;  per  tal  com 
hauia  posada  la  host  a  perill  de  ésser  perduda  e 
destrouida. 
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C.  V.  —  Quinto  Fabio  Fuluio  Flato,  estant  en 
loffici  de  la  Censoria,  a  qui  pertanyhia  punir  les 
males  costumes,  com  bagues  sabut  que  son  germà,  1320 
dit  Fuluio,  tribu  o  capità,  hagués  donada  licencia 
[/.  28  a]  *a  la  legió  dels  seus  homens  darmes,  que  sen  tor- 
nassen  a  Roma,  e  aço  hagués  fet  sens  manament  e 
licencia  del  Consol,  remoguel  del  orde  dels  Sena- 
dors. 1325 

Valeri:  No  foren  recitats  exemplis  de  tan  gran 
dignitat  axi  breument,  si  nom  forçassen  los  maiors, 
qui  largament  deuen  ésser  recomptats,  en  los  capí- 
tols següents.  <;E  quina  cosa  es  tan  difficil  de  ésser 
recomtada,  com  recitar  la  vergonyosa  reuocacio  1330 
que  feu  Rutilio,  de  son  genre,  aiustat  ab  ell  en 
vincle  de  parentesch,  forçant  lo  de  tornarsen  sens 
honor  en  Roma?  {ítem,  de  Pecuniola,  acostat  ab 
Cocta,  en  comun  nom,  en  sanch  hi  en  propinquitat 
de  linyatge,  qui  fon  batut  uergonyosament  ab  grans  1335 
vergues?  {ítem,  de  Quinto  Fuluio,  qui  estant  en  la 
excel•lent  dignitat  de  la  Censoria,  per  la  qual  era 
jutge  de  les  costumes,  dona  sentencia  contra  la  fra- 
ternal caritat,  remouent  son  germà  del  nombre  dels 
Senadors?  Si  alguna  daquestes  coses  damunt  dites,  1340 
son  atrobades  en  les  ciutats  honorables,  seran  vistes 
les  dites  ciutats  ésser  habundants  e  instruides  de 
art  de  cauelleria  uirtuosa. 

C.  VI.  —  La  nostra  Ciutat  de  Roma,  que  ha 
omplit  lo  mon  de  tota  diuersitat  de  exemplis  ma-  1345 
rauellosos,  pertanyents  a  fets  de  caualleria,  ha  des- 
trals totes  plenes  de  la  sanch  propria  dels  empera- 
dors; com  los  pares  matauen  los  fills  en  fet  de 
justícia,  per  ço  que  no  defallís  la  dita  justícia,  estant 
torbat  e  peruertit  lo  uirtuos  orde  de  caualleria.  E  1350 
aquestes  destrals  reebe  Roma,  per  los  fets  darmes; 
hi,  com  hauien  esguart  al  ben  poblich,  eren  dignes 
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de  laor  e  consolació,  per  lacte  de  justícia;  e,  com 
sesguardauen  al  ben  priuat,  eren  ploroses  e  tristes, 

1355  com  los  pares  qui  matauen  los  fills  per  justícia,  plo- 
rauen  après  la  mort,  forçant  los  lo  vincle  de  natura. 
Per  que,  la  nostra  Ciutat  Romana,  era  duptosa,  *ja  [/.  28  b] 
sis  deuia  alegrar,  o  mostrar  tristor,  dient  algunes 
paraules  que  eren  ordenades  per  los  Romans,  com 

1360  mostrauen  alguna  publica  tristor  o  plor. 

C.  VII.  —  Adonchs  yo,  ab  duptos  coratge  com- 
prench,  en  memòria  e  relació,  vosaltres,  Tiburto 
Postumi  e  Mauli  Torquat,  obseruados  e  promoue- 
dos,  estrets  e  rigoroses,  dels  actes  e  leys  de  caua- 

1365  lleria;  e  per  tal  ho  comprench  ab  duptos  coratge, 
car,  com  me  pens  en  vostres  uirtuts,  vn  gran  pes  e 
carrech  de  vostres  laors,  les  quals  hauets  merescu- 
des, me  aterra  em  cobre  tan  forts,  que,  en  la  dita 
recitació,  mes  mostraré  e  manifestaré  la  imbecilitat 

1370  o  flaquea  del  meu  engiyn,  que  no  representaré  loant 
la  vostra  virtut,  axi  com  requir  la  sua  dignitat. 

Tu,  Postumi,  dictador  de  Roma  (que  era  maior 
offici  que  lo  del  Consolat),  fist  escapçar  lo  teu  fill 
A.  Postumi,  lo  qual  hauies  engenrat  per  multiplicar 

1375  lo  teu  linyatge,  e  per  mantenir  los  teus  bens,  hi  per 
conseruar  la  Religió  dels  Deus;  lo  qual  nodrist  en 
la  infantea  dolçament  e  amorosa,  portant  lo  en  los 
braços,  besant  e  amorant  lo;  e,  com  era  de  edat  de 
apendre,  instruhits  lo  en  letres;  e,  fet  hom  joue, 

1380  mostrist  li  fets  darmes;  e  fon,  per  temps  esdeueni- 
dor,  hom  sant,  fort  amador  de  tu  e  del  ben  publich. 
E  fist  lo  escapçar,  per  tal  com,  sens  lo  teu  mana- 
ment, per  propri  voler,  sen  era  èxit  contra  tos  ene- 
michs,  los  quals  vençe.  E,  per  metre  en  execució 

1385  lo  teu  voler,  ab  lo  qual  sentencihist  ton  fill,  lo  ma- 
nament qui  procehi  del  so  de  la  tua  paraula  paternal, 
fon  sofficient  a  exeguir  la  sentencia;  car  los  teus 
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vils,  no  podent  veure  la  execució  de  la  justícia 
contra  ton  fill,  se  yo  de  cert  que  la  lur  gran  claredat 
fon  enfosquida  en  tenebres,  no  podent  mirar  la  1390 
justícia,  que  es  obra  e  senyal  de  coratge  uirtuos. 
[/.  28  c]         Tu,  Mauli  Torquat,  flst  semblant,  *car  com  tu 
fosses  Consol,  fist  manament,  estant  Capità  en  la 
guerra  latina  contra  los  Toscans,  que  algun  hom 
nos  combatés  ab  los  enemichs,  si  no  en  batalla  or-  1395 
denada  e  arrengada.  E,  com  lo  teu  fill  fos  requerit 
e  mogut  per  Geminio,  duch  dels  Toschans,  hoint 
paraules  iniurioses  e  vituperoses,  isques  contra  lo 
dit  duch  sens  ta  sabidoria,  e,  combatent  se  ab  ell 
obtengues  victorià  gloriosa,  com  te  portas  les  des-  1400 
pulles,  creent  te  aconsolar  e  procurar  singular  goyg, 
fist  lo  pendre;  e  sens  altra  dilació,  volguist,  manant 
al  morro  de  vaques,  que  de  continent  fos  escapçat. 
Jutjant  tu  e  determenant,  que  mes  valia  quel  pare 
perdés  lo  fill,  fort  e  ardit,  que  si  la  pàtria  oi  ben   1405 
poblich  era  priuat  de  doctrina  e  disciplina  militar, 
que,  en  maior  part,  esta  en  tenir  obediència  al 
Capità. 

C.  VIII.  —  Considera  e  pren  te  esment,  Lucio 
Cincinnat,  dictador  de  Roma,  com  vsa  de  gran   14 10 
audàcia  e  coratge  uirtuos,  en  aquell  temps,  en  lo 
qual,  uençuts  e  subjugats  los  pobles  dits  Equiculis, 
deposa  del  consolat  Lucio  Minucio,  per  tal  com  los 
seus  enemichs  lauien  assetjat,  ell  estant  vallejat  ab 
tota  sa  host,  no  gosant  exir  contra  sos  enemichs.  1415 
E  jutjaua  dretament  lo  dit  Cincinnat,  no  ésser  digne 
hom  del  gran  imperi  del  Consolat,  lo  qual  nos  era 
defensat  per  sa  gran  e  poderosa  uirtut,  ans  hauia 
posada  sa  esperança  en  los  valls  e  fortalicis,  e  no  li 
era  vengut  en  vergonya  de  tenir  les  armes  de  Roma,   1420 
totes  pahurugues  e  tremoloses,  closes,  amaguades 
e  tanquades  detras  les  portes.  Adonchs,  lo  gran  im- 
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peri  del  Consol,  dauant  lo  qual  anauen  .XII.  ho- 
mens,  armats  ab  grans  destrals  e  falles  enceses,  en 

1425  los  quals  Consols  estaua  tota  la  perfectio  e  bellea 
del  Senat  e  del  orde  de  caualleria,  e  del  regiment 
de  tot  lo  poble,  per  manament  dels  quals  *eren  re-  [/.  28  d] 
gides  les  uirtuts  e  forces  de  tota  Ytalia  e  de  lengua 
latina,  veent  se  les  dites  falles  e  destrals  subiugades, 

1430  escarnides,  aterrades  e  trencades  per  lo  dit  Minucio, 
prostrarense  dauant  la  justicia  de  la  Dictadoria,  ço 
es,  dauant  Cincinnat,  dictador.  E,  per  ço  que  la 
glòria  de  la  art  de  caualleria  no  romangués  menys- 
preada e  nafrada,  per  que  fos  venjada  de  la  iniuria 

1435  rebuda,  fon  punit  lo  Consol,  qui,  per  son  offici,  era 
jutge  e  punidor  de  tot  delicte. 

Valeri:  O  deu  Mars,  pare  de  nostre  Imperi!  si 
en  alguna  cosa  alguns  dels  nostres  degeneraren, 
lexant  tots  consells  e  manaments,  la  tua  diuinitat 

1440  era  placada  o  mitigada  ab  los  remeys  couinents,  ço 
es,  ab  mort  e  destructiu  de  parents,  de  germans  e 
de  fills,  e  ab  deposició  ignominiosa  0  vituperosa 
dels  Consols  e  dels  altres  officials. 

C.  IX.  —  La  hystoria  ques  seguex,  es  de  sem- 

1445  blant  offici  de  Dictadoria.  On,  com  Papirio,  Dicta- 
dor, estant  Capità  en  la  guerra  contra  los  Sampnites 
o  Benauentans,  fees  crida  quels  enemichs  no  fossen 
esuahits,  Quinto  Fabio  Rutiliano,  mestre  de  la  ca- 
ualleria, veent  la  sua,  isque  ab  la  host  contra  los 

1450  dits  Sampnites;  e,  com  los  hagués  vençuts  e  mesos 
en  fuyta,  tornassen  al  fortalici  don  era  èxit.  Sabut 
aço  lo  dit  Papirio,  noi  retench  la  uirtut  del  dit  Ru- 
tiliano, ni  la  victorià  que  hauia  obtenguda,  ni  la 
noblea  de  son  linyatge,  que  noi  fes  despullar  nuu, 

*455  e  agrament  acotar  ab  vergues  forts. 

Valeri:  O,  marauellosa  cosa  de  mirar!  en  veure 
lo  dit  Rutiliano,  mestre  de  la  caualleria,  qui,  esquin- 


124  VALERI    MAXIMO 


cant  se  la  gonella,  despullant  lo  cos,  liura  si  matex 
als  sags,  per  ésser  acotat,  enuermellint  e  vntant  de 
sanch  los  títols  de  Jes  marauelloses  victòries  que  1460 
hauia  obtengudes,  renouellada  la  sanch  de  les  na- 
fres, les  quals  hauia  preses  en  diuerses  batalles,  no 
[/•  29  a]  Pas  renouant  les  *ab  coltell  ni  lança,  ans  ab  los 
nuus  de  les  vergues  ab  que  fon  batut.  E,  com  lo  dit 
Papirio  no  li  volgués  perdonar,  obtengue,  ab  prechs  1465 
de  tota  la  host,  que  sen  fogis  en  Roma;  on,  com 
demanas  ajuda  al  Senat  contra  la  crueltat  del  dit 
Papirio,  no  poch  res  acabar;  e  ja  per  aço  no  cessa 
Papirio  de  perseuerar  en  requerir  lo  Senat  que 
aprouas  e  continuas  la  pena  que  per  ell  era  comen-  1470 
cada.  E  com  lo  pare  del  dit  Rutiliano,  qui  era  estat 
dictador  e  tres  uegades  consol,  vees  la  rigorositat 
del  dit  Papirio,  fou  forçat  de  proposar  lo  fet  del  fill 
dauant  lo  poble,  demanant,  ab  humil  supplicacio 
als  tribuns  del  poble,  ajuda  per  lo  seu  fill.  E  ja  per  1475 
aço  nos  poch  refrenar  ni  mitigar  la  rigorisitat  de 
Papirio;  e,  com  fos  pregat  per  tots  los  ciutadans  e 
tribuns  del  poble,  que  li  perdonas,  dix  diuerses 
vegades,  que  lexaua  la  pena,  no  pas  al  dit  Fabio 
Rutiliano,  sinó  al  poble  e  a  la  potestat  dels  tribuns.    1480 

C.  X.  —  Com  Lucio  Calfurnio  Piso,  consol, 
menas  guerra  en  Sicilià  contra  los  catius,  fugitius 
dels  Romans,  quis  volien  occupar  Sicilià,  sabut  que 
Ticio,  mestre  de  la  caualleria,  estret  e  assetjat  per 
gran  multitut  dels  dits  fugitius,  se  fos  liurat  a  ells,  1485 
donant  los  les  armes,  passant  ell  e  sa  caualleria  sots 
vn  jou,  lo  qual  tenien  dos  dels  dits  fugitius,  en 
senyal  de  subiugacio;  fon  punit  lo  dit  Ticio,  per 
Calíumio,  consol,  vituperosament,  en  la  guisa  ques 
seguex.  On,  uestiren  li  la  toga,  ques  uestidura  de  1490 
gran  honor,  e  de  la  dita  toga  leuaren  les  faldes,  en 
les  quals  los  Romans  posauen  fresos  daur  e  diuer- 


L1BRE  II.  TÍTOL  II  125 


ses  ornaments;  e,  uestit  daquesta  uestidura,  per 
escarn  feta  de  diuerses  colors,  feu  lo  estar  descalç 

1495  dauant  tots  los  cauallers  de  la  host,  del  mati  fins  al 
vespre,  tant  com  dura  la  guerra;  e  vedali  que  no 
pàrías  ab  algú,  ni  menjas  ab  hom  de  la  dita  host,  e 
que  no  entras  en  bayn.  *E  tots  los  cauallers  e  [/.  29  b] 
homens  darmes  qui  foren  presos  ab  lo  dit  Ticio, 

1500  foren  priuats  de  acte  de  caualleria;  com  feu  los 
anar  apeu,  donant  los  sengles  fones  ab  que  apedre- 
gassen. 

Valeri:  Be  fon  uenjada  la  uergonya  e  confusió 
feta  al  ben  poblich  per  Ticio,  per  la  justícia  de  Piso! 

1 505  Car  feu  justament,  lo  dit  Piso :  que  aquells  qui,  mo- 
guts per  cobejança  de  vida,  la  qual  era  digna  de 
cruel  mort,  se  eren  lexats  vençre  als  fugitius,  no 
hauent  uergonya  de  posar,  ab  ma  seruil,  sobre  sa 
libertat  jou  cruel  e  vituperos,  que  haguessen  expe- 

1 5 10  riencia  de  la  vida  amargosa,  desijant  la  mort  ab  gran 
affectio,  la  qual,  axi  com  efíeminats  e  flachs,  hauien 
temuda. 

C.  XI. — No  feu  poch  lo  dit  Piso,  nis  mostra 
menys  rigorós  Quinto  Emissió,  qui,  com  se  com- 

1515  bates  ab  sos  enemichs,  prop  vn  riu  de  Lombardia, 
dit  Crebias,  e  hagués  posades  rotes  de  geuts  darmes 
en  vn  loch,  esdeuench  se  que  daquell  loch  foren 
gitades  vituperosament  per  los  enemichs.  Veent  aço 
lo  dit  Emissió,  mana  estretament  als  de  les  .v.  rotes 

1520  que  «vista  la  present,  cobrassen  lo  loch  quels  hauien 
»  tolt»;  no  que  esperas  los  seus  cauallers  ésser  soffi- 
cients  per  recobrar  lo  dit  loch  per  ells  derrenqlit, 
mas  feya  ho  per  punir  lur  culpa,  ab  lo  perill  en 
ques  veurien  en  la  batalla  següent;  feent  crida  ge- 

1525  neral  que,  si  algun  tornaua  atras,  venint  a  la  sua 
host,  que  fos  mort  sens  tota  misericòrdia,  axi  com 
si  fos  enemich.  La  qual  cosa,  ueents  los  dits  caua- 
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llers,  considerants  la  rigorositat  e  fortalea  del  dit 
Emissió,  com  fossen  fatigats  per  la  batalla  que 
hauien  haguda,  e  lur  coratge  se  desperas  de  viure  1530 
mes,  feent  son  compte  que  morir  los  conuenia, 
combateren  tan  forts,  que  sobraren  la  gran  mul- 
titut  dels  enemichs,  e  cobraren  lo  loch  quils  era 
estat  tolt. 

Valeri:  No  a  cosa  el  mon  que,  ab  tanta  efficacia  1535 
enfortescha  la  flaquea  humanal,  com  necessitat;  car, 
[/.  2y  c]  segons  *que  diu  Vegeci,  la  desperacio  fa  crexer  la 
audàcia,  e  volenterosament  ue  a  morir,  qui  sap  que 
sens  dupte  deu  morir. 

C.  XII.  —  En  aquella  matexa  prouincia,  estant  1540 
Quinto  Fabio  desijant  de  aterrar  e  debilitar  los  co- 
ratges de  la  gent  terrible  e  cruel,  força  lo  seu  mans 
e  benigne  engiyn,  que,  lexada  a  temps  cert  e  post 
posada  la  sua  clemència,  usas  de  rigorositat  e  cruel- 
tat. Car  espunya  tots  aquells  Romans,  qui,  de  la  sua  1 545 
host,  eren  fogits  als  enemichs,  posat  encara  que  di- 
guessen  si  ésser  estats  presos;  e  aço  feya,  per  tal 
quels  braços  trenquats,  semblants  a  tronchs  priuats 
de  mans,  espaordissen  los  altres,  e  ques  guardassen 
de  cometre  semblant  maluestat.  1550 

Valeri:  Adonchs,  les  mans  rebelles,  separades 
dels  cossos  hi  escampades  sobre  la  terra  sullada  de 
lur  sanch,  foren  doctrina  hi  exempli  als  altres  de 
no  cometre  semblant  crim. 

C.  XIII. — No  fon  hom  mes  benigne  ni  mans,  1555 
que  Scipio  Affrica,  qui  emperò,  per  refermar  e 
fortificar  la  art  e  la  doctrina  de  caualleria,  determe- 
na  en  son  cor  que  li  conuenia  de  manleuar  alguna 
cosa  de  crueltat,  com  emperò  fos  molt  contrariosa 
a  la  sua  natural  inclinació  e  benigna  condició.  On,  1560 
com  ell  hagués  uençuda  Cartayna,  e  tots  aquells 
qui,  lexant  los  Romans,  per  los  quals  eren  asolde- 
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jats,  sen  eren  passats  als  cartaginesos,  venguessen 
en  son  poder,  puni  molt  pus  greument  e  rigorosa 

1565  los  Romans,  quels  ytaliaus ;  car  los  Romans  qui  sen 
eren  passats  als  Cartaginesos,  claua  en  creus ;  e  los 
ytalians,  axi  com  ha  homens  qui  trenquen  lur  fe, 
ordena  que  fossen  escapçats. 

Valeri:  No  procehire  daqui  auant  aquest  fet  de 

1570  crueltat,  car  es  matèria  fort  luyn  a  la  condició  e  na- 
tura del  dit  Scipio,  e  per  ço  com  parlam  del  escam- 
pament  de  la  sanch  Romana,  jatsesia  que  fos  fet 
justament. 

E  mes  que  *mes  deyg  lexar  la  dita  matèria  de  [/.  29  d] 

1575  crueltat,  car  vull  passar  a  tractar  dels  actes  e  hysto- 
ries,  ques  poden  recitar  sens  fer  menció  descampa- 
ment  de  la  sanch  Romana.  Car  lo  derrer  Affrica, 
qui  destrohi  tot  lemperi  de  Cartayna,  tots  quants 
estrayns  fugitius  poch  pendre,  qui  fossen  passats  de 

1580  la  sua  host  dels  Romans  als  Cartaginesos,  dauant  lo 
poble  los  feu  liurar  a  bèsties,  quils  deuoraren. 

Per  semblant,  Lucio  Paulo,  com  hagués  uençut 
lo  rey  Perses,  los  homens  qui  sen  eren  passats  a  sos 
enemichs  liura  als  elefants,  quils  destrohiren,  ex- 

1585  ceptant  ne  los  Romans. 

Valeri:  Molt  foren  profitosos  los  exemplis  de 
tants  excel•lents  homens  e  de  gran  uirtut,  si,  emperò, 
les  gents  uolen  estimar  e  jutjar  los  actes  de  sem- 
blants homens  sollempnes  e  gloriosos,  humilment 

1590  e  reuerent,  sens  detractio  e  folla  reprensio;  consi- 
derants que  la  instructiu  e  regla  de  caualleria,  ha 
mester  diuersa  e  singular  guisa  e  manera  de  castich; 
car  les  forces  dels  homens  reben  gran  audàcia  e  cor 
doble,  per  les  armes,  les  quals,  com  desuien  de  dret 

1595  estament,  si  no  son  refrenadese  punides,  posen  en 
oppressio  e  perill  lo  ben  poblich. 

C.  XIIII.  —  Hora  es  e  temps,  que  façam  mentio, 
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no  pas  dels  actes  que  feren  los  singulars,  si  no  de 
les  coses  que  feu  lo  Senat  de  Roma,  per  defendre  e 
obtenir  la  forma  e  art  de  caualleria.  1600 

C.  XV.  —  Com  los  dos  Scipions,  ço  es,  P.  e 
Gneo,  capitans  de  dues  hosts  dels  Romans,  fossen 
desbarratats  e  morts  en  Espanya  per  los  Cartagine- 
sos, veent  Lucio  Mantino,  tribu,  que  les  gents  dar- 
mes  dels  dits  dos  Scipions  eren  dispergides,  aple-  1605 
guales  molt  uirtuosament ;  e,  com  fos  elet  en  Capità 
per  tots  los  de  cascuna  host,  e  après  que  fon  per  ells 
[/.  }0  a]  creat  duch  e  Capità  lur,  *vençes  los  Cartaginesos, 
escriuint  al  Senat  de  Roma  de  la  mort  dels  dos  Sci- 
pions e  de  tot  quant  serà  esdeuengut,  entitulas,  en  1610 
lo  començament  de  la  letra:  «Lucio  Mantino,  pre- 
»tor».  E  no  fon  plasent  als  Consols  e  Senadors  la 
usurpació  del  nom  ques  hauia  attribuit,  car  los 
duchs  solien  ésser  creats  per  lo  poble,  e  no  per  los 
cauallers.  Emperò,  en  aquell  temps  tan  greu,  tan  1615 
estret,  tan  perillós  per  lo  gran  dampnatge  de  la  cosa 
publica,  com  lo  dit  Lucio  fos  ja  tribu  de  la  caualle- 
ria, ço  es,  lo  principal  del  trip  dels  cauallers,  be 
pogra  ésser  vn  poch  lagoiejat,  car  ell  tot  sol  era 
estat  sufficient  a  reparar  lestament  de  tota  la  Ciutat.    1620 

Valeri:  Loat  deu  ésser  lo  Senat,  en  aço  que  feu; 
car  no  es  mèrit  al  mon,  per  gran  que  sia,  ne  es  pena 
ni  dampnatge,  per  cruel  que  sia,  que  puscha  ésser 
de  maior  ualor  que  la  obseruancia  de  la  disciplina 
militar.  On,  lauos  lo  dit  Senat  reduhia  a  memòria  1625 
la  animosa  rigorositat,  de  la  qual  vsaren  lurs  prede- 
cessors en  la  batalla  tarentina,  en  la  qual,  com  les 
forces  de  la  cosa  publica  fossen  debilitades  e  ate- 
rrades  per  Pirrus,  rey  dels  Tarentins,  vencent  la 
batalla,  apresonant  diuerses  dels  Romans,  c  com  lo  1630 
dit  Rey  remetés  los  presones  a  la  nostra  Ciutat,  vo- 
lentarosament  e  franqua,  fon  ordenat  que,  aquells 


I.1BRE  II.  TÍTOL  II  129 


qui  foren  presos  a  cauall,  se  combatessen  daqui 
auant  a  peu  ;  e  aquells  quis  hauien  combatut  a  peu, 

1635  e  foren  presos,  fossen  ordenats  per  ajudadors  dels 
fundibularis.  ítem:  ordenaren  que  aquells  qui  foren 
presones  en  la  dita  batalla,  no  fossen  rebuts  dins  los 
fortalicis  on  estauen  les  hosts  dels  Romans,  valle- 
jades  e  fortificades  ab  mur  de  fusta.  ítem:  que  les 

1640  lurs  tendes  fossen  fora  los  dits  fortalicis.  ítem:  que 
no  haguessen  tendes  cubertes  de  pells.  Emperò  do- 
naren los  esperança  de  cobrar  lo  primer  grau  e  honor 
de  caua*lleria,  com  caseu  hauria  obtengudes  dues  [/.  )0  b] 
despulles  dels  enemichs.  E  los  dits  presones,  veents 

1645  se  axi  oppressos,  ab  penes  vituperables  e  a  ells  de 

gran  vergonya,  com  primerament  fossen  estats  do 

e  present  del  rey  Pirro,  quils  dona  e  presenta  a 

Roma,  despuys  foren  cruels  enemichs  del  dit  Pirro. 

Semblant  ira  mostra  lo  Senat  contra  aquells  qui, 

1650  fogint  en  la  batalla  que  hagren  ab  Hanibal,  en  Pulla, 
prop  de  Cannas,  derrencliren  lo  ben  poblich.  Car, 
com  lo  Senat  los  hagués  relegats  en  exili,  en  laylla 
de  Sicilià,  tolent  los  tots  los  lurs  bens,  quels  fon 
maior  pena  que  si  fossen  morts  en  lo  camp  de  la 

1655  batalla,  e  com  March  Marcello,  qui  tenia  assetjada 
la  ciutat  de  Çaragoça,  de  Sicilià,  hagués  mester 
gent,  escriui  al  Senat  que  li  plagues  de  donar  li 
licencia,  ques  pogués  seruir  dels  dits  exellats,  en  lo 
setge  de  Çaragoça.  Al  qual  rescriui  lo  dit  Senat,  que 

1660  nois  tenia  per  dignes  de  ésser  rebuts  dins  los  forta- 
licis de  la  host  dels  Romans;  emperò,  que  li  dona- 
uen  licencia  que  fes  dels  dits  exellats  aço  que  jutjaria 
la  sua  consciència  ésser  expedient  a  la  cosa  publica, 
emperò  que  romanguessen  priuats  de  tota  honor 

1665  de  caualleria,  e  que  no  haguessen  alguna  inmunitat 
ni  franquea;  e  que  no  anassen  en  Ytalia,  fins  quey 
fossen  los  Cartaginesos,  enemichs  dels  Romans. 
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En  aquesta  guisa  sol,  la  uirtut  de  caualleria,  hauer 
en  auorricio  los  coratjes  flachs  e  molls  e  pahurucs. 

C.  XVI. — Tractem  com  porta  cruament  e  agra  1670 
lo  Senat,  la  mort  de  Petilio,  consol;  qui,  com  se 
combatés  virtuosamcnt  e  forts  contra  los  Ligures 
(qui  son  los  de  Milà,  dits  ligures  com  habunden 
molt  en  legums),  los  cauallers  del  dit  Petilio  lexa- 
ren  lo  matar  als  enemichs.  Per  la  qual  cosa  indignat  1675 
lo  Senat,  tolch  a  la  legió  daquella  caualleria  lo  esti- 
[/•  )°  c\  pendi  o  sou  *annual,  e  lacurriment,  lo  qual  acostu- 
maua  donar  als  cauallers;  per  ço  com  nos  eren 
posats  dauant  los  glauis,  lançes  e  darts  dels  ene- 
michs, per  salut  de  la  uida  del  lur  Emperador,  per  1680 
lo  qual  se  deuien  posar  a  mort. 

Valeri:  Aquesta  ordinatio  que  feu  lo  Senat,  de 
priuar  los  cauallers  del  estipendi  o  sou,  fon  nom  e 
fama  perpetual  del  dit  Petilio,  axi  com  a  monument 
de  gran  e  longua  memòria;  sots  lo  qual  monument,  1685 
la  cenra  del  seu  cos,  qui  en  la  sepultura  fon  cremat, 
segons  us  de  la  terra,  fon  honrada  per  la  mort  que 
rebé  en  la  batalla;  hi  en  la  cort  del  Senat,  hac  gran 
memòria,  per  la  uenjança  quen  feren. 

C.  XVII.  —  Semblant  coratge  hac  lo  Senat  dels  1690 
Romans;  on,  com  Hanibal  tengues  .vi.  milia  Ro- 
mans presones  en  sos  fortalicis,  escriui  al  Senat, 
notificant  los  en  quina  forma  los  donaua  licencia  de 
rembre  lurs  catius.  La  qual  licencia  menysprea  lo 
Senat,  attenent  que  Hanibal  no  haguera  pogut  pen-  1695 
dre  axi  vituperosament  tanta  multitut  de  homens 
jouens,  si  haguessen  volgut  morir  honorablament. 

Valeri:  No  poria  dir  don  reberen  maior  vergonya 
los  dits  presones:  o,  com  lo  Senat  no  hac  alguna 
esperança  en  ells,  menyspreant  lur  redempció;  o,   1700 
com  Hanibal  no  hac  gens  de  paor  de  ells,  volent 
los  axi  fàcilment  soltar.  Roma,  duna  part,  los  menys- 
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preaua,  no  volent  los  per  si;  daltra  part  los  viltenia 
Hanibal,  no  tement  los  contra  si. 

1705  E  com  algunes  uegades  haja  lo  Senat  mesa  sa 
diligència  en  obseruar  rigorosament  la  doctrina  e 
regles  de  caualleria,  nom  se  si  mostra  tota  la  sua 
força  e  rigor,  çellauos,  com  los  cauallers  de  Roma, 
quis  hauien  occupat  vn  castell  apellat  Regulum,  en 

1710  lo  qual,  mort  Bubelio,  Iur  duch,  elegiren  en  duch 
per  propria  actoritat  Marcho  Tesio,  escriua  del  dit 
Bubelio.  E,  com  elegir  *duch  hi  emperador  per-  [/.  jo  d] 
tangues  al  Senat,  veent  aço  lo  tribu  del  poble,  ape- 
llat Furio  Flacco,  tement  se  que  sis  feya  justícia  de 

171 5  tanta  gent,  ques  seguiria  algun  aualot,  denunciau 
al  Senat,  protestant  que  no  procehissen  contra  la 
persona  dels  ciutadans  de  Roma,  car  era  contra  la 
costuma  dels  antichs  Romans.  Ja  per  ço  no  sen 
estech  lo  Senat,  tenint  aquests  presos  en  greus  car- 

1720  eres,  que  non  fes  sentencia  rigorosa;  emperò,  per 
tal  que  nos  mogués  brogit  en  lo  poble,  ordenaren 
quels  sentenciassen  en  diuerses  dies,  acotant  ne 
cascun  dia  .l.,  escapçant  los  après  quels  hauien 
cruelment  açotats.  E  uedaren  que  nois  fos  liurada 

1725  sepultura,  e  que  non  fos  fet  dol. 

C.  XVIII.  —  Leugerament  sen  passa  lo  Senat 
de  Roma,  en  fets  de  rigorositat,  si  uolem  considerar 
en  quina  forma,  e  com  rigorosament  e  ab  quanta 
violència,  se  hac  lo  Senat  dels  Cartaginesos,  en  pro- 

1730  curar  los  negocis  de  la  caualleria;  com,  si  los  lurs 
duchs  e  capitans  procehien  en  los  fets  de  les  bata- 
lles ab  foll  consell  e  perillós,  posat  quels  ajudas  la 
fortuna  prospera  o  bona,  e  que  fossen  uençedors, 
emperò  no  escapauen  que  no  fossen  clauats  en  la 

1735  creu,  on  morien  ab  pena  cruel  e  dura.  Car  la  bona 
fortuna  quels  seguia,  atribuhien  als  Deus,  e  lo  mal 
consell  que  hauien  hagut,  el  perill  en  que  posauen 
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lo  ben  poblich,  el  mal  que  scn  seguia,  imputauen 
e  jutjauen  a  lur  culpa. 

C.  XIX.  —  Clearco,  duch  dels  Lacedemonians,   1740 
en  vna  notabla  paraula  comprenia  la  doctrina  de 
caualleria.  Car  ell  metex,  repetint  diuerses  uegades 
vna  sentencia,  empremtaua  en  les  orelles  daquells 
qui  eren  de  la  sua  host,  dient  que  «  mes  deuia  ésser 
»  temut  lo  Duch  el  Emperador  per  sos  cauallers,   174  5 
»  quels  enemichs».  Per  la  qual  paraula  donaua  en- 
tendre, que  mes  los  valia  offerir  lur  vida  a  mort  en 
[/.  31  a]  *Io  camp  de  la  batalla,  que  escaparne  vius  per  fuyta; 
car  gran  duptels  era  quel  lur  Emperador,  après  eren 
fogits,  nois  fes  morir  a  cruel  mort  e  vituperosa.  E  1750 
nos  marauellauen  los  dits  cauallers  del  manament 
de  lur  Duch,  remembrans  dels  amonestaments  e 
paraules  quels  deyen  lurs  mares,  com  anauen  al 
camp  de  la  batalla:  car  amonestauen  los  que  no 
venguessen  dauant  lur  presencia,  si  no,  ho  uençe-  1755 
dors,  ho  morts.  Adonchs,  la  caualleria  dels  Lacede- 
monians, rebut  aquest  amonestament  de  la  infor- 
mació del  lur  Duch  e  de  les  mares  propries,  se 
combatia  fortment  e  rigorosa. 

Valeri:  Assats  he  considerat  e  recital  los  exem-  1760 
plis  e  ystories  de  gents  estranyes;  e  nom  hi  vull  mes 
delitar,  car  mes  me  plau  gloriejar  en  exemplis  e  ys- 
tories de  la  Ciutat  de  Roma,  que  son  molt  mes  e  de 
maior  felicitat  e  glòria,  que  de  les  altres  nacions. 
De  la  qual  Ciutat,  la  regla  de  caualleria  rigorosa-  1765 
ment  obseruada,  obtengue  al  Imperi  de  Roma  lo 
principat  de  Ytalia;  e  subjuga  al  dit  Imperi  lo  regi- 
ment e  senyoria  de  moltes  ciutats,  e  de  grans  Reys 
de  vigoroses  gents;  exampla  les  boques  estretes  els 
ports  tanquats  de  la  mar;  liura  les  entrades  dels  1770 
monts  Alpians,  e  del  mont  dit  Tauró,  en  altra  forma 
nomenat  Caucaso.  E,  per  concloure  en  breu  sen- 
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tencia,  la  uirtut  de  art  de  caualleria  de  tanta  efficacia 
es  estada,  que,  de  la  casa  petita  e  baxa  de  Romulo, 
1775  ha  fet  sobirana  altitut  de  tot  lo  mon.  E  com  del  si 
de  la  sciencia  e  doctrina  de  caualleria  sien  èxits  tots 
los  triumphes,  qui  eren  honor  singular  donada  als 
cauallers  victoriosos,  per  ço  determenare,  en  lo  se- 
güent titol,  del  dret  del  triumphe. 
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Títol  .hi.  Del  dret  del  triumphe  o  victorià       1780 

Abans  que  proceescha  res  del  test  del  Valeri,  po- 
saré e  recitaré  quina  cosa  era  lo  triumphe.  Triumphe 
[/.  }  1  b]  es  dit  comen*çament  per  nombre  de  tres;  car  era 
honor  feta  als  cauallers  qui  valerosament  seren  com- 
batuts per  lo  ben  poblich.  En  la  qual  honor  se  feyen  1785 
tres  coses:  Car  primerament  anauen  los  presones, 
dauant  lo  carro,  en  lo  qual  era  portat  reuerentment 
e  gloriosa  lo  dit  caualler;  e  los  dits  presones  anauen 
ab  les  mans  ligades.  Segonament,  tots  los  Ciutadans 
exien,  ab  gran  goyg  e  consolació,  per  rebre  lo  dit  1790 
triumphant.  Tercerament,  lo  dit  caualler  venia  en 
Roma,  acompanyat  per  tots  los  Ciutadans,  e  seya 
tot  sol  sobre  .1.  cairo  molt  bell,  lo  qual  menauen 
quatre  caualls;  e  lo  dit  triumphant  vestia  vna  pre- 
ciosa vestidura  de  porpra.  E  del  dret  daquest  trium-  1795 
phe  diu  axi  Valeri: 

Alguns  Emperadors,  com  hauien  fets  actes  de 
caualleria,  qui  no  eren  de  gran  difficultat,  axi  com 
vençre  los  enemichs  en  algunes  escaramuces,  o 
prenent  los  en  enboscada,  tantost  demanauen  e  re-  1800 
querien  quels  fos  feta  la  honor  del  triumphe,  e  per 
tal,  quels  hisquessen  a  carrera.  Contradient  a  lur 
excessiu  voler,  feren  los  Senadors  ley  general,  que 
algú  no  hagués  la  honor  del  triumphe,  si  no  hauia 
uençuts  .v.  milia  homens  dels  enemichs  en  vn  camp  1805 
de  batalla.  Car  los  Consols  e  Senadors  de  Roma  no 
tenien  a  gran  honor  de  hauer  molts  triumphes,  ans 
jutjauen  que  la  glòria  e  valor  lur,  estaua  en  obtenir 
vn  triumphe,  qui  fos  en  si  honorable  e  digne  de 
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1810  laor,  per  la  multitut  dels  presones,  e  per  la  comen- 
dable  uictoria  valerosa.  E  per  tal  que  la  dita  ley,  de 
tanta  excel•lència,  no  fos  destruida  e  trenquada  en 
temps  esdeuenidors,  per  cobejança  de  la  corona  de 
llor,  de  la  qual  eren  coronats  los  triumpliants,  la 

181 5  dita  ley  fon  confermada  e  fortificada  per  adiutori  de 
altra  ley,  la  qual  ordenaren  e  publicaren  Mario  e 
March  Cato,  qui  eren  tribuns  del  poble;  la  qual  ley 
posa  grans  penes  *als  Emperadors,  si,  escriuint  al  [/.  _ji  c\ 
Senat  lo  nombre  dels  enemichs  morts  e  uençuts  en 

1820  la  bataHa,  o  dels  lurs,  los  quals  perdien  en  fets  dar- 
mes,  posauen  en  lurs  letres  algunes  coses  que  no 
fossen  uerdaderes.  Manant  la  dita  ley,  que,  com  en- 
trassen  en  Roma,  ans  que  anassen  al  Senat,  que 
jurassen  en  poder  dels  Questors  de  la  Ciutat,  qui 

1825  hauien  per  offici  de  rebre  la  moneda  del  ben  poblich 
e  de  distribuir  la;  e,  en  lo  jurament,  affermassen 
si  era  uer  aço  que  hauien  escrit  al  Senat,  del  nom- 
bre dels  enemichs  qui  eren  morts  e  uençuts  en  la 
batalla,  e  daquels  de  la  lur  host,  qui  seren  perduts. 

1830  C.  I.  —  Après  de  les  dites  dues  leys,  recitades 
en  lo  precedent  capítol,  tantost  faré  menció  dun 
juhi,  ques  feu  en  la  dita  matèria  del  triumphe;  en 
lo  qual  se  determena  vna  qüestió  del  dret  del  dit 
triumphe,  ques  menaua  entre  dos  homens  uirtuosos 

1835  e  de  gran  estament.  On,  com  Lucacio,  estant  con- 
sol, e  Q.  Valerio,  pretor,  qui  es  offici  de  menor 
honor  quel  Consolat,  haguessen  desbaratats  los  Car- 
taginenses  en  vna  fort  batalla  que  hagren  en  la  mar, 
prop  de  Sicilià,  on  peri  gran  multitut  de  fustes  ve- 

1840  nints  a  Roma,  delibera  lo  Senat,  que  lo  nom  de  la 
victorià  e  la  honor  del  triumphe,  atribuissen  al  dit 
Lucacio,  consol.  E,  com  lo  dit  Valerio  digues  quel 
triumphe  era  degut  assi,  com  a  ell  era  atribuïda  la 
Victoria  de  la  batalla,  contrasta  Lucacio,  dient,  que 
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per  res  lo  triumphe  no  deuia  ésser  atorgat  a  Valerio;   1845 
al•legant  que  la  menor  potestat,  ques  de  la  Pretòria, 
no  deuia  ésser  egualada  ab  la   maior,  que  es  del 
Consolat.  Al  qual  Valeri  contradix,  procehint  pus 
rigorosament  en  sa  raho,  dient,  que  no  fora  lo  dit 
Lucacio  peruengut  a  cas  per  lo  qual  demanas  lo   1850 
triumphe,  si  ell,  ço  es  Valerio,  no  hagués  regida 
e  ordenada  la  batalla,  per  la  qual  lo  nauili  dels  Car- 
[/.  ji  d]  taginenses  fon  destrohit;  les  quals  *coses  atorga  lo 
dit  Lucicio,  no  duptant  de  afermarho.  E,  com  nos 
poguessen  auenir,  fon  posat  jutje  entre  ells,  Atilio  1855 
Calatino;  dauant  lo  qual  Valerio  proposa  son  fet  en 
la  forma  següent:  «Com  lo  combatiment  de  la  ba- 
»  talla  se  degués  fer,  Lucacio,  consol,  jahia  en  lo  lit, 
»  no  podent  se  valer  de  les  cames;  per  que  yo  sopli 
»  a  son  defalliment,  car,  vsant  mi  de  son  offici,  or-   1860 
»  deni  la  batalla,  ço  es,  lo  combatiment,  les  defen- 
»  sions  e  los  esuahiments;  per  que  a  mis  pertayn  la 
»  honor  de  la  batalla».  Proposat  aço  per  Valerio, 
lauos  lo  dit  Calatino,  jutge,  ans  que  lo  consol  Lu- 
cacio proposas  la  sua  raho,   enterroga  a  Valerio,   1865 
dient:  «Jot  demau,  Valerio:  si  fos  estada  contrauer- 
»  sia  entre  tu  e  lo  consol  Lucacio,  la  vn  dient  que 
»  deguessets  combatre,  laltre  dient  que  no,  ,;qual 
»  part  hagra  maior  actoritat,  o  la  tua  o  la  del  consol?» 
Respos  Valerio  «que  la  del  consol,  e  que  no  feya   1870 
»  en  aço  res  de  contrauersia,  que  les  parts  del  consol 
»  no  fossen  tots  temps  primeres  que  les  sues,  en 
»  tota  res».  «Considera  e  ateu  mes  —  dix  Calatino, 
»  jutge,  a  Valerio: — si  lo  consol  e  tu  haguessets  re- 
»  buts  diuerses  senyals,  prenosticatius  de  coses  es-  1875 
»  deuenidores  al  fet  de  la  batalla,  demante  ,;qual 
»  senyal  fora  estat  seguit,  e  a  qual  hagran  donada 
»  maior  fe  los  de  la  host?»  Respos  Valerio  «que  al 
»  del  consol».  Çellauos,  lo  dit  jutge  Calatino,  pro- 
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1880  nuncia  la  sentencia  dient:  «Per  lo  deu  Hercules,  en 
»  nom  del  qual  pronuncie,  dich,  que  com  entre  vo- 
»  saltres  dos  sia  feta  qüestió  del  imperi  e  del  senyal 
»  prenosticatiu,  e  tu,  Valerio,  hajes  atorgat  lo  teu 
»  aduersari  ésser  primer  e  maior  que  tu,  e  ton  regi- 

1885  »  dor,  no  es  cosa  en  la  dita  qüestió  quem  faça  en 
»  res  duptar».  Après  giras  al  consol,  dient:  «Luca- 
»  tio,  jat  se  sia  que  fins  ara  hajes  callat,  emperò  not 
»  nou,  car  yo  don  la  sentencia  per  ta  part.» 

Valeri:  Fort  se  hac  marauellosament  aquest  jut- 

1890  je,  qui,  en  negoci  tan  ma*nifest,  no  sostench  dilació  [/.  )2  a] 
de  temps.  Lo  consol  Lucacio,  pus  rahonablament  e 
ab  gran  constància,  defene  lo  dret  del  Consolat,  qui 
es  de  maior  honor  que  no  es  loffici  de  la  Pretòria. 
E  Valerio  nos  hac  inigament  ni  mala  en  demanar 

1895  lo  triumphe,  car  requeria  lo  premi  de  la  batalla, 
forts  e  perillosa;  e  posat  que  no  demanas  premi  le- 
gut,  emperò  demana  premi  del  qual  era  digne,  car 
sil  Consol  no  fos  estat  en  la  batalla,  lo  dit  Valerio 
hagra  obtengut  lo  triumphe. 

1900  C.  II. — ,:Que  faràs,  Ciutat  Romana^  a  Fuluio 
Flacco,  quit  menysprea  la  honor  del  triumphe,  or- 
denada e  dictada  per  lo  Senat  que  fos  feta  al  dit 
Flacco,  per  les  victòries  que  hauia  obtengudes,  la 
qual  honor  rebuja  e  menysprea,  com,  emperò,  sia 

1905  desijada  e  affectuosament  demanada  per  tots  los 
cauallers  victoriosos?  No  foren  menors  los  mals 
que  li  esdeuengueren  après,  car  tantost  que  entra 
en  Roma,  li  fon  moguda  qüestió  per  los  deffensa- 
dors  del  ben  publich,  per  la  qual  qüestió  fon  exellat 

1910  de  Roma,  determenant  los  jutges  que  si,  per  la  sua 
follia,  hauia  comes  res  que  fos  contra  la  religió  o 
seruitut  dels  Deus,  que  ho  purgas  ab  la  pena  del 
exili. 

C.  III.  —  Pus  discrets  foren  e  pus  sauis,  Q.  Fui- 
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uio  e  L.  Opimio,  que  lo  dit  Flacco,  car,  com  lo  191 5 
primer  hagués  presa  la  ciutat  de  Capua,  e  lo  segon 
hagués  forçat  los  de  la  ciutat  fragelana  ques  retessen, 
anarensen  al  Senat,  demanant  caseu  que  li  fos  do- 
nada la  honor  del  triumphe.  E  jat  se  sia  que  caseu 
daquests  fos  magnificos,  per  les  obres  que  hauia  1920 
fetes,  emperò  no  obtengue  algú  delís  lo  triumphe 
que  demanaua,  no  pas  per  enueja  dels  Senadors, 
qui  null  temps  permeteren  que  la  dita  enueja  bagues 
entrada  ni  loch  en  la  cort  o  en  la  sala  de  la  Ciutat 
[f.  }2  b]  de  Roma;  mas  feren  ho  per  sobirana  diligència  *que  1925 
hauien,  en  obseruar  lo  dret,  per  lo  qual  era  ordenat 
que  no  fos  donat  lo  triumphe,  per  recobrar  les  ciu- 
tats qui  primerament  eren  estades  de  Roma,  sinó  a 
aquells  qui  crexien  e  multiplicauen  limperi,  prenent 
lochs  e  ciutats,  les  quals  null  temps  eren  estades  del  1930 
dit  Imperi.  Car  tanta  diferencia  ha,  entre  ajustar 
nouellament  alguna  cosa  a  algú,  o  restituirli  aço 
qui  li  es  estat  tolt,  com  ha,  entre  lo  començament 
del  benefici,  e  la  fi  o  terme  de  la  iniuria;  car  en  lo 
principi  o  començament  del  benefici,  hom  aconse-  1935 
guex  alguna  cosa  que  li  es  nouellament  donada,  hi, 
en  la  fi  de  la  iniuria,  hom  recobra  aço  que  li  era  tolt. 
E  que  aquell  dret,  del  qual  parle,  sia  estat  ob- 
seruat  diligentment,  aço  apar  en  P.  Scipio  hi  en 
March  Marcello,  qui,  com  lo  dit  Scipio  hagués  re-  1940 
cobrada  Espanya,  e  March  Marcello  hagués  presa 
Çaragoça,  cap  de  Sicilià,  emperò  no  obtengueren 
lo  triumphe,  per  ço  com,  en  los  dits  fets  darmes, 
no  hagué  algú  delís  qui  hagués  dignitat  de  Consolat 
o  de  Pretòria.  1945 

V altri:  Sien  reprouats  los  cobeyosos  de  glòria 
e  honor,  qui,  per  tal  com  hauien  preses  barques 
poques  a  alguns  cossaris,  combatent  contra  ells  ab 
galees,  e  per  ço  com  hauien  presos  monts  deserts, 
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1950  arrancauen  ab  lur  ma  molt  cuytada  los  rams  del 
lorer,  dels  quals  rams  eren  coronats  aquells  qui  ob- 
tenien la  honor  del  triumphe;  com,  emperò,  los 
dits  cobeyosos  de  glòria,  no  fossen  dignes  de  laor. 
E  menys  eren  dignes  de  la  dita  honor,  la  qual  era 

1955  tan  difficil  de  obtenir,  que  Espanya,  tolta  al  imperi 
dels  Cartaginesos,  hi  Çaragoça,  cap  de  Sicilià,  presa 
e  subiugada,  no  pogren  coniunhir  e  ajustar  los  ca- 
rros triumphals.  ^E  si  diem,  a  quins  homens  nois 
pogren  ajustar?  Certes,  a  Scipio  e  Marcello,  los 

1960  noms  dels  quals  son  espill  eternal  de  la  honor 
triumphal.   Emperò,   aquests  homens  venerables, 
promouedors  *e  mestres  de  tota  ferma,  vera  e  nobla  [/.  32  c] 
uirtut,  qui  sobre  les  lurs  espatles  portaren  la  salut  de 
la  cosa  publica,  eren  desijats  per  lo  Senat  que  fossen 

1965  vists  coronats;  emperò  reseruaren  los  a  la  corona 
del  lor,  que  era  pus  justa*  donada  en  la  honor 
triumphal,  per  la  victorià  obtenguda. 

C.  Ull. — Als  sobre  recitats  capítols,  ajustaré 
lo  següent,  recomptant  la  costuma  antigua  de  Romà; 

1970  on,  com  algun  hom  obtenia  la  honor  triumphal, 
era  cosa  acostumada  de  conuidar  los  Consols  al 
sopar,  e  puys  eren  pregats  apart  que  no  venguessen 
al  sopar,  per  tal  que,  en  aquell  dia  del  triumphe, 
no  fos  en  lo  conuit  algun  hom,  maior  que  aquell  a 

1975  qui  era  feta  la  dita  honor. 

ítem:  posat  que  algú  fes  en  la  guerra  ciuil  (era 
dita  guerra  ciuil  la  que  era  entre  ells  metexos)  coses 
molt  honorables,  e  de  gran  profit  a  la  cosa  publica, 
emperò  algú  daytals  no  era  apellat  Emperador,  ni 

1980  anauen  al  temple  per  fer  sacrificis  e  suplications, 
ni,  per  be  que  vençes,  no  entraua  en  la  Ciutat  ouant, 
ço  es,  caualcant  en  cauall,  ni  triumphant  seent  en 
lo  carro.  E  duna  part  les  dites  victòries  ciuils  eren 
necessàries  al  ben  publich,  e  daltra  part  eren  esti- 
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mades  ésser  ploroses,  car  no  eren  obtengudes  ab  1985 
escampament  de  sanch  de  gents  estranyes,  mas  ab 
pèrdua  de  sanch  domestica  romana.  E  tot  aço  apar 
en  diuerses  actes  de  homens  virtuosos;  car  Scipio 
Nasica,  com  hagués  mort  Tiberi  Gracco,  qui  volia 
diuisir  e  departir  los  camps  egualment,  captant  ab  1990 
aço  la  fauor  del  poble;  ítem,  com  G.  Metello  anullas 
les  conspiracions  de  Oppimio,  liurant  lo  a  mort; 
tots  aquests  foren  desolats  e  trists,  del  desastre  per 
lo  qual  moriren  los  dits  ciutadans.  ítem:  A  Catulo, 
com  hagués  mort  M.  Lepido,  companyo  seu,  ab  tots  1995 
los  conspiradors  quel  seguien,  vench  sen  a  Roma, 
[f.  )2  d]  *  mostrant  goyg  moderat  e  temperat.  Ítem:  com 
Gayo  Anthonio  hagués  mort  Catellina,  ab  tots  los 
seus,  no  mostra  gran  goyg  de  la  sua  victorià,  mas, 
torquant  los  coltells,  qui  eren  tots  sangonosos,  tor-  2000 
nassen  en  los  seus  fortalicis.  Açi  apar  en  quina 
forma,  algú  daquests,  per  les  victòries  obtengudes  en 
la  batalla  ciuil,  no  demanaren  la  honor  triumphal. 
C.  V.  —  L.  Cinnia,  qui,  com  fos  noble,  se  uolch 
tenir  ab  los  del  poble  comú,  e  G.  Mario,  qui  era  2005 
dels  del  poble  comú,  la  vn  mouent  se  contra  los 
nobles,  laltre  contra  los  comuns,  estants  consols, 
escamparen  ab  gran  auiditat  la  sanch  ciuil  o  dels 
ciutadans  de  Roma.  Emperò,  no  anauen  per  aço  als 
temples  dels  Deus,  ni  hedificauen  altars  per  fer  sa-  2010 
crifici,  retent  gràcies  de  lur  victorià.  Hem:  L.  Cilla, 

?[ui  obtengue  moltes  batalles  ciuils,  qui  en  los  seus 
ets  darmes  estant  vencedor,  hauent  la  fortuna  pros- 
pera o  bona,  fon  molt  cruel  e  superbios,  car  mata 
.mi.  milia  dels  Romans,  e  .v.  milia  cauallers  qui  2015 
hauien  jaquides  les  armes,  asegurats  per  lo  dit  Çilla; 
qui,  com  hagués  obtenguda  victorià  del  rey  Mitri- 
dates,  prenent  molts  lochs  e  ciutats  de  Àsia  e  de 
Grècia,   volent  donar  fi  a  sos  fets  darmes,  hac  la 
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2020  honor  triumphal.  E,  com  portas  en  lo  triumphe 
ymatges  embotides  de  les  ciutats  e  viles  que  hauia 
preses,  en  Àsia  e  en  Grècia,  no  porta  alguna  ymatge 
de  diuerses  viles  de  Roma,  les  quals  hauia  preses  en 
la  batalla  ciuil. 

2025  Valeri:  En  gran  enug  e  desplaer  me  ue,  procehir 
daqui  auant,  anant  per  les  nafres  de  la  cosa  publica. 
Car  lo  Senat  null  temps  dona  la  corona  del  lor,  e 
no  fon  caualler  qui  demanas  la  honor  triumphal, 
plorant  e  lagremeiant  la  vna  part  de  la  Ciutat  de 

2030  Roma. 

E,  com  da*uant  la  porta  de  César  August,  fossen  [/.  j)  a] 
dos  llores,  don  eren  coronats  los  triumphants,  hi 
en  mig  dels  llorers  hagués  vn  roure,  de  les  rames 
del  qual  eren  coronats  aquells  qui  seruauen  e  restau- 

2035  rauen  de  mort  los  ciutadans  com  se  combatien  en  la 
batalla,  per  ço  diu  Valeri,  que  les  mans  deuen  ésser 
amanuides,  nodrides  e  inclinades  al  roure,  on  era 
donada  corona  a  aquells  qui  preseruauen  e  restau- 
rauen  los  ciutadans  de  mort;  per  lo  qual  roure,  les 

2040  portes  de  la  casa  de  César  August  triumphen,  ab 
glòria  eternalment  duradora. 
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Títol  .iiii.  De  censoria,  ço  es,  correctio 
de  costumes 

Lo  vincle  o  ligam,  forts  e  indissoluble,  de  la 
correctio  e  art  de  caualleria,  e  la  obseruacio  diligent  2045 
de  la  raho,  obseruada  en  fets  darmes,  me  mouen  ab 
justa  amonestació,  que  men  pas  a  tractar  de  la  Cen- 
sura, que  es  dignitat  e  actoritat  de  jutjar  e  corregir 
les  costumes  dels  homens;  car,  axi  com  les  riquees 
del  Poble  de  Roma  cresqueren  en  gran  habundan-  2050 
eia,  per  les  uirtuts  loables  dels  Emperadors,  axi 
matex  la  bonea  e  la  continencia  uirtuosa  dels  dits 
Romans,  fon  examinada  per  sobiran  juhi  de  la  dita 
Censoria;  la  obra  de  la  qual  es  egual  a  les  laors  de 
la  art  de  caualleria  e  de  les  victorioses  batalles.  Car  2055 
l  quin  profit  es  ésser  forts,  vigorós  e  valerós,  fora  la 
Ciutat,  en  los  fets  darmes,  e  viure  viciosament  e 
mala  dins  sa  casa?  Adonchs,  per  moltes  viles  e  ciu- 
tats que  hom  vença,  per  moltes  gents  que  hom  co- 
rregescha,  per  molts  regnes  que  hom  prengua,  si  2060 
lofhci  de  la  Censoria  no  es  en  lo  mercat  hi  en  la 
cort,  ab  sa  continencia  e  temprança  virtuosa,  posat 
quel  be  acumulat  o  ajustat  al  ben  poblich  toquas  la 
altitut  del  cel,  no  hauria  establa  e  permanent  dura- 
[/.  $}  b]  da.  Adonchs,  al  present  tractat  es  cosa  *pertinent,  2065 
de  conexer,  e  recordar  o  remembrar,  los  fets  de  la 
potestat  de  la  Censoria  e  correctio  de  costumes. 

C.  I.  —  Com  Camillo  e  Postumio  regissen  loffici 
de  la  Censoria,  posats  jutges  per  corregir  les  costu- 
mes dels  homens,  obligaren  e  feren  trahutaris  a  2070 
aquells  qui  no  volgren,  de  lur  vida,  pendre  muller, 
viuint  axi  fins  a  la  lur  vellea;  manant  los  que  por- 
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tassen  lo  dit  trahut  al  errari,  qui  era  lo  loch  on 

f>osauen  la  moneda  del  ben  publich.  E  denunciaren 
os  quels  punirien  pus  agrament,  sis  gosauen  clamar 
en  res,  de  la  ley  e  constitució  que  nauien  feta  tan 
justament;  e  increparen  los,  sots  la  forma  següent: 
«  Natura  humana,  axi  com  vos  ha  donat  ley  de  nexer, 
»  axius  ha  dat  ley  de  engenrar;  e  si  hauets  uer- 

2080  »  gonya  del  acte  de  generació,  guardats  als  vostres 
»  pares,  quius  engenraren  eus  nodriren,  obligant  vos 
»  quels  engenrassets  els  nodrissets  nets, car  desijauen 
»  perpetuar  lur  linyatge.  E  per  aço  hauets  aconse- 
»  guit  do  de  fortuna,  queus  ha  prestat  lonch  temps, 

2085  »  per  engenrar  semblant  de  vosaltres  meteys;  e 
»  durant  aquest  temps  los  vostres  ayns  son  passats 
»  e  perduts,  vosaltres  romanints  priuatsde  nom  de 
»  pare  e  de  marit.  Anatsvosen,  donchs,  e  pagats  lo 
»  trahut,  a  vosaltres  aspre,  e  profitós  als  homens  qui, 

2090  »  après  vosaltres,  seran  engenrats;  pus  que  hauets 
»  axi  menyspreada  la  humanal  generació.» 

La  rigorositat  dels  damunt  dits  Censors,  resem- 
blaren  M.  Valerio  Maximo  e  G.  Junio  Bruto  Bu- 
bulco,  estant  en  dignitat  de  la  Censoria;  punint 

2095  aquells  qui  no  volien  pendre  muller,  ab  semblant 
pena  damunt  dita. 

C.  II.  —  Axi  com  los  damunt  dits  foren  punits, 
per  ço  com  menysprearen  lo  matrimoni,  per  sem- 
blant fon  remogut  del  Senat,  Anthoni,  per  tal  com, 

2100  sens  consell  de  sos  ami*chs,  repudia  e  lexa  vna  [/.  })  c] 
donzella,  la  qual  hauia  presa  per  muller. 

Valeri:  Duptos  estich,  e  nom  se  qual  crim  fon 
maior:  o  daquells  qui  no  volien  pendre  muller,  o 
daquest  Anthoni,  qui  li  dona  repudi.  Com  per  los 

2105  primers  fon  menyspreat  lo  sant  orde  de  matrimoni, 
e,  per  Anthoni,  lo  dit  orde  fon  tractat  iniuriosament 
e  vituperosa.  Per  que,  molt  justament  e  ab  dret  juhi, 
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jutjaren  los  Censors,  sentenciant  lo  dit  Anthoni  ésser 
indigne  de  entrar  en  la  cort  dels  Senadors. 

Semblant  se  feu  Porció  Cato,  de  LucioFIaminio,  21 10 
lo  qual  remogué  del  orde  e  nombre  dels  Senadors; 
on,  com  lo  dit  Lucio  fos  gouernador  en  la  prouincia 
de  França,  e  vn  dia,  com  ell  se  dinas  ensemps  ab 
.1*.  fembra  amiga  sua,  dient  li,  la  dita  amiga  «com 
»  li  venia  en  desig  que  li  fes  escapçar,  dauant  la  sua  21  t  5 
»  presencia,  algun  hom  dels  sentenciats  a  mort,  car 
a  null  temps  veu  escampar  sanch  humana,  per  quel 
■0  pregaua  que  volgués  satisfer  a  son  desig»,  lo  dit 
Lucio,  elegit  lo  dia  en  lo  qual  se  deuia  fer  sentencia 
dels  condempnats  a  mort,  feu  escapçar  vn  hom  da-  2120 
uant  la  presencia  de  la  amiga  sua,  per  la  amor  de  la 
qual  era  detengut.  Per  lo  qual  inconuenient,  fon 
remogut  del  Senat,  per  Porció  Cato.  E  pogras  re- 
frenar  lo  dit  Porció,  de  hauer  se  axi  rigorosament, 
per  dues  rahons:  la  primera,  hauent  esguart  al  ofBci  2125 
del  Consolat,  en  lo  qual  lo  dit  Lucio  era  estat  pro- 
mogut per  alguns  ayns  passats;  la  segona,  per  reue- 
rencia  de  Ticio  Quinto  Flamineo,  germà  del   dit 
Lucio,  qui  vençe  lo  rey  Philipp,  e  li  feu  retre  a 
Roma  les  ciutats  de  Grècia  ques  hauia  occupades.  2130 
Mas  Cato,  com  dessi  matex  fos  rigorós,  e  lofici  de 
la  Censoria  hagués  necessària  rigorositat  e  fortalea, 
com  ell  fos,  per  aquestes  dues  coses,  exempli  de 
[/.  ))  d]  rigor  uirtuosa,  no  refrena  la  justícia,  ans  jutja  *mes 

lo  crim  del  dit  Lucio,  per  ço  com,  ab  tan  leyg  crim,  2135 
hauia  maculada  la  magestat  del  Consolat,  ques  de 
gran  honor.  E  jutjaua  lo  dit  Porció,  no  ésser  cosa 
indigna  de  considerar,  en  quina  forma  no  seria  ben 
fet,  de  pintar  en  vn  mateyx  loch,  los  vils  de  la  fem- 
bra comuna,  quis  delitaren  en  mirar  la  sanch  humà-  2140 
nal  dauant  ella  escampada,  e  les  mans  del  Rey  Phi- 
lip, estants  pleguades,  supplicant  mercè  al  germà 
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del  dit  Lucio,  per  qui  fon  sobrat  !o  dit  Philipp.  (E 
vol  dir  lo  doctor,  que  leja  cosa  seria  pintar  ensemps, 

2145  cn  ymatges  hi  en  les  estàtues,  lo  sutze  crim  que 
comes,  per  la  fembra  comuna,  lo  dit  Lucio,  e  la 
victorià,  que  hac  son  germà,  del  Rey  Philipp,  segons 
damunt  es  recitat). 

C.  III.  —  <<  Que  diré  de  Fabricio  Lustino,  qui 

2150  fon  Censor?  Del  qual  se  feu  e  serà  feta  menció,  en 
tota  edat  de  gents;  qui,  estant  Censor,  remogué  del 
orde  del  Senat  Cornelio  Ruphino,  qui  era  estat  dues 
vegades  consol,  e  hauia  obtenguda  la  honor  de  la 
Dictatura,  que  era  maior  que  la  honor  del  Consolat; 

2155  en  les  quals  dignitats,  se  era  prouat  molt  excel•lent- 
ment. E  fon  remogut  del  dit  nombre  dels  Senadors, 
per  ço  com  trobaren  que  hauia  comprada  uexella 
dargent,  en  pes  de  .x.  marchs;  jutjant  lo  dit  Censor 
ésser  cosa  de  mal  exempli,  iaquir  hom  en  lorde  del 

2160  Senat,  qui  tan  deliciosament  se  hauia  en  los  plaers 
excessius  del  mon. 

Valeri:  Yo  jur,  per  lo  deu  Mercuri,  qui  es  feel 
migancer  entrels  mercaders,  que  les  letres  daquesta 
ystoria,  preuengnda  fins  al  nostre  secgle,  me  fan 

2165  esbalahir  o  marauellar,  mouent  me  a  escriure  e  re- 
citar fet  de  tan  gran  rigorositat.  Del  qual  fet  estich 
duptos,  tement  me  que  no  haia  recitada  hystoria  de 
gents  estranyes,  atribuint  la  a  la  nostra  Ciutat  de 
Roma;  car  enuides  es  cosa  credible  que,  sots  lo 

2170  pomer  on  feya  sos  couits  lo  *  dit  Rofino,  los  .x.  [/.  )4  a] 
marchs  dargent  fossen  tan  gran  riquea,  quel  Senat 
ne  degués  hauer  enueja ;  sabent,  lo  dit  Rofino,  ésser 
singularment   atemprat  en   sos  couits  hi  en  son 
viure. 

2175  C.  IIII.  —  M.  Anthonio  e  L.  Flacto,  estants  en 
la  dignitat  de  la  Censoria,  remogueren  Duronio  del 
nombre  dels  Senadors,  per  ço  com  abroga  o  reuoca 
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la  ley,  la  qual  rcstrenhia  les  supèrflues  e  excessiues 
despeses  ques  feyeti  en  los  couits,  tatxant  la  quan- 
titat de  les  dites  despeses.  E,  com  lo  dit  Duronio  2180 
fos  Tribunus  del  poble,  reuoca  la  dita  ley,  a  gran 
vergonya  e  confusió  sua. 

Valeri:  O!  e  com  desuergonyidament  lo  dit 
Duronio  puja  seure  en  los  bechs  de  les  naus,  ço  es, 
en  les  proes  de  les  quals  los  Romans  feyen  los  sitis  2185 
per  seure  en  lo  loch  publich!  Adonchs,  lo  dit  Du- 
ronio, pujant  sen  en  les  dites  proes,  dix  axi:  «O, 
»  Quirites  (ço  es  dir:  O,  Romans,  qui  deuallats  de 
»  Quirino)!  frens  vos  han  posats»,  lo[s]  quals  no 
»  deuets  en  alguna  forma  sostenir,  car  constrets  e  2190 
»  ligats  sots,  ab  ligam  de  amargosa  seruitut;  car  ley 
»  vos  han  posada,  queus  fa  seruents  e  catius  de  abs- 
»  tinència  molt  estreta.  Per  que,  abroguem  e  des- 
»  truescham  aquesta  senyoria,  mesclada  ab  rouell  de 
»  antiguidat,  forts  e  sobre  duia.  ,:E,  quens  aprofita  2195 
»  tota  quanta  libertat  hauem,  si  nons  es  leguda  cosa 
»  de  despendre  e  destrohir  nostres  bens,  axi  super- 
»  fluament  com  nos  donarà  uejares,  seguint  lo  plaer 
»  de  nostre  delit?» 

C.  V. — Atenam  e  considerem  dos  homens,  qui  2200 
hagren  entre  si  gran  diuisio,  com  fossen  coniunts  e 
vnits  estretament,  en  egual  companyhia  de  honor 
e  de  uirtut;  e  aquests  foren  C.  Nero  e  Q..  Salinator, 
qui,  en  la  segona  guerra  de  Cartayna,  on  mori  lo 
germà  de  Hanibal,   foren   ferma  defensio  e  gran  2205 
[/.  }4  b\  sustentacio  de  la  *cosa  publica,  e  abdosos,  pacificats 
per  lo  Senat,  ensemps  regiren  lofici  de  la  Censoria, 
molt  estretament  e  rigorosa,  segons  apar  per  la 
següent  recitació.  Car,  com  fos  costuma  e  ley  en 
Roma,  quels  centurions  de  la  caualleria,  ço  es,  los  2210 
caps  de  .c.  cauallers,  com  contauen  lo  nombre  dels 
dits  cauallers,  legint  lo  trompeta  qui  nomenaua 
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caseu  per  son  nom,  era  obs  quells  cauallers  fossen 

Íjresents,  responent  caseu,  com  era  nomenat  en  son 
och ;  e  aço  era  sots  pena  de  perdre  lo  cauall.  E  com 
aquests  dos  Censors  damunt  dits,  fossen  del  nombre 
dels  cauallers,  e  aço  per  lur  gran  vigor  e  per  la  edat 
molt  couinent  a  tets  darmes,  e  com  lorde  del  contar 
vengués  al  trib  dit  Pollia,  del  qual  era  lo  dit  Sali- 

2220  nator,  e  nomenas  lo  trompeta  lo  seu  nom,  veent 
quel  dit  Salinator  no  responia,  estech  duptant  sil 
citaria  o  no;  la  qual  cosa  veent  Nero,  qui  era  Cen- 
sor ensemps  ab  lo  nomenat  Salinator,  mana  que 
fos  citat,  e  que  li  fos  venut  lo  cauall;  car,  segons  lo 

2225  juhi  del  poble,  axi  deuia  ésser  condempnat.  Sabut 
aço,  lo  dit  Salinator  mogués  contra  Nero,  acusant  li 
la  pena  de  la  pau  trencada,  al•legant  la  causa,  dient 
que  no  hauia  feta  sancera  pau  ab  ell,  com  lo  Poble 
Roma  lo  fes  tornar  en  amistat,  creant  los  ensemps 

2230  Censors. 

Vahri:  Certes,  si  algun  dels  Deus  celestials  ha- 
gués denunciat  a  aquests  dos  homens  ésser  cosa 
esdeuenidora  que  lur  sanch,  la  qual  hauia  aconse- 
guides moltes  ymatges  hi  estàtues  significants  les 

2235  victòries  que  ells  obtengueren,  se  degués  ajustar  e 
mesclar  en  engenrar  Tiberi,  príncep  del  Imperi  de 
Roma,  hagueren  lexades  lurs  enamistats,  vnint  e 
ligant  se  en  uera  pau  e  bona  amistat,  lexant  la  Pàtria 
o  la  terra  Romana,  la  qual  hauien  regida  gloriosa- 

2240  ment,  al  dit  Tiberi,  qui  deualla  de  *la  sanch  dabdo-  [/.  14  c] 
sos ;  car  de  part  de  pare  deuallaua  de  Nero,  e  de  part 
de  mare  del  dit  Salinator. 

Après  quel  dit  Salinator  fon  condempnat  per 
Nero,  e  per  aquells  qui  eren  aqui  presents,  com 

2245  après  fos  fet  Consol  e  Censor,  condempna  .xxxiiii. 
trips,  sentenciant  que  fossen  trahutaris;  al•legant 
que,  com  après  la  condempnacio  feta  de  si,  lagues- 
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sen  elet  en  Consol  e  Censor,  seguias  de  necessitat 
vna  de  dues  coses:  car,  ho  ells  hauien  comes  crim 
de  temeritat  o  follia,  condcmpnant  lo  follament  e  2250 
orada,  o  crim  de  periuri,  elegint  hom  infamis,  a 
offki  de  tan  excellent  honor.  È  de  totes  les  .xxxv. 
trips,  non  lexa  alguna  impunida,  sinó  vna  apellada 
Mecia ;  e  no  fon  condempnada,  car  no  fon  fauorable 
en  sa  condempnacio,  ni  en  la  promoció  del  Conso-  2235 
lat  ni  de  la  Censoria.  O!  e  de  tan  gran  enteniment, 
e  de  tan  soptil  engiyn,  e  de  tan  marauellos  consell 
fon  lo  dit  Salinator,  qui  la  condempnacio  feta  con- 
tra ell,  e  grans  e  honorables  promocions  fetes  en 
ell,  no  pogren  derroquar  ni  mudar  ques  retés  pus  2260 
suau  e  benigne  en  la  administració  de  la  cosa  publica. 
Ítem:  cccc.  jouens  qui  eren  del  orde  de  la  caua- 
lleria,  homens  uigorosos  dels  notables  quey  fossen, 
sostengueren  pacientment  la  sentencia  de  M.  Vale- 
rio  e  de  P.  Sempronio,  Censors;  car,  com  los  dits  2265 
jouens  fossen  estats  negligents  en  lo  manament  fet 
a  ells,  ordenant  que  sen  anassen  en  Cicilia,  a  fer  los 
fortalicis  de  la  host,  fon  sentenciat  per  los  dits  Cen- 
sors, que  fossen  priuats  dels  caualls  quels  dona  la 
cosa  publica,  obligant  los  a  fer  trahut  al  ben  poblich.  2270 

C.  VI.  —  Los  Censors  puniren  ab  pena  rigorosa 
los  homens  qui  eren  viciosament  temerosos;  car 
M.  Attilio  Regulo  e  B.  Furio,  tolgueren  los  caualls 
a  M.  Metello,  estant  Questor  o  Clauari  de  la  Ciutat 
[f.}4d]  de  Roma,  e  a  molts  cauallers  *Romans,  feent  los  2275 
trahutaris ;  per  ço  car,  com  foren  uençuts  per  Hani- 
bal  en  la  batalla,  la  qual  feren  flacament  en  Cannas, 
moguts  per  pahor  del  dit  Hanibal,  juraren  en  poder 
seu  ques  exirien  de  Ytalia.  Semblantment,  se  puni- 
ren aquells  cauallers,  qui,  com  fossen  uenguts  pre-  2280 
sones,  en  poder  de  Hanibal,  tramesos  per  lo  dit 
Hanibal  al  Senat  de  Roma,  per  tractar  que  carn- 
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biassen  los  presones,  e,  com  no  poguessen  obtenir 
lo  dit  cambi  que  demanauen,  volgueren  romanir  en 

2285  la  Ciutat  de  Roma,  no  hauent  cura  de  tornassen  al 
dit  Hanibal,  al  qual  hauien  promès  de  tornar,  si  no 
impetrauen  lo  fet  per  que  anauen.  Sabut  aço,  lo 
Senat  determena  que,  com  fos  cosa  pertanyent  a  la 
sanch  Romana,  de  seruar  la  promesa  que  los  dits 

2290  cauallers  tornassen  en  poder  de  Hanibal,  dient  M. 
Attilio  Regulo,  ésser  deslealtat  si  noy  tornauen; 
allegant  lo  seu  pare  Attilio  Regulo,  qui  elegi  abans 
tornar  en  poder  dels  Cartaginesos,  e  morir  a  cruel 
sentencia  e  pena  sobre  dura,  que  decebrels  en  la  fe 

2295  quels  hauia  promesa. 

Valeri:  Ja  la  dita  censura  es  deuallada,  del  mer- 
cat e  de  la  cort  dels  Senadors,  en  los  fortalicis  de 
les  hosts  Romanes,  la  qual  censura  volia  e'manaua, 
quel  enemich  no  fos  temut  ni  decebut. 

2300  C.  VII.  —  Sol  recitaré  dos  exemplis  de  la  dita 
Censoria;  e,  aquests  recitats,  hauré  assats  tractat 
daquesta  matèria.  Geta  fon  remogut  del  orde  dels 
Senadors,  e  despuyx  hac  se  axi  virtuosament,  que 
après  fon  promogut  a  la  dignitat  de  la  Censoria. 

2305  Ítem:  M.  Valerio  Messalla,  fon  reprès  e  corregit 
per  los  Censors,  qui  après  regi  la  dignitat  de  la  dita 
Censoria. 

Valeri:  La  confusió  e  uergonya  daquests,  nodri 
en  ells  uirtut  perfeta,  car  la  uergonya  que  hauien 

2310  de  la  confusió  rebuda,  los  mouia  a  exercitar  se  en 
fets  darmes  e  obres  uirtuoses,  per  tal  que  fossen 
vists  ésser  dignes  dauant  la  presencia  dels  Ciutadans; 
als  quals,  axi  exercitats,  deuia  ésser  donada  la  dig- 
nitat de  la  dita  *Censura,  no  tollent  lals,  pus  quen  [/.  }5  a\ 

2315  eren  dignes. 
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Títol  v.  De  maiestat  e  honor 

C.  I.  —  Una  maiestat  es,  que  quax  es  ,i.  priua- 
da  a  singular  censura;  e  aquesta  es  dels  homens 
excel•lents  en  virtuts,  no  posats  en  offici  de  alguna 
dignitat;  la  qual  es  de  si  tan  poderosa,  que,  sens  2320 
altitut  de  grans  e  sollempnes  cadires,  sens  seruitut 
e  acompanyament  de  homens  armats,  de  saygs  e 
daltres  officials,  es  aconseguida  e  obtenguda  en  son 
ample,  gran  e  honorable  estament.  Car  aquesta  dita 
maiestat,  se  acosta,  venint  a  les  penses  dels  homens,  2325 
uestida  e  cuberta  duna  uestidura  de  gran  admiració, 
dita  pretexta,  la  qual  vestien  los  nobles  homens  de 
Roma,  e  axi  ornada  e  marauellosament  uestida, 
entra  en  les  dites  penses  dels  homens,  dolçament  e 
graciosa,  de  la  qual  caseu  pot  dir  e  auerar  dreta-  2330 
ment,  que  es  gran  honor  de  longa  benauenturança, 
sens  honor  de  offici  de  dignitat  Romana. 

(Valeri  entén  per  la  dita  priuada  dignitat,  esta- 
ment del  hom  uirtuos,  qui,  posat  que  no  haja  ofici 
de  dignitat,  encara  es  de  si  molt  honorable.  Aço  2335 
apar  per  les  paraules  següents  de  Valeri,  on  diu  axi:) 

l  Quina  honor  pot  ésser  donada  a  algun  Consol, 
maior  que  fon  aquella  que  obtench  Metello?  Lo  qual, 
com  fos  acusat  axi  com  a  mal  mirent,  dient,  la  part 
que  proposaua  contra  ell,  que  mes  hauia  pres  daço  2340 
que  rebia  del  ben  poblich,  que  no  deuia  rebre,  e  axi, 
que  era  tengut  a  restitució.  E  com,  sobre  aço,  aquell 
quil  acusaua,  requerís  que  fossen  portades  les  taules 
en  les  quals  era  lo  comte  de  la  peceunia  quel  dit 
Metello  hauia  rebuda,  per  tal  ques  prouas  pus  ela-  2345 
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rament  aço  de  que  lo  acusaua,  portades  les  dites 
taules,  tots  quants  eren  en  lo  consell  se  tanquaren 
los  vils,  no  volent  mirar  les  dites  taules;  donant 
entendre,  que  no  duptauen  que  tot  quant  era  escrit 

2350  *en  les  dites  taules,  no  fos  uer;  car  determenaren  [/.  }j  b] 
que  les  prouacions,  e  les  rahons  per  les  quals  se 
mostraua  lo  dit  Metello  hauer  be  regida  e  adminis- 
trada la  prouincia  que  li  era  acomanada,  deuien 
ésser  legides  en  la  vida  del  nomenat  Metello,  mes 

2355  que  en  les  dites  taules;  determenant,  los  dits  Con- 
sols, ésser  cosa  indigna  comanar  la  integritat  de  tan 
gran  vida  e  tan  uirtuosa,  com  era  la  de  Metello,  a 
letres  uariables,  escrites  en  vna  petita  cera. 

C.  II. — ,;E  quina  marauella  es,  si  los  Ciutadans 

2360  de  Roma  feren  honor  a  Metello,  qui  era  roma  e  lur 
ciutadà,  com  lenemich  del  sobiran  Àfrica  no  haja 
duptat  de  fer  li  singular  honor?  On,  com  los  caua- 
llers  del  rey  Antiochus,  contral  qual  lo  dit  Àfrica 
hauia  guerra  mortal,  prenguessen  son  fill,  el  me- 

2365  nassen  pres  dauant  lo  dit  Antiochus,  jat  se  sia  quel 
pare  del  dit  fill,  ço  es,  Àfrica,  guerrejas  tan  forts 
contra  lo  rey  Antiochus,  que,  tollent  li  diuerses 
prouincies,  ja  quasi  lagues  gitat  de  tota  la  sua  terra 
propria,  encara  lo  dit  Antiochus  serua  honor  a  son 

2370  enemich  Scipio  Àfrica,  rebent  lo  seu  fill  molt  hon- 
radament, enjoyant  lo  ab  dons  singulars  e  grans, 
segons  ques  pertanyhia  a  Rey,  remetent  lo  al  pare 
fort  honorablament;  mes  amant  honrar  la  maiestat 
de  tan  uirtuos  hom,  com  era  lo  dit  Àfrica,  que 

2375  uenjar  la  sua  dolor  propria. 

ítem:  com  lo  dit  Àfrica  estigues  en  vna  villa  dita 
Velliterna,  molts  capitans  de  ladres,  qui  eren  en 
aquelles  encontrades,  ajustaren  se  per  anar  a  veure 
lo  dit  Affrica.  E,  com  Àfrica  vees  tantes  gents  dar- 

2380  mes  venir,  pensa  que  venguessen  per  fer  li  alguna 
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violència;  per  que,  recollida  tota  la  sua  companya, 
mes  la  per  los  terrats,  per  defendres.  La  qual  cosa 
veents  los  dits  capitans  dels  ladres,  lexant  tots  los 
homens  armats  qui  venien  ab  ells,  e  posades  les 
[/•  35  c]  armes»  acostaren  se  *a  la  porta  de  la  casa  del  dit  2385 
Àfrica,  cridant  alta  ueu  e  dient,  que  venien  al  dit 
Scipio  Àfrica,  no  axi  com  a  enemichs  de  la  sua 
uida,  ans  axi  com  a  desijosos  de  contemplar  la  sua 
gran  uirtut;  demanants  la  presencia  e  la  uista  de 
tan  gran  hom,  axi  com  algun  celestial  benefici,  2390 
a  per  que,  soplicam  que  no  li  sia  greu  ni  cosa  enu- 
»  josa,  de  mostrar  se  a  nosaltres,  cobeiosos  de  la 
»  sua  vista».  E,  com  los  domestichs  del  dit  Scipio 
li  fessen  relació  de  les  coses  damunt  dites,  mana 
que  fossen  vbertes  les  portes,  donant  entrada  als  2395 
dits  capitans  dels  ladres.  E,  acostants  se  a  la  porta, 
agenollaren  se,  feent  aqui  tanta  reuerencia,  com  sis 
fossen  acostats  a  qualque  altar  dalgun  temple  sa- 
grat. E,  ueents  lo  dit  Scipio,  prenents  la  sua  man 
dreta,  tengueren  la  .1.  gran  temps,  besants  la  ab  2400 
gran  afecció.  Après  daço,  com  se  deguessen  partir 
daqui,  posaren,  dauant  lo  porche  de  la  dita  casa, 
dons  singulars,  aytals  com  aquells  que  solien  offerir 
als  Deus  inmortals;  e  partint  sen  molt  alegres,  per 
ço  com  hauien  pogut  veure  lo  dit  Scipio,  tornaren  2405 
sen  a  lurs  cases  propries. 

Vahri:  1  Quina  cosa  es  en  lo  mon  pus  excellent, 
quina  cosa  es  mes  plasent,  quel  fruyt  o  lo  premi 
daquesta  maiestat,  la  qual  ab  la  sua  admiració  miti- 
ga la  ira  del  enemich  (ço  es,  del  Rey  Antiochus),  e  24  10 
feu  venir  los  vils  dels  ladres  per  mirar  la  excel•lència 
de  la  sua  presencia?  Si  les  estelles  cahien  del  cel, 
oferint  la  sua  presencia  als  homens,  nois  seria  feta 
maior  honor  que  al  dit  Scipio  Àfrica  fon  feta. 

C.  III.  —  Les  dites  honors  foren  fetes  al  sobre  2415 
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nomenat  Scipio,  ell  estant  viu;  mas  recitem  la  honor 
que  fon  feta  a  Paulo  Emilio,  en  la  sua  sepultura. 
Car,  com,  ell  mort,  lo  portassen  a  la  sepultura,  hi 
en  Roma  fossen  alguns  prínceps  *de  Macedònia,  [f.  }}  d\ 

2420  uenguts  aqui  per  legats,  als  quals  lo  dit  Paulo  Emi- 
lio era  estat  molt  contrari,  e  de  qui  hauia  obtengu- 
des  diuerses  victòries;  veent  los  dits  macedonians 
portar  a  la  sepultura  lo  cos  de  Paulo  Emilio,  moguts 
per  lur  propri  uoler,  meteren  se  a  portar  lo  lit, 

2425  sobre  lo  qual  era  lo  cos  del  dit  Paulo.  E  la  honor 
feta  al  sobre  nomenat  Paulo,  veurem  ésser  molt 
gran  hi  excel•lent,  si  guardam  lo  front  del  lit  on  era 
portat  lo  cos  del  dit  Emilio;  car,  en  lo  dit  front  del 
lit,  eren  pintades  totes  quantes  victòries  hauia  ob- 

2430  tengudes  dels  macedonians,  lo  sobre  nomenat  Paulo 
Emilio. 

Vakti:  O,  e  quanta  honor  feren  los  macedo- 
nians al  dit  Emilio,  per  reuerencia  del  qual  no 
hagren  uergonya  de  portar  los  indicis  manifests  de 

2435  la  destructio  de  lur  gent,  per  les  boques  del  poble 
vulgar  de  Roma!  car,  ells  hoint,  parlauen  de  les 
victòries  quel  dit  Paulo  hauia  obtengudes  dels  ma- 
cedonians. E  aquesta  honor  feta  al  seu  cos,  en  ad- 
miració de  tot  lo  poble,  fon  quasi  honor  triumphal, 

3440  ajustada  al  triumphe  que  hac  en  sa  vida.  O,  Paulo 
Emilio!  Macedònia  ta  retut,  uirtuos  hi  excel•lent, 
dues  vegades  a  la  nostra  Ciutat  Romana:  primera- 
ment, te  mostraren  gloriós  en  la  tua  vida,  per  les 
despulles  quen  haguist,  que  foren  innumerables; 

2445  segonament,  tan  mostrat  ésser  excel•lent,  portant  te 
mort  sobre  lurs  espatles. 

E  no  rebé  menor  honor  la  maiestat  del  teu  fill 
Scipio  Emilia;  lo  qual  tu  donant,  per  fill  adoptiu, 
al  fill  del  maior  Scipio,  qui  fon  del  linyatge  dels 

2450  Cornells,  físt  quel  dit  fill  teu  fon  glòria  e  honor  de 
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dos  linyatges;  car,  com  ell,  estant  fort  joue  e  fadri, 
fos  trames  per  Lucillo,  Consol  de  Espanya,  en  Àfri- 
ca, per  demanar  ajuda,  e  çellauos  se  mogués  gran 
qüestió  entre  los  Cartaginesos  e  lo  rey  Masinissa, 
[/•  36  "]  *com  nos  poguessen  concordar,  elegiren  lo  dit  fill  2455 
teu  axi  com  a  Consol  hi  Emperador,  posant  tota  la 
qüestió  en  sa  determinació.  O!  e  com  hac  grau  ig- 
norància la  ciutat  de  Cartayna,  de  les  sues  aduerses 
e  contrarioses  fortunes,  feent  jutje  seu  aquell  qui, 
estant  en  la  bellea  de  la  sua  famosa  jouentut,  era  2460 
nodrit,  ab  gran  diligència,  dels  Deus  e  dels  homens, 
a  destructio  de  la  dita  Cartayna.  Car,  com  la  dita 
ciutat  fon  presa,  lo  sobiran  Scipio  pres  cognom 
nouell,  car  fon  apellat  Àfrica;  e  com  fon  destrohida, 
pres  lo  dit  cognom  aquest  Scipio  Emilia,  fill  del  dit  2465 
Paulo  Emilio. 

C.  IIII.  —  ^ Quina  cosa  es  en  lo  mon  pus  mise- 
rable, que  ésser  condempnat  hi  exellat?  Emperò, 
com  P.  Rutilio,  per  conspiració  e  acusació  dels 
vsurers  publichs,  fos  exellat  de  Roma,  lo  dit  exili  2470 
al  qual  fon  condempnat,  no  li  poch  tolre  la  actoritat 
de  la  sua  maiestat;  car,  com  ell  uengues  en  Àsia, 
on  era  trames  exellat,  totes  les  prouincies  e  totes  les 
ciutats  trameteren  legats  al  dit  Rutilio,  per  cobrir  la 
vergonya  del  seu  exili,  e  per  consolar  lo.  2475 

Valeri:  Qui  volia  parlar  iustament  e  vera,  veent 
la  honor  feta  al  dit  Rutilio,  pus  propriament  diria 
ésser  aço  premi  triumphal,  que  exili,  qui  es  pena  e 
greu  mal. 

C.  V.  —  Gayo  Mario,  portat  fins  a  la  pregonea  2480 
de  les  sobiranes  misèries,  ço  es,  a  la  mort,  per  be- 
nefici de  la  sua  maiestat  escapa  del  perill  singular 
en  que  era  posada  la  sua  vida.  Car,  com  ell  fos  pres 
en  vn  fort  carcer,  en  vn  loch  apellat  Minturnis,  tra- 
meteren li  vn  morro  de  vaques  per  matar  lo;  lo  qual  2485 
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morro  de  uaques  era  flamench.  E  lo  dit  Mario,  en 
la  batalla  que  hac  en  Lombardia,  se  hac  tan  vigoro- 
sament contra  los  dits  flamenchs,  que  non  romàs  hu, 
que  tots  no  fossen  presos  o  morts.  Adonchs,  com 

2490  lo  dit  morro  de  vaques  entras  en  lo  carcer,  veent  lo 

dit  Mario,  hom  vell,  desarmat,  alterat  *e  demudat,  [/.  36  b] 
com  lo  sayg  tingues  en  la  ma  lo  coltell  tret,  ab  pro- 
pòsit de  matar  lo,  no  hac  cor  de  acostar  se  a  ell;  ans, 
ferit  e  quasi  exorbat  per  la  claredat  que  exia  de  la 

2495  maiestat  del  dit  Mario,  gitant  lo  coltell  en  terra,  fogi 
tot  tremolós  hi  espahordit. 

Valeri:  No  es  marauella,  si  fogi  lo  morro  de 
vaques:  car,  com  ell  fos  flamench,  la  memòria  que 
hac  de  la  tribulació  de  Flandres,  feta  per  lo  dit  Mario, 

2500  li  tanqua  la  vista,  e  la  destrucció  de  la  gent  vençuda 
de  la  dita  terra,  li  tolch  tot  lo  coratge;  jutjant,  los 
Deus  inmortals,  ésser  cosa  indigna  que  Mario  moris 
per  vn  hom  de  la  nació  de  Flandres,  lo  qual  Mario 
hauia  tota  la  nació  destrohida. 

2505  C.  VI. — La  admiració  de  forts  e  molt  sancera 
uida,  feu  M.  Porció  Cato  axi  honorable  a  tot  lo  Se- 
nat, que,  com  contra  la  uolentat  e  manament  exprés 
de  G.  César,  consol,  parlas  reprenent  diffusament  e 
prolixa  los  vsuraris  poblichs,  mana  lo  dit  César  a  vn 

2510  daquells  qui  li  portauen  les  armes  dauant,  quel 
menas  a  la  presó.  E,  com  lo  fet  se  metes  en  execu- 
ció, no  dupta  tot  lo  Senat  de  seguir  lo  dit  Cato  a  la 
presó,  prestament  anant  ab  ell;  la  qual  cosa  amolli 
lo  coratge  diuinal  de  César,  reuocant  lo  manament 

2515  que  hauia  fet. 

ítem:  com  lo  dit  Cato  miras  los  jochs  dits  florals 
(car  fehyen  se  en  lo  temps  de  les  flors,  a  ordinacio 
de  Messio,  mostaçaf),  veent  lo  poble  la  presencia 
del  dit  Cato,  hac  gran  vergonya  de  demanar  ques 

2520  despullasen  les  juglaresses,  on  costuma  era  del  dit 
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joch,  que,  a  requisitio  del  poble,  se  despullauen  les 
dones  que  jugauen.  E  com  en  lo  joch  fos  vn  hom, 
apellat  Fauonius,  gran  amich  del  dit  Cato,  e  sigues 
prop  delí,  veent  quels  jochs  eren  empatxats  per  la 
sua  presencia,  dix  li  les  següents  paraules:  «Tu,  2525 
»  Cato,  be  deuies  saber  los  jochs  marcials  (ço  es, 

[/•  36  c]  *  4ues  fan  en  '°  mes  ^e  *lllarÇ)>  °,ue  son  ordenats  e 
»  sacrificats  a  la  Deessa  dolça,  apellada  Flora,  «;e 
»  donchs,  tu,  per  que  est  uengut  al  teatro,  ço  es,  en 
»  aquesta  plaça  dels  jochs,  axi  rigorós,  que  per  la  2530 
»  tua  presencia  han  cessat  los  iochs?  Est  hic  uengut, 
»  per  tal  que  ten  exisses.»  Adonchs,  Cato  partis  del 
teatro,  no  volent  enpatxar  la  costuma  del  joch,  per 
raho  de  la  sua  presencia.  E  com  sen  anas,  tot  lo 
poble  seguint  lo  ab  gran  goyg  e  consolació,  orde-  2555 
naren  que  tornassen  la  antigua  manera  dels  jochs 
de  la  scena,  en  lo  qual  ioch  nos  despullauen  les 
juglaresses.  E  confessa  tot  lo  poble,  que  mes  los 
mogué  la  reuerencia  de  la  maiestat  dun  hom  sol,  ço 
es,  de  Cato,  que  tot  lo  poble,  qui  era  innumerable.  2540 

Valeri:  ,:A  quines  riqueses,  a  quins  imperis  o 
senyories,  a  quins  triumphes  es  estada  donada  tanta 
honor?  No  la  obtench  lo  dit  Cato  per  son  patrimoni, 
car  fort  petit  era,  ni  per  ses  gracioses  maneres,  car 
fort  era  aspre  e  rigorós,  ni  per  gran  companya  que  2545 
tengues,  car  fort  poqua  era,  ni  per  les  portes  que 
tengues  ubertes  a  tots  anados  e  venidos,  car  la  sua 
casa  era  tanquada  a  tota  ambició,  ni  per  moltes 
ymatges  hi  estàtues  de  sos  predecessos,  car  non  hac 
sinó  vna  del  primer  Cato,  ni  per  son  blandiment  e  2550 
dolç  parlar,  car  molt  era  exut  e  breu  en  ses  noues. 
Mas,  certes,  obtench  ho  per  sa  gran  uirtut,  perfeta 
en  tots  los  nombres ;  car  totes  les  uirtuts  morals  hac 
lo  dit  Cato.  E  feu  tant  la  sua  uirtut,  que  tot  hom 
qui  vol  loar  algun  ciutadà  en  lo  superlatiu  grau,  si  2555 
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vol  dir  que  sia  molt  sant  e  molt  uirtuos,  meta  li 
nom  Cato,  dient:  «Veus  açi  altre  Cato.» 

C.  VII.  —  Donaré  vn  poch  de  loch  als  exemplis 
de  gents  estrangeres,  per  ço  quels  dits  exemplis, 

2560  mesclats  ensemps  ab  los  nostres  domestichs  e  fami- 
liars, porten  maior  bellea  e  delectació,  per  lur  va- 
rietat o  diuersitat  graciosa.  Lo  primer  *es  de  dos  [/.  )6  d] 
homens,  apellats  Armodio  e  Aristogenio,  qui  sesfor- 
çaren  de  delliurar  la  ciutat  de  Athenes  de  poder  dels 

2565  tirans;  per  la  qual  raho  la  ciutat  de  Athenes  feu  dues 
estàtues,  en  reuerencia  e  memòria  lur.  E,  com  lo 
rey  Xerses,  per  temps  esdeuenidors,  prengués  la 
dita  ciutat,  portassen  les  dites  estàtues  en  son  regne. 
Esdeuench  se  après,  que  Selencus,  rey  dels  Perses, 

2570  mana  les  dites  estàtues  ésser  reportades  a  la  ciutat 
de  Athenes;  e,  com  lo  nauili  qui  les  portaua  arribas 
en  la  illa  dita  Rodes,  los  homens  de  la  dita  ylla, 
conuidant  los  nauegants  qui  les  portauen,  acom- 
panyant los  honradament  fins  als  hostals,  col•locaren 

2575  les  estàtues  sobre  los  coxins  daur,  qui  eren  en  lo 
temple  dedicats  als  Deus. 

Valeri:  No  es  cosa  de  maior  felicitat  e  benauen- 
turança,  que  aquesta  memòria,  que  tanta  honor  ha 
possehida.  en  ymatges  de  tan  petit  aram. 

2580  C.  VIII. —Gran  honor  donaren  los  de  la  ciutat 
de  Athenes  a  Senocrates,  hom  uirtuos  e  de  gran 
perfectio.  Qui,  com  fes  testimoni,  e  sacostas  al 
altar,  segons  la  costuma  de  la  terra  per  fer  sagra- 
ment, jurant  que  tot  quant  hauia  dit  era  uer,  leuaren 

2585  se  tots  los  jutges,  cridants  e  dients  que  no  fes  lo 
sagrament. 

Valeri:  Aço,  que  no  volgren  acomanar  axi  ma- 
teyxs,  remetent  se  lo  jurament  al  qual  eren  tenguts, 
estimaren  que  fos  atorgat  a  la  promenia  del  dit  Se- 

2590  nocrates. 
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I.     Titol  de  jouentut  uirtuosa. 
II.     Titol  de  moral  fortalea. 
III.     Tiiol  de  paciència. 

IIII.  Titol  de  aquells  qui,  de  baix  e  sotil  loch 
nats,  foren  íets  excel•lentment  clars  e 
nobles. 
V.  Titol  de  aquells  qui  no  resemblaren  la  ex- 
cel•lent noblea  de  lurs  pares  e  predeces- 
sors. 

VI.     Titol  de  aquells  qui,  nats  de  nobles  pares, 

se  comportaren  en  lur  uestir  e  en  altres 

arreameuts  pus  pomposament,  e  en  altra 

guisa  que  *ia  costuma  de  la  terra  no  era. 

[VII.]    Titol  de  confiança  de  si  mateis. 

[VIII.]    Titol  de  constància. 


suplert  ab 
elf.bodel 
còdex  co- 
pia) 


Títol  i.  De  jouent[üt]  uirtuosa 

costar  me  als  breçols  dalguns  e  als 
principis  de   lur  uirtut,  qui,   en 
temps  esdeuenidors,  son  uenguts 
a  la  sobirana  perfecció  de  glòria 
uirtuosa.  E,  com  en  la  edat  pueril] 
no  puscha  hom  peruenir  a  tanta 
glòria,  solament  tractaré  de  la  jo- 
uentut  uirtuosa,    prenent  la  per 
esperiment  e  senyal  de  la  uirtut  esdeuenidora;  la 
qual  edat  es,  axi  com  a  gust,  qui  tasta  alguna  bona 
sabor,  no  sadollant  sen  fins  que  ha  begut  habun- 
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dantment;  axi  meteyx  es  de  la  jouentut  uirtuosa, 
car  cellauos  hom  tasta  la  uirtut,  e  no  la  reeb  ple-  30 
nariament  e  habundant,  fins  que  la  dita  edat  ha 
durat  per  lonch  temps. 

C.  I.  —  Emilio  Lepido,  com,  estant  infant,  en- 
tras  en  la  batalla  per  combatre,  feu  dues  coses  de 
[/.  50  v  gran  comendacio:  car  primerament  mata  *vn  dels  35 
de 'copia]  enemichs;  segonament  preserua  de  mort  vn  ciutadà 
roma.  E,  per  memòria,  en  senyal  daquest  fet,  or- 
dena lo  Senat  que  fos  posada  vna  statua  en  lo  Capi- 
toli,  uestida  ab  la  uestidura  dels  fills  dels  nobles  de 
Roma,  à'm  pretexta,  tota  plena  de  esmalts  e  de  obres  40 
de  diuerses  colors.  E  aço  fon  singular  prerogatiua, 
car  non  era  costumaque  als  infans  fessen  estàtues. 

Valeri:  Lo  Senat  jutia  e  determena  ésser  cosa 
indigna  de  dir,  lo  dit  Emilio  ésser  massa  tost  honrat, 
qui  era  axi  madur  e  perfet  en  estament  de  uirtut.  45 
Adonchs,  lo  dit  infant  preuengue  o  anticipa  la  for- 
talea  de  edat,  que  es  de  .xxvni.  ayns,  edat  ferma  e 
forts;  mas  aquest,  ab  la  sua  uoluntat,  anticipa  la 
dita  edat,  reportant  sen  de  la  batalla  dues  honors, 
ço  es,  del  enemich  uençut,  e  del  ciutadà  preseruat  50 
de  mort,  com,  emperò,  la  sua  edat  no  fos  sufficient, 
sol  de  veure  lo  combatiment  de  la  batalla;  car  les 
armes  cruels,  les  espases  tretes  en  les  mans  dels 
cauallers,  la  multitut  de  le[s]  sagetes  e  dels  darts, 
lo  brogit  dels  caualls,  e  los  crits  els  colps  de  l[e]s  55 
hosts  com  se  mesclen,  solen  portar  a  les  persones 
jouens  queacom  de  terror  e  de  pahor.  Entre  les 
quals  terrors,  la  puericia  de  la  gent  Emiliana,  don 
era  lo  dit  infant,  obtengue  les  despulles  del  caualler, 
qui  mori  per  les  mans  del  dit  Emilio,  e  meresque  60 
hauer  corona. 

C.  II.  — No  defallí  a  March  Cato  la  uirtut  e  for- 
talea  que  hac  lo  dit  Emilio,  car,  com  ell  se  nodris 
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en  casa  de  son  oncle,  apellat  M.  Drusio,  qui  cellauos 

65  era  tribu  del  poble,  esdeuench  se  quels  latins,  ço  es, 
los  de  Ytalia,  vengren  al  oncle  del  dit  Cato,  per 
pregar  lo  que  tractas  quels  dits  latins  fossen  ciuta- 
dans de  Roma.  E,  com  lo  príncep  dels  latins,  apellat 
Quinto  Pompedio,  pregas  lo  dit  Cato,  nebot  de 

70  Drusio,  quels  uolgues  aiudar  dauant  son  oncle, 
mostrant  lo  dit  infant  cara  ferma  e  constant,  dix 
que  non  faria  res.  E  com  fos  diuerses  vegades  pregat 
daquest  fet,  estech  tots  temps  en  vn  propòsit.  Ce- 
llauos pres  lo  Pompedio,  príncep  dels  latins,  e  pujal 

75  al  pus  alt  loch  de  la  casa,  dient  li  quel  lexaria  caure, 
si  no  obehia  a  ses  pregaries ;  e  ja  per  aço  nos  muda 
de  son  propòsit.  Cellauos  vola  vn[a]  veu  comuna 
entrels,  dients :  «  Haiam  goyg,  nosaltres  latins,  com 
«aquest  es  infant  e  de  tan  pochs  ayns;  car  si  fos 

80  »  Senador,  null  temps  nos  calgra  hauer  esperança 

»  de  ésser  ciutadans  de  Roma.» 

V altri:  Aquest  Cato,  en  son  tendre  e  puerill 

coratge,  tenia  enpremtada  la  grauitat  o  ferma  sauiea 

dels  Senadors,  e,  ab  sa  perseuçrancia,  gita  de  si, 

8s  donant  comiat  *als  latins,  qui  cobeiauen  a  conse-  [fj'**i 
}         .    .        ,  ,  _.'.  ~  còdex  co- 

guir  los  drets  de  nostra  Ciutat.  pia] 

C.  III.  —  Aquest  mateix  Cato,  com,  uestit  de  la 

uestidura  dita  pretexta,  que  era  dels  fills  dels  nobles 

de  Roma,  vengués  per  veure  a  Silla,  quis  hauia 

90  occupada  la  Ciutat  de  Roma,  veent  en  la  casa  del 
dit  Silla  gran  multitut  de  caps  de  homens  escapçats, 
comogut  per  la  gran  crueltat  que  uehia,  enterroga 
lo  seu  pedagog,  apellat  Serpado,  per  que  no  tro- 
bauen  quiacom,  qui  matas  tan  cruel  tyran  com  era 

95  aquest.  E  com  li  respongués  son  pedagog,  que  no 
era  per  defalliment  de  uoler  dels  Romans,  mas  per 
defalta  de  poder,  car  la  uida  del  dit  Silla  era  guar- 
dada per  gran  gent  darmes,  lauos  linfant  prega  lo 
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dit  pedagog  que  li  donas  vn  coltell,  car,  com  seuria 

ab  lo  dit  Silla  en  lo  lit,  segons  la  costuma  de  la   ioo 

terra,  que  çellauos  ell  lo  mataria.  Veent  lo  pedagog 

lo  coratge  del  infant,  fon  tot  espaordit  del  propòsit 

que  hauia  concebut,  e  obserua  diligentment  que 

daqui  auant  nos  acostas  lo  dit  infant  a  Silla,  ab  ferre 

ni  ab  coltell.  105 

Valeri:  No  veyg  cosa  de  maior  admiració  que 
daquest  infant,  qui,  estant  en  la  casa  plena  de  tota 
crueltat,  no  temé  lo  jutge  tan  rigorós  qui  çellauos 
destrohia,  dissipaua  e  mataua  los  Consols,  les  Ciu- 
tats, les  legions  del  poble  e  la  amor  [maior]  part  de  1 10 
la  caualleria;  dauant  lo  qual,  si  en  aquell  temps 
hom  bagues  posat  Mario,  qui  fon  singular  enemich 
del  dit  Silla,  mes  haguera  curat  de  fogir  cuytada- 
ment  hi  espatxada,  que  de  la  mort  de  Silla,  con- 
trari seu.  1 15 

C.  IIII.  —  Com  lo  fill  del  dit  Silla,  apellat  Faus- 
tus,  fos  en  la  scolla,  ensemps  ab  Cassio,  lo  pare  del 
qual  era  estat  exellat  per  Silla,  e  lo  fill  de  Silla  loas 
lexili  que  son  pare  hauia  fet  del  pare  del  dit  Cassio, 
e  que  semblant  se  faria  ell,  en  temps  esdeuenidor,  120 
del  fill,  çellauos  lo  dit  Cassio,  leuant  la  ma,  donali 
vn  gran  bufet. 

Valeri:  O,  ma  de  gran  dignitat,  si  nos  fos  con- 
taminada en  la  mort  del  publich  patricidi,  ço  es,  en 
la  mort  de  Julio  César,  pare  del  ben  publich!  (E  aço  125 
vol  dir,  per  ço  com  lo  dit  Cassio,  ab  Bruto,  mataren 
lo  dit  Julio  César.) 

C,  V.  —  Per  tal  que  [a]qui  prengua  queacom  de 
les  ystories  dels  grechs,  faré  menció  de  Alcibiades, 
del  qual  pusch  auerar,  que  nom  se  en  que  fon  mes  130 
dampnos  a  la  Ciutat  de  Athenes,  don  era:  ho  en  los 
bens,  ho  en  los  mals  que  hac;  com  ab  bens  de  na- 
tura e  de  fortuna,  axi  com  bellea  de  cos,  generositat, 
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graciositat,  grans  riquees,  engana  los  de    la  Ciutat;  \f\5t9. 

&    ,    ,  ',&  n      r  Bn  ,'   del  còdex 

135  e  ab  los  mals  seus,  car  ton  exellat,  e,  passant  sen  als  COpia) 
enemichs  dels  athenienscs,  dona  a  la  dita  Ciutat 
gran  affliccio.  Aquest  Alcibiades,  estant  infant,  com 
vn  jorn  vees  Perícies,  son  oncle,  singularment  trist, 
enterrogal  per  que  mostraua  la  cara  axi  plena  de 

140  pahor  e  confusió.  E,  com  loncle  li  digues,  que  per 
manament  de  la  Ciutat  hauia  fet  hedificar  la  pila  de 
la  deessa  Minerua,  on  eren  les  portes  del  fortalici 
de  la  dita  Ciutat;  e  com  hi  hagués  despesa  gran 
quantitat  de  peccunia,  e  no  trobas  bonament  com 

145  pogués  retre  lo  compte  leal  e  clar,  per  ço  estaua 
molt  trist  e  torbat;  mes  que  mes,  com  la  Ciutat  lo 
requerís  de  comptes.  «E  donchs — dix  [lo]  infant — 
»  cerqua  alguna  guisa  e  manera  per  que  not  calgua 
»  retre  los  dits  comptes.»  Per  que  lo  dit  oncle,  hom 

150  saui  e  molt  discret,  com  defallís  en  son  consell, 
tench  lo  del  infant,  e  tracta  quels  athenienses  fossen 
diuises;  e  mes  los  en  tanta  discòrdia,  que  hac  gran 
guerra  entre  ells;  per  la  qual  raho  no  hagren  cura 
de  proseguir  la  matèria  dels  comptes. 

155  Valeri:  Veien  e  consideren  los  de  Athenes,  ja 
sis  deuen  gloriejar,  o  plànyer  e  plorar  del  dit  Alci- 
biades; car  encara  vacillen,  duptant  en  lo  juhi  de 
la  sua  pensa,  sis  deuen  ma[ra]uellar  de  les  condi- 
cions de  Alcibiades,  o  si  deuen  condemp*nar  e  [/.  )8  a] 

160  auorrir  la  sua  memòria.  E  nos,  qui  en  aquest  titol 
hauem  manifestats  los  principis  de  uirtut,  hora  es 
que  proceyscham  lo  seu  acte,  la  vigor  e  los  braços 
ferms  e  victoriosos  del  qual,  estan  en  fortalea. 


(64  VALER!    MAX1MO 


Títol  ii.  De  moral  fortalea 

O,  Romulo,  edificador  de  la  nostra  Ciutat  Ro-  165 
mana!  Nom  oblida  quel  principat  de  la  dita  fortalea 
no  deia  ésser  atribuit  a  tu,  per  singular  glòria  tua. 
Emperò,  suplich  te  que,  ans  que  faça  menció  de  tu, 
me  lexes  recitar  vn  exempli,  dun  hom,  al  qual  tu  es 
obligat  de  fer  honor,  car  lo  benefici  daquell  ha  fet  170 
que  Roma,  obra  tua  gloriosa,  no  fos  destrohida. 

C.  I. — Com  los  Toscans  venguessen,  en  gran 
multitut,  per  esuahir  lo  pont  de  la  Ciutat  de  Roma 
apellat  Sublicio,  qui  huy  es  dit  pont  de  Sent  Pere, 
veent  Oraci  Cocles  que,  si  nois  era  defès  lo  pont,  175 
que  la  Ciutat  seria  presa,  posas  en  lo  cap  del  pont, 
enues  los  enemichs,  combatentse  ab  ells;  e  mentre 
quels  enpatxaua  lo  passalje,  los  Romans  derroqua- 
ren  vna  archada  del  pont.  E,  com  lo  dit  Oraci, 
combatent  se  infatigablament  ab  los  enemichs,  hois  180 
lo  brogit  que  feu  la  archada  com  caygue,  veent  la 
Ciutat  deliurada,  gitas  en  lo  riu  dit  Tiber.  De  la 
qual  cosa  marauellats  los  Deus  inmortals,  delliura- 
ren  lo  de  tot  perill;  car  no  fon  trencat  caent  de  tan 
gran  altitud,  nil  feu  apregonar  lo  pes  de  les  armes,  185 
ni  fon  cubert  per  la  granea  de  les  aygues,  ni  fon 
nafrat  per  la  diuersitat  dels  darts  e  de  les  sagetes 
que  li  lançauen  damunt;  ans,  isque  nadant  segura- 
ment. Adonchs,  vn  hom  sol,  couerti  en  si  los  ulls 
de  tants  enemichs  mirant  duna  part,  e  dels  ciuta-  190 
dans  de  Roma  mirant  de  laltra;  omplint  los  vils 
dels  Toschans  de  admiració,  e  los  Romans  mouent 
[/.  }8  b]  a  gran  dupte,  *constituits  e  posats  entre  goyg  e 
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temor.  E,  aquest  sol,  departi  la  batalla  de  dues  hosts 

195  molt  grans,  vencent  los  Toschans  e  defenent  los 
Romans. 

Valeri:  Concloureu  tot:  aquest  sol,  defenetant 
la  Ciutat  Romana  ab  lo  seu  escut,  com  lo  riu  Tiber 
ab  la  pregonea  de  la  sua  aygua;  per  que  los  Tos- 

200  chans,  partint  se  de  Roma,  pogren  dir:  «Nos  hauem 
»  vençuts  los  Romans,  e  som  estats  vençuts  per 
»  Oraci.» 

C.  II. — Clodia,  donçella,  me  enpatxa  lo  pro- 
pòsit que  hauia,   de  tractar  de  Romulo,  segons 

205  prometi  en  lo  principi  de  aquest  titol.  E  fa  ho,  com 
quasi  en  aquella  matexa  guerra,  contra  aquell  ma- 
tex  Rey,  en  aquell  matex  riu  de  Tiber,  hac  vn 
gosar  molt  singular  e  marauellos.  Car,  com  lo  rey 
Porsenna,  feta  treua  ab  los  Romans,  uolent  tractar 

210  pau,  demana  que  li  fossen  dades  rehenes;  e  donaren 
li,  entre  les  altres,  vna  donçella  dita  Clodia,  la  qual, 
veent  quel  dit  Rey  anaua  falsament  en  sos  tracta- 
ments, vna  nit,  muntaht  sobre  vn  cauall,  exint  se 
amagadament  de  la  host,  vench  sen  a  Roma,  passant 

215  lo  riu  ab  lo  cauall.  E,  recitat  als  Romans  los  fents 
e  falsos  tractats  del  rey  Porsenna,  deliura  la  Ciutat 
de  perill,  donant  la  dita  donçella  lum  de  uirtut  als 
homens  vigorosos  e  nobles. 

C.  III. — Tornemen  ara  a  Romulo,  qui,  com 

220  fos  request  de  combatres  ab  Atron,  rey  dels  Athe- 
nienses,  cos  per  cos,  jatsesia  quel  sobras  en  nombre 
hi  en  fortalea  de  caualleria,  per  que  li  era  pus  segur 
de  combatres  ab  tota  la  sua  gent,  que  entrar  tot  sol  en 
la  batalla;  emperò,  la  sua  man  dreta  poderosa,  rebé 

225  senyal  de  victorià,  no  defallint  li  la  fortuna  bona  en 
la  dita  batalla.  Car,  combatent  se  cos  per  cos,  e 
mort  lo  dit  Atron,  e  dispergits  los  enemichs,  anassen 
al  temple  del  deu  Jupiter  Feretrio,  nomenat  axi  per 
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[/•  )8  c]  fcr0*fers>  (lue  vo'  ^'r  Portar,  car  alli  portauen  les 

despulles  de  les  batalles.  Adonchs,  lo  dit  Romulo,  230 
porta  al  temple  del  dit  Jupiter  les  despulles  del  rey 
Atron. 

Valeri:  Com  la  uirtut  de  Romulo  sia  en  temps 
antichs  consegrada  per  publica  religió,  car  fon  dei- 
ficat  (posat  en  lo  nombre  en  lo  qual  nosaltres  tenim  235 
los  sants),  per  aço,  lo  fet  damunt  recitat,  no  ha 
mester  laor  priuada  e  singular. 

C.  IIII.  —  Lo  primer  qui,  après  Romulo,  offeri 
al  dit  deu  Jupiter  les  despulles  guanyades  en  camp 
del  duellum,  combatent  vn  per  hu,  fon  Cornelio  240 
Cosso ;  qui,  estant  mestre  de  la  caualleria,  requerí  lo 
duch  Fedinacio  de  combatres  cos  per  cos,  e  uencel. 

Valeri:  Gran  fon  Romulo,  per  lo  començament 
de  la  glòria  de  la  dita  manera  de  combatre;  e  gran 
honor  aconsegui  Cosso,  per  ço  com  volch  resem-  245 
blar  al  dit  Romulo. 

C.  V.  —  La  memòria  de  March  Marcell  no  deu 
ésser  separada  de  nostres  exemplis.  En  lo  qual  hac 
tanta  vigor  de  coratge,  que,  ab  fort  poqua  gent, 
vençe  lo  rey  dels  Lombarts,  prop  lo  flum  de  Padua;  250 
lo  qual  Rey  era  fornit  de  grans  gents  darmes,  e, 
com  lagues  mort  hi  espeçejat,  offeri  les  armes  del 
dit  Rey  al  deu  Jupiter  Feretrio. 

C.  VI.  —  Daquella  matexa  guisa  de  combatre 
vsaren  T.  Mallio  Torquato,  e  Valerio  Coruino,  e  255 
Emilia  Scipio;  tots  aquests,  requerint  volenterosa- 
ment  los  duchs  dels  enemichs,  obtengueren  la  uic- 
toria.  Mas,  per  ço  com  aquests  tres  damunt  dits  no 
eren  duchs,  ans  hauien  capitans  sobre  si,  no  po- 
gueren consegrar  les  lurs  armes  al  deu  Jupiter.         260 

C.  VIL  —  Com  Scipio  Emilia  fos  en  Espanya, 
prenent  lo  sou  sotz  lo  duch  apellat  Lucillo,  e,  com 
tenguessen  assetjada  vna  gran  villa  dita  Intercacia, 
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fon  lo  'primer  qui  puja  en  lo  mur.  Emperò  no  era  [/.  38  d] 

265  algú  en  tota  la  host,  qui  íos  de  maior  linyatge,  de 
la  jouentut  del  qual  esperassen  mes,  ni  de  les  obres 
del  qual  haguessen  maior  confiança,  ni  de  la  salut 
del  qual  deguessen  hauer  maior  cura.  Mas,  en  aquell 
temps,  cascun  hom  ioue  uirtuos,  per  ampliar  e 

270  defensar  la  pàtria,  se  posaua  a  sostenir  grans  affanys, 
passant  grans  perills;  tenint  se  a  gran  vergonya, 
que  fossen  sobrats  en  uirtut,  per  aquells  los  quals 
sobrauen  de  noblea  e  linyatge.  E  lo  dit  Emilia,  com 
los  altres  se  sotstraguessen  de  pujar  al  mur,  per  lo 

275  gran  perill  e  difficuítat  quey  veyen,  volch  assajar  la 
dita  caualleria. 

C.  VIII. —  La  gran  antiguitat  nos  ofiervn  exem- 
pli  de  gran  fortalea.  On,  com  los  Romans  fossen 
estretament  esuehits  per  los  Francesos,  gitats  de  la 

280  planicia  de  la  Ciutat,  enclogueren  se  tots  en  lo  Ca- 
pitoli,  qui  era  en  mig  de  la  dita  Ciutat.  E,  com  tots 
no  poguessen  habitar  en  lo  dit  Capitoli,  tengren 
consell,  e  determenaren  quel  dit  Capitoli  fos  lexat 
als  homens  jouens,  qui  defenessen  alio  poch  qui  era 

285  romàs  del  Imperi,  e  quells  homens  antichs  deua- 
llassen  a  la  planicia  de  la  dita  Ciutat.  Emperò,  en 
aquell  temps  tan  miserable,  axi  trist  e  plorós,  no 
gita  a  oblit  la  sua  uirtut  la  nostra  Ciutat  Romana, 
car,  obrint  les  portes  del  Capitoli,  caseu  ensenya  la 

290  sua  gran  honor  tenint  se  per  morts.  Car  exiren  ab 
los  insignes  o  senyals  dels  officis  e  dignitats  que 
hauien  aconseguides,  e  dels  sacerdocis  que  hauien 
regits,  sients  en  les  cadires  portàtils;  volent  en  lur 
mort  retenir  la  bellea  e  los  ornaments  de  la  vida 

295  passada,  prouocant  o  animant  la  lur  gent  a  sostenir 
pacientment  lurs  casos  infortunats.  E  com  exiren 
en  lo  lur  marauellos  ornament,  lo  primer  esguart 
quen  hagren  los  enemichs  *los  mogué  a  gran  reue-  f /.  59  a\ 
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rencia  dels  Romans,  per  la  nouitat  de  la  cosa,  e  per 

la  magnificència  del  ornament,  e  per  la  singular  300 

audàcia  que  veyen  en  no  tembre  la  mort  en  res. 

Valeri:  ,jQ.ui  duptara  quels  Francesos,  estants 
vencedors,  que  no  conuertissen  aquella  tan  gran 
admiració,  en  rialles  hi  en  tota  diuersitat  de  escar- 
niments?  Emperò  no  espera  crexer  la  dita  iniuria  305 
G.  Attilio,  hom  antich,  qui,  com  vn  francès  li  tocas 
a  la  barba,  per  menyspreu,  donali  gran  colp  al  cap 
ab  .1.  basto  que  tenia,  e  ua  anar  ues  lo  dit  francès, 
oferint  lo  seu  cos  a  mort,  qui,  ab  gran  ira  per  la 
dolor  del  colp,  uenia  contra  ell  per  matarlo.  E  axi  310 
reebe  la  mort  sens  pahor,  donchs  la  uirtut  no  pot 
ésser  presa,  e  la  paciència  ignora  tot  menyspreu  e 
opprobris,  hi  elegix  tota  pena.  per  fort  e  trista  que 
sia,  abans  que  lexar  se  uençre  e  decaure  a  la  fortuna 
aduersa  o  contrariosa;  e  cerca  nouelles  guises  e  315 
singulars  de  morir,  ans  que  no  sostengua  confusió 
e  uergonya.  ,;  Podem,  donchs,  dir  ab  ueritat,  que 
aquell  qui  axi  fenex  sos  dies,  sia  vist  ésser  mort? 
Certes,  no. 

C.  IX. — Retrens  coue,  de  present,  degut  titol  320 
de  glòria  a  la  iouentut  de  Roma.  On,  com  Sempro- 
nio  Atracino,  consol,  se  combatés  ab  los  Volchs, 
prop  vna  ciutat  dita  Verrugo,  e  los  dits  Volchs 
haguessen  la  milloria  de  la  batalla,  tement  se  que  la 
host  nostra,  que  ia  era  molt  fatigada,  no  fos  ven-  325 
çuda,  deuallaren  los  cauallers  iouens  dels  caualls, 
e,  anant  contra  los  enemichs,  trencant  lur  host,  e 
passant  per  mig  delís,  prengueren  vn  mont  bayx, 
qui  era  detras  los  enemichs;  e,  feent  se  forts,  defe- 
nerense  e  feren  tornar  atras  tota  la  host  dels  Volchs,  330 
e  donaren  a  les  nostres  legions  espay  de  descansar- 
se,  per  recobrar  lur  vigor  e  reformar  lur  coratge, 
f  /.  39  b]  E  com  los  dits  Volchs  determe*nassen  ia  entre  si  de 
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la  victorià  de  la  batalla,  e  de  les  despulles  en  quina 
335  gu'sa  'es  departirien,  venint  los  la  nit  damunt,  par- 
tiren se  daqui,  duptosos  si  eren  estats  vençuts  o 
vencedors. 

C.  X.  —  La  flor  de  la  caualleria  de  Roma,  per 
la  marauellosa  uirtut  de  la  qual  fon  preseruat  de 
540  mort  Fabio  Maximo  Rutiliano,  mestre  de  la  dita 
caualleria,  en  la  batalla  ia  qual  follament  dona  contra 
los  Samnites;  car,  com  Papirio  anas  a  Roma  per 
hauer  alguns  senyals,  romanint  lo  dit  Fabio  Ruti- 
liano capità  de  la  host,  com  li  fos  uedat  que  nos 
345  combatés  per  res,  no  se  stech  de  metre  la  ma  con- 
trals  enemichs,  mes  emperò  follament  que  fortu- 
nada;  car,  sens  tot  dupte  jas  tenien  los  Romans  per 
sobrats  e  per  vençuts.  Emperò,  lo  jouent  uirtuos 

?[ui  era  aqui  present,  leuant  los  frens  als  caualls, 
erint  los  forts  ab  los  esperons,  anaren  contra  los 
Samnites,  e,  ab  constància  o  fermetat  de  coratge, 
tolta  lauictoria  de  les  mans  dels  enemichs,  restitui- 
reu la  uida  del  dit  Rutiliano  a  la  Ciutat  Romana. 
E,  quina  fon  la  vigor  e  la  fortalea  dels  dits  caua- 

355  llers  de  Roma,  qui,  com  los  Cartaginesos  fossen 

vençuts  e  fogissen  per  mar,  vogant  axi  fortment 

com  podien,  entrant  los  Romans  nadant  detras  ells, 

prengueren  les  barques  e  tornaren  les  al  port. 

C.  XI. — En  aquell  matex  temps  fon  vn  vigorós 

360  caualler,  qui,  en  la  batalla  de  Cannas,  en  la  qual 
Hanibal  destrohi  la  força  dels  Romans,  no  sobrant 
james  lur  coratge  uirtuos,  com  lo  dit  caualler  nos 
pogués  defendre  ab  les  mans,  per  les  moltes  nafres 
que  tenia,  e  vn  Numida  lo  volgués  despullar,  pres 

365  lo  dit  Numida  per  lo  cap,  e,  ab  les  dents  leuant  li 
lo  nas  e  les  orelles,  desfeu  li  la  cara;  e  axi,  ab 
mossos  plens  de  uenjança,  mori  com  hom  forts  e 
vigorós. 
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[/.  ^y  c]  Valen:  *Posa  apart  la  fortuna  inigua  de  la  ba- 
talla, que  fon  prospera  als  Cartaginesos,  e  ueuras  370 
qual  es  estat  pus  fort,  o  lo  mort,  o  lo  quil  mata; 
encara  ueuras,  en  aquest  capítol,  que  lo  dit  Numi- 
da,  axi  guastat  sens  nas  e  orelles,  fo  solaç  del  dit 
caualler  roma,  qui  moria;  qui,  en  la  fi  de  sos  dies, 
hac  uenjança  de  son  enemich.  375 

C.  XII. —  Lo  coratge  generós  e  forts  del  uir- 
tuos  Emperador  del  qual  recitaré,  es  semblant  al 
del  dit  caualler,  del  qual  es  recitat  en  lo  capítol 
abans  daquest.  On,  com  lo  emperador  Crasso  fos 
en  la  batalla  de  Àsia,  combatent  se  ab  lo  Rey  dit  380 
Aristonico,  qui  hauia  en  sa  ajuda  gran  gent  de  la 
prouincia  de  Tracia,  perdent  la  batalla  lo  dit  Empe- 
rador, fon  pres  per  los  de  Tracia,  entre  Alea  e 
Smirna;  e,  per  tal  que  no  vengués  en  poder  del  dit 
Aristonico,  fogi  a  la  vergonya  e  confusió  sua,  en  la  385 
forma  següent.  Car  ell,  tenint  vna  vergua  en  la  ma, 
ab  la  qual  regia  lo  cauall,  feri  a  vn  barbre  dels  de 
Tracia  qui  li  estaua  dauant,  e  tragueu  lufl;  lo  qual 
barbre,  irat  per  la  dolor  que  passaua,  pres  vn 
punyal,  e  meslc  a  Crasso,  per  lo  costat.  E,  com  lo  390 
barbre  uenja  si  mateyx,  delliura  lemperador,  de  la 
uergonya  e  menyspreu  de  la  maiestat  e  de  la  libertat 
que  hauia  perduda. 

Valeri:  Lo  dit  Crasso  mostra  a  la  fortuna,  en 
quina  forma  se  era  esforçada  indignament  a  perse-  395 
guir  hom  de  tan  gran  dignitat,  ab  menyspreu,  ver- 
gonyes, e  ab  gran  iniuria  de  la  libertat  que  li  volia 
tolre.  Emperò,  lo  dit  Crasso  rompé  fortment  e  sauia 
los  ligams  miserables  de  la  fortuna  iniuriosa,  resti- 
tuint si  matex,  com  mori,  a  la  sua  libertat  e  dignitat.  400 

C.  XIII.  —  Scipio  Metello,  vsa  daquest  matex 
propòsit  de  uirtuos  coratge.  Car,  com  les  hosts  de 
Gneo  Pompeyo,  genre  seu,  íossen  vençudes  infor- 


I.IBRE  lli.  TÍTOL  II  171 

tunadament  en  Àfrica,  metes  en  vna  nau  per  uenir 

405  en  *Espanya;  e,  com  uees  la  dita  nau  ésser  presa  [/.  39  d] 
per  los  enemichs,  mes  se  vn  coltell  per  les  entra- 
menes.  E  com  estigues  prostrat  de  boca  dents  en  la 
popa,  e  los  cauallers  de  César,  qui  hauien  presa  la 
dita  nau,  enterrogassen  on  era  lemperador  Scipio, 

410  respos  lo  dit  Scipio:  «Lemperador  esta  molt  be.» 
Valeri:  Tant  li  dura  la  paraula,  com  hac  mester 
la  sua  eternal  laor,  a  fer  testimoni  de  la  fortalea  del 
seu  uirtuos  coratge. 

C.  XIIII.  —  O,  Cato!  la  ciutat  dita  Vtica,  es 

415  monument  en  memòria  perpetual  del  teu  generós 
e  gloriós  acte,  excessiu  en  uirtut  de  fortalea;  en  la 
qual  ciutat,  isque  de  les  tues  nafres  maior  habun- 
dancia  de  glòria,  que  de  sanch.  Car,  com  César 
degués  pendre  la  dita  ciutat  a  força  darmes,  la  qual 

420  hauies  per  gran  temps  regida,  veent  tu  que  no  la 
podies  defendre,  çellauos,  ab  ferm  e  constant  cor, 
gitist  te  sobre  lo  teu  coltell,  donant  gran  regla  e 
doctrina  als  homens,  que  molt  mes  val  als  uirtuosos 
dignitat  sens  vida,  que  uida  sens  dignitat. 

425  E  la  tua  filla  apellada  Porcia,  no  hac  en  sos  fets 
coratge  feminiuol;  car,  com  son  marit  dit  Bruto, 
hagués  determenat  de  matar  César,  e  la  nit  prece- 
dent la  mort  del  dit  César,  la  sua  muller  Porcia 
sentis  aquest  fet,  veent  lo  seu  marit  exir  del  lit  per 

430  fer  la  dita  mort,  demana  lo  coltell  afilat,  ab  lo  qual 
se  tallauen  les  vngles,  e  nafras  ab  lo  dit  coltell, 
cridant  e  dient,  quel  coltell  li  era  escapat  e  la  hauia 
nafrada.  Adonchs,  als  crits  de  les  seruentes,  lo  seu 
marit  Bruto  torna  al  lit,  reprenent  la,  dient  sis  hauia 

435  occupat  loffici  de!  barber  o  daquell  qui  tallaua  les 
vngles  a  les  gents ;  al  qual  respos  secretament  la  dita 
Porcia,  dient:  «No  es  lo  meu  fet  la  follia  quet  pen- 
»  ses,  mas  es  senyal  de  la  sobirana  amor  quet  port; 
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[/.  40  a]  »  car  e  volgut  prouar  que,  si  per  uentura  *lo  pro- 

»  pòsit  que  has  de  matar  César  no  ue  a  bon  port,  e  440 
»  César  te  sentencia  a  mort,  yo  quin  cor  hauré  de 
»  matar  mi  matexa,  après  la  tua  mort.» 

C.  XV.  —  Lo  primer  Cato,  del  qual  isqueren 
les  gents  dites  Porcies,  fon  pus  gloriós  que  algú  de 
tot  son  linyacge;  lo  qual,  com  en  la  batalla  se  com-  445 
bates  ab  vn  enemich  seu  dit  Pulo,  qui  lesuehia  fort 
rigorosament,  e  lo  coltell  li  caygues  de  la  bahina, 
e  gran  multitut  dels  enemichs  lo  combatés,  qui 
tenien  lo  seu  coltell  de  jus  los  peus,  tantost  quel  dit 
Cato  conech  que  hauia  perdut  10  coltell,  deualla  del  450 
cauall,  e  mes  se  entrels  enemichs,  baxant  se  a  pendre 
lo  coltell,  axi  vigorosament,  que  no  apparexia  quel 
volgués  soptosament  pendre,  per  lo  perill  gran  en 
que  era;  ans,  lo  prenia  segurament,  axi  com  si  no 
hagués  causa  de  hauer  temor.  De  la  qual  cosa  ma-  455 
rauellats,  los  seus  enemichs  vengren  a  ell  lo  dia 
següent,  suplicant  lo  que  volgués  ter  pau  ab  ells. 

C.  XVI.  —  La  fortalea  de  la  toga,  que  es  uesti- 
dura  de  honor,  la  qual  portauen  los  Regidors  de 
Roma  (hi  en  aquest  loch  vol  dir  regiment  uirtuos,  460 
per  que  la  terra  es  conseruada  en  estament  de  pau), 
aquesta  toga  deu  ésser  mesclada  ab  los  fets  darmes, 
car  la  fortalea  que  es  exercitada  en  les  batalles,  e  la 
que  habita  en  lo  loch  de  juhi,  vna  honor  metexa 
merexen.  Com  Tiberio  Gracho,  estant  en  loffici  del  465 
Tribunat,  se  occupas  la  fauor  del  poble  ab  excessius 
dons,  metent  la  cosa  publica  en  oppresio,  tractant 
quel  Senat  fos  destrohit,  e  que  la  Ciutat  fos  regida 
per  lo  poble  comú,  sabut  aço,  los  Senadors  ajusta- 
rense,  a  instància  de  vn  Consol  apellat  Mucio  Sce-  470 
uola,  per  determenar  que  farien,  veent  se  posats 
en  tan  gran  tempestat.  E  com  tots  donassen  de 
consell,  que  la  cosa  publica  se  hauia  a  defendre  ab 
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armes,  respos  lo  dit  Sceuola,  que  *per  res  no  con-  [/.  40  b] 

475  sentia  ques  fes  ab  força  darmes.  E  com  Scipio  Na- 
sica  fos  present  en  lo  consell,  dix,  parlant  en  son 
loch:  «Com  yo  veia  quel  consol  Sceuola,  seguint 
»  lorde  de  dret,  se  sforçe  de  aterrar  limperi  de 
»  Roma,  ab  totes  les  leys;  per  ço  yo,  de  persona 

480  »  priuada  e  singular  que  so,  me  offïr  a  ésser  duch  e 
»  principal  a  la  vostra  volentat,  per  exir  a  carrera  a 
»  tan  gran  dampnatge.»  E  çellauos,  enbolcant  se  la 
toga  (ço  es,  la  uestidura  dels  nobles)  en  lo  braç 
esquerre,  leua  la  man  dreta,  cridant  altes  veus: 

485  «Tot  hom  qui  desija  la  salut  de  la  cosa  publicha, 
»  seguescham.»  Per  la  qual  veu,  lexada  e  postpo- 
sada  la  paor  que  hauien  los  Senadors,  seguiren  lo, 
e  força  al  dit  Gracho  de  sostenir  les  penes  que 
merexia  per  lo  seu  inich  tractament. 

490  C.  XVII. — ítem:  com  Satumio,  qui  eraTribun 
del  poble,  e  Glaucia,  qui  tenia  loffici  de  la  Pretòria, 
e  Equicius,  qui  era  dispost  per  ésser  Tribun  lany 
següent,  haguessen  comogudes  grans  sedicions  o 
diuisions,  e  aualots  en  lo  poble,  e  no  fos  hom  quis 

495  posas  contra  lo  poble  aualotat,  veent  aço  M.  Emilio 
Scauro,  amonesta  a  G.  Mario,  qui  era  estat  .vi.  ve- 
gades consol,  dient  li  que  defenes  ab  la  sua  ma  les 
Feys  e  la  libertat  de  la  terra.  Efeu  se  portar  de  con- 
tinent, lo  dit  Emilio,  les  sues  armes,  les  quals  por- 

500  tades,  uesti  lo  seu  cos  de  les  dites  armes,  qui  emperò 
ja  era  peruengut  als  derres  dies  de  la  sua  vellea,  tot 
flach  e  debilitat.  E,  recolçant  se  sobre  la  sua  lança, 
estech  dauant  les  portes  del  Senat,  e  feu,  ab  la  poqua 
vigor  de  la  uirtut  del  seu  cos,  que  la  cosa  publica 

505  nos  destrohi ;  car  la  presencia  del  seu  noble  coratge, 
mogué  lo  Senat,  ab  lorde  de  la  caualleria,  a  fer  uen- 
jança  espatxada. 

C.  XVIII.  —  Mas,  per  tal  que  representem  la 
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semblança  clara  e  euident  de  tota  uirtut,  ço  es,  Julio 
César,  qui  de  hom  mortal  es  fet  diuinal  e  bellea  510 
/.  40  <  J  pus  re*splandent  que  totes  les  esteles  luents,  farem 
comendable  menció  del  dit  César,  axi  com  dels  fets 
de  les  armes  e  de  la  toga,  per  que  es  significada  pau 
uirtuosa,  segons  en  lo  .xvi.  capitol  es  recitat.  On, 
com  lo  dit  Julio  se  combatés,  en  la  batalla  que  515 
hauia,  ab  innumerable  multitut  dels  Nernios,  ço  es 
dels  Picarts,  e  vees  la  aç  de  la  sua  gent  tornar  atras 
e  ia  ésser  quasi  en  uenço,  pres  vn  escut  dun  caua- 
ller  qui  era  tot  espahordit,  e,  cobrint  se  ab  lo  dit 
escut,  comença  a  combatres  molt  vigorosament;  520 
per  lo  qual  fet  escampa  la  fortalea  per  tota  la  sua 
host,  e,  ab  la  ardor  del  seu  coratge  diuinal,  restituí 
la  fortuna  de  la  batalla,  la  qual  se  perdia  e  quasi  era 
aterrada. 

C.  XIX.  —  Aquest  matex  Julio  César,  estant  en  525 
altra  batalla,  com  uees  que  aquell  qui  portaua  la 
bandera  de  la  legió  dita  Marcia,  giras  la  cara,  volent 
fogir;  prenent  lo  per  les  barres  ab  la  ma  esquerra, 
e  mostrant  li  ab  la  dreta  los  enemichs,  dixli:  e^On 
»  vols  anar?  La  son,  aquells  ab  quins  combatem.»   530 

Valeri:  Ab  les  mans  corregí  lo  dit  Julio  vn  ca- 
ualler,  e  ab  la  sua  admonestacio,  axi  forts  e  rigorosa, 
corregí  la  pahor  de  totes  les  legions;  e,  com  fossen 
apparellades  de  ésser  vençudes,  feu  les  ésser  ven- 
cedores. 535 

C.  XX.  —  Per  proseguir  la  matèria  de  la  huma- 
nal  fortalea,  coue  de  recitar  en  quina  forma,  com 
Anibal  tengues  assetiada  la  ciutat  de  Capua,  on  era 
la  host  dels  Romans,  vn  caualler,  capità  de  la  gent 
darmes  dita  Pelingua,  lança  la  sua  senyera  en  lo  vall  540 
on  era  la  host  dels  Cartaginesos,  malahint  si  matex 
e  los  seus  cauallers,  si  los  enemichs  sen  portauen  la 
dita  bandera.  E  tant  tost  lo  dit  Capità  mes  se  primer 
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en  lo  vall,  per  defendre  e  cobrar  la  bandera;  seguint 

545  lo  .tots  los  de  la  sua  rota.  La  qual  cosa  *veent  Va-  [/.  40  d] 
lerio  Flacto,  qui  era  Tribu  o  capità  de  la  tercera 
legió,  girant  se  als  seus,  dix  los,  per  mourels  lo 
cor:  «Yo  creu,  segons  aço  que  veyg,  que  nosaltres 
»  som  venguts  per  mirar  la  uirtut  e  glòria  de  gents 

550  »  estranyes;  mas,  no  vulla  Deu  que  la  nostra  sanch 
»  o  linyacge  sostengua  tan  gran  uergonya,  que  la 
»  glòria  dels  Latins  sia  preposada  a  la  honor  dels 
»  Romans.  E  dich  vos  de  mi,  que  son  apparellat  de 
»  córrer  tot  sol,  per  ajudar  als  nostres;  e,  si  muyr, 

555  »  la  mort  me  serà  delitable;  si  visch,  la  mia audàcia 
»  haurà  honorable  e  loable  fi  victoriosa.»  Hoides 
aquestes  paraules,  vn  Capità  de  cauallers,  apellat 
Padonio,  arranquant  la  sua  senyera  de  terra,  tench 
la  en  la  man  dreta,  dient:  «Aquesta  bandera  serà 

560  »  huy  ab  mi  en  lo  uall  dels  enemichs;  per  que,  se- 
»  guesquen  me  aquells  qui  la  uolen  lealment  defen- 
»  dre,  no  sostenint  que  sia  presa.»  E,  tirant  tota  la 
legió  sua  ab  si,  rompé  e  trenca  los  fortalicis  dels 
Cartaginesos;    per   que,    la  forts  audàcia  de  tres 

565  homens,  feu  que  Anibal,  quis  tenia  per  dit  de  pen- 
dre  la  ciutat  de  Capua,  no  fon  poderós  a  defendre 
sos  fortalicis. 

C.  XXI. — No  fon  menor  la  uirtut  de  Quinto 
Occio,  que  la  dels  damunt  dits  tres  cauallers;  qui, 

570  per  la  sua  gran  fortalea  fon  apellat  Achilles;  del  qual, 
callant  me  totes  les  altres  sues  obres  uirtuoses,  en 
dos  fets  singulars,  que  recitaré,  mostraré  com  es 
estat  vigorós  caualler.  On,  com  lo  dit  Quinto  Occio 
fos  trames  legat  en  Espanya  a  Q.  Metello,  consol, 

575  e  menas  la  guerra  celtiberica  per  lo  dit  consol,  vn 
dia,  com  ell  se  degués  posar  a  taula  per  dinar  se, 
rebé  misatge  que  vn  caualler  dels  enemichs,  hom 
joue  vigorós,  larremia  de  fets  darmes,  requirint 
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ques  combatés  ab  ell,  cos  per  cos;  e,  rebut  lo  dit 
misatge,  lexant  la  taula,  feu  se  menar  lo  cauall  e  580 
[/.  41  a]  portar  les  armes  fora  *lo  vall,  fortamagadament,  per 
tal  que  no  fos  empatxat  per  lo  dit  Metello.  Ladonchs, 
exint  a  carrera  al  dit  celtiberich,  encontrant  se  ab 
ell,  qui  uenia  ab  gran  supèrbia,  matal  victoriosa- 
ment;  e,  portant  sen  les  armes  del  enemich  qui  era  585 
mort,  tornassen  a  la  sua  host  alegrament  e  goiosa. 

C.  XXII.  —  Aquest  matex  Occio,  dit  Achilles, 
com  fos  requerit  darmes  per  vn  dels  pus  nobles  e 
mes  vigorosos  dels  celtiberians,  apellat  Pireso,  com- 
batent se  ab  ell,  gital  a  terra.  E  no  hac  uergonya  lo  590 
dit  Pireso,  hom  joue  e  fort  ardent,  de  liurar  la  sua 
spasa  e  la  sobreuesta  al  dit  Occio,  mirant  ho  amdues 
les  hosts;  demanant  li,  ab  gran  instància,  que,  com 
seria  feta  la  pau  entre  los  Romans  els  celtiberians, 
que  fossen  coniunts  en  vna  indiuisa  amistat.  595 

C.  XXIII. — No  pusch  per  res  oblidar  la  vigor 
de  Attilio,  qui,  com  estant  caualler  de  la  deena 
legió,  se  combatés  en  la  batalla  marítima,  ço  es  en 
mar,  per  la  part  del  estol  de  G.  César,  posant  la  ma 
sobre  vna  barqua  dels  de  Massella,  perdé  lo  puny  600 
dret,  per  colp  de  dall ;  e  ja  per  aço  no  perdé  lo  cor, 
car  prenent  la  popa  de  la  dita  barqua  ab  la  ma  es- 
querra, no  la  lexa,  fins  que  lach  presa  e  mesa  a  fons. 
Lo  qual  fet  no  es  diuulgat  e  loat  per  lo  mon,  axi 
com  es  diuulgada  la  fama  de  Cinegiro  atheniench,  605 
qui,  com  hagués  fet  semblant  acte  que  feu  Attilio, 
Grècia,  uerbosa  o  gran  parlera,  ab  especial  cant  de 
les  sues  laors,  repetex  la  ysloria  del  seu  caualler, 
legint  la  souin,  per  hauer  ne  memòria  perdurable. 

C.  XXIUI.  —  La  glòria  de  Cesio  Scena,  qui  fon  éro 
capità  de  .c.  cauallers  del  damunt  dit  emperador, 
jat  se  sia  que  fos  obtenguda  en  terra,  e  los  de  qui 
es  feta  menció  en  lo  capítol  damunt  notat,  la  gua- 
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nya*ssen  en  mar,  emperò  no  es  de  menor  laor.  On,  [/.  41  b] 

615  com  lo  dit  Scena  se  combatés  ab  lo  capità  de  Gneo 
Pompeyo,  qui  era  trames,  ab  gran  multitut  de  gents 
darmes,  per  pendre  vn  castell  del  qual  era  alcayt  lo 
dit  Scena,  posant  se  en  defensio  del  castell,  mata 
tots  quants  si  acostaren ;  e,  combatent  a  peu,  no 

620  fogint  ni  tornant  atras,  anant  sobre  gran  multitut 
de  cossos  domens,  los  quals  ell  hauia  morts,  caygue 
mort  sobre  los  dits  cossos;  e,  naflrat  en  lo  cap,  e  en 
lo  costat,  e  en  les  cuxes,  e  perdut  la  vn  vil,  trobaren 
lo  seu  escut  en  .xxx.  lochs  foradat. 

625  Valen:  Aytalls  cauallers  nodria  en  la  host  la 
doctrina  de  caualleria  de  Julio  César;  dels  quals,  la 
vn  ab  lull  tret,  laltre  ab  la  mati  dreta  perduda,  es- 
uahyren  los  enemichs:  aquell  qui  perdé  la  ma, 
uençedor  après  de  tan  gran  dampnatge;  aquell  qui 

630  perdé  lull,  no  fon  uençut,  morint  après  la  mort 
de  molts. 

C.  XXV.  —  O,  Sceuola!  yo  proseguire  en  ma 
recitació,  per  gran  admiració,  lo  teu  coratge  uir- 
tuos,  qui  no  poch  ésser  sobrat  en  alguna  part,  de  les 

635  coses  de  natura,  ço  es,  ni  en  mar,  ni  en  terra;  e  has 
me  posat  en  tan  gran  admiració,  que  en  dupte  mas 
lexat  de  que  loare  mes  la  tua  uirtut  excellent:  o 
com  te  combatist  contra  tos  enemichs,  uençent  los 
en  les  ondes  de  la  mar,  o  com,  estant  en  la  terra, 

640  gitist  vna  veu  de  gran  comendacio.  On,  en  la  guerra 
en  la  qual  Julio  César,  no  tenint  se  per  content  de 
donar  fi  a  les  sues  victòries,  termenant  les  ab  la  mar 
occeana,  çellauos,  metent  les  mans  celestials  de  la 
sua  gloriosa  victorià  en  la  ylla  de  Bretanya,  que  ara 

645  es  dita  Angleterra,  tu,  Sceuola,  metent  te  en  vn  laut 
poch,  ab  quatre  cauallers,  passant  en  vna  rocha  pe- 
tita, que  era  prop  de  la  ylla,  en  la  qual  hauia  gran 
multitut  dels  enemichs,  qui  *no  podien  passar  a  tu,  [/.  41  c] 
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fins  que  vengués  lo  reflux  o  la  minua  de  la  mar. 
Adonchs,  com  la  mar  minua?  segons  ques  fa  tot  650 
jorn  en  la  mar  maior,  tornant  sen  los  cauallers  qui 
eren  uenguts  ab  tu,  lexant  te  tot  sol,  vench  sobre 
tu  gran  multitut  dels  anglesos,  passant  pel  loch  lo 
qual  hauia  lexat  buyt  lo  minue  de  la  mar.  Contra 
los  quals,  tu,  tenint  lo  peu  inmoble,  no  tornant  655 
atras,  com  contra  tu  venguessen  innumerables  darts 
e  sagetes,  estudiant  se  tos  enemichs  de  esuahir  te 
fins  a  la  mort,  defenist  te  ab  la  tua  vigorosa  ma,  tot 
vn  dia,  contra  la  multitut  dels  enemichs,  combatent 
te  tu  continuadament  ab  força  de  cincb  homens,  660 
gitant  darts,  tants  com  serien  sufficients  de  lançar 
.v.  cauallers.  E,  com  haguesses  despesos  tots  los 
darts,  traent  tu  la  spasa,  adés  rebent  los  colps  dels 
enemichs  ab  lescut,  adés  rebatent  los  ab  la  espasa, 
com  duna  part  te  mirassen  los  Romans,  daltra  los  665 
anglesos,  fust  çellauos  admiració  incredible  als  vils 
de  tots  quants  te  mirauen.  E  com  tos  enemichs 
fossen  sobrats  e  hujats,  duna  part  per  la  ira  que 
hauien,  daltra  part  per  la  uergonya  que  sostenien, 
jat  se  sia  que  fosses  nafrat  en  la  cuxa,  la  qual  tra-  670 
uessaua  de  part  a  part  vn  dart,  e  tot  cascat  per  lo 
pes  de  les  armes  que  portaues,  e  lo  bacinet  fos 
trencat  per  gran  multitut  de  colps,  prenent  tu  les- 
cut, tot  foradat,  ple  de  glauiades,  no  curant  de  dues 
loriges  que  uesties  de  gran  pes,  lancist  te  en  la  mar,  675 
e,  nadant  sobre  les  ondes  vermelles  de  la  sanch  dels 
enemichs,  la  qual  tu  hauies  escampada,  escapist, 
uenint  nadant  fins  a  la  riba  de  la  mar,  on  era  la  host 
nostra.  E  ueent  tu  lemperador,  acostant  te  a  ell  ab 
les  armes  no  pas  en  va  despeses,  ans  be  espletades,  680 
[/.  41  d]  com  tu  meresques[ses]  honor  de  la  uictoria,  de*ma- 
nist  venia  e  perdo.  Gran  fust  en  la  batalla,  e  maior 
en  la  memòria  e  doctrina  que  lexist  de  la  regla  de 
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caualleria!  Per  que  Julio  César,  qui  era  excel•lent 

685  estimador  de  les  obres  uirtuoses,  dona  a  tu  la  honor 
del  Centurionat,  feent  te  capità  de  .c.  homens  a 
cauall;  merexent  ho  los  teus  fets  uirtuosos  e  les 
paraules  glorioses. 

C.  XXVI. — Tots  los   exemplis   dels   Romans 

690  pertanyents  a  la  excel•lent  uirtut  de  les  batalles,  jus- 
tament deuen  ésser  termenatse  finits  en  la  recitació 
e  memòria,  que  faré  en  lo  present  capítol,  de  Lucio 
Dentat,  les  obres  e  actes  del  qual,  e  la  honor  dels 
seus  fets,  jutjaua  hom  que  nois  degra  ésser  donada 

695  fe  de  veritat,  si  certs  doctors,  e  entrels  altres  March 
Varro,  non  haguessen  fet  testimoni  en  lurs  tractats 
e  diuerses  escriptures,  dignes  de  memòria.  Del  qual 
Lucio  Dentat  dien,  en  lurs  escriptures,  que  fon  en 
.cxx.  camps  de  batalla,  combatent  ab  tanta  fortalea 

700  de  cos  c  de  sperit,  que,  a  juhi  de  tot  hom,  en  totes 
les  batalles  sen  portaua  la  maior  part  de  la  victorià. 
Aquest  matex  obtengue  .xxx.  despulles  dels  ene- 
michs,  de  les  quals  ne  hac  .viu.  combatent  per,  ho 
mirant  lo,  cascuna  part  de  les  hosts.  ítem:  aquest 

705  Lucio  Dentat  deliura  .xim.  ciutadans,  qui  ja  eren 
mig  morts.  Hem:  lo  dit  Lucio  rebé  .xlv.  nafres  en 
los  pits,  tenint  lo  costat  e  les  espatles  sanes,  sens 
nafra  que  james  hi  rebés.  Hem:  lo  dit  Lucio  segui 
.ix.  carros  triumphals,  dels  emperadors  ab  los  quals 

710  fon  en  la  batalla.  E  aquest  Lucio  conuertia  o  feya 
girar  a  si  los  vils  de  tots  aquells  qui  eren  en  la  ciu- 
tat, per  la  pompa  que  li  anaua  dauant,  dels  dons 
inextimables.  Car  portauen  li  dauant  .viu.  corones 
daur;  .xim.  corones  dites  turrices,  les  quals  obte- 

715  nien  aquells  qui  pujauen  primes  en  les  torres  del 
loch  que  prenien;  item,  tres  murals,  ço  es,  daquells 
*qui  primer  puiauen  en  lo  mur;  Hem,  .l.  corones  [/.  42 
obsidionals,  que  eren  donades  a  aquells  qui  eren  suplert  ab 
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ei/.  57  del  estats  assetiats  per  los  enemichs  c  no  eren  *uençuts;  [/■  57  » 

còdex  co-    .,  r  1  11  1   del  còdex 

pi^  ilem,  .CLXXXin.  corones  que  porten  los  cauallers  al  copia] 
coll,  que  son  dites  torques;  Hem,  .clx.  foren  les  ar- 
milles, que  son  ornament  que  portauen  los  cauallers 
sobre  los  costats;  ilem,  les  astes  eren  .xvm.;  ilem, 
los  carcaxos  de  les  sagetes  .xxv.  Tots  aquests  dons, 
qui  son  ornaments  de  cauallers,  rebé  lo  dit  Lucio  725 
per  los  seus  actes  comendables,  que  feu  en  fets 
da[r]mes.  E  foren  tants  los  dons,  que  no  sol  a  vn 
caualler,  ans  hagren  bastat  a  tota  vna  legió  domens 
darmes. 

C.  XXVII.  —  Gran  fon  e  habundosa  la  sanch  730 
escampada  en  la  ciutat  dita  Calibus,  plena  de  admira- 
ció per  la  multitut  de  les  [dels]  cossos,  del[s]  quals 
era  fet  vn  gran  munt.  En  la  qual  ciutat,  com  Fuluio 
Flacto,  estant  en  lo  loch  del  juhi,  fes  uenir  dauant 
la  sua  presencia  los  prínceps  de  la  ciutat  de  Capua,  735 
donant  sentencia  que  perdessen  lo  cap,  e  aço  per  la 
gran  rebellio  que  hauien  feta,  com  lo  fet  se  posas 
en  execució  e  molts  ne  fossen  escapçats,  lo  dit  Ful- 
uio Flacto  rebé  letres  del  Senat,  en  que  li  manauen 
que  donas  fi  a  la  execució  que  feya,  axi  dura  e  cruel.  740 
Veent  aço  vn  príncep  dels  Capuans,  dit  Tito  Jubellio 
Taurea,  oferís  dauant  Fuluio  Flacto,  cridant  axi  alta- 
ment e  clara  com  poch,  dient:  «O,  Fuluio!  e  pus 
»  que  tan  gran  es  la  cobejança  que  has  de  escampar 
»  e  beure  la  nostra  sanch  <;per  que  cesses  de  ferir  745 
»  mi  ab  la  tua  destral  tota  sangonosa,  per  tal  quet 
»  pusques  gloriejar,  dient  que  has  mort  vn  hom  pus 
»  fort  que  tu?»  E  com  lo  dit  Fuluio  respongués 
que,  volenter  o  fera,  si  no  li  fos  uedat  per  lo  Senat: 
«Guarda  —  dix  aquest  Jubellio  —  a  mi,  al  qual  lo  750 
»  Senat  no  ha[j]  res  manat.  E  ueies  obra  que  faré, 
»  graciosa  e  plasent  als  teus  vils  e  sobergua  al  teu 
»  coratge,  car  not  bastaria  lo  cor  de  fer  semblant.» 


L1BRE  III.  TÍTOL  II  151 

Adonchs,  matant,  dauant  los  vils  de  Fuluio,  la  rau- 

755  ller  e  sos  fills,  mes  se  vna  espasa  per  lo  uentre. 

V altri:  ,:Quin  hom  nos  pensam  que  sia  estat 

aquest  Jubellio,  qui,  ab  la  sua  mort  e  dels  seus,  ha 

volgut  mostrar  que  abans  ha  elegit  de  dampnar  e 

menysprear  la  crueltat  de  Fuluio,  que  usar  de  la 

760  misericòrdia  quel  Senat  hauia  feta  a  la  sua  Ciutat? 

C.  XXVIII. — Ueies  e  guarda  quanta  fon  lardor 

del  coratge  de  Dario;  qui,  com  deliuras  los  Perses 

de  la  tirannia  cruel  e  leia  dels  philosofs,  e  lo  dit  Dario 

es.uahis  vn  dels  philosofs,  tenint  lo  en  loch  molt 

765  escur,  venint  li  en  ajuda  vn  companyo  seu,  hom 

valerós;  lo  qual,  com  duptas  de  ferir  lo  philosofs, 

ueent  aço  Dario,  dix  a  aquell  qui  duptaua  de  ferir 

lo  *philosof:  «Ja  per  mi  no  sia  lo  teu  coltell  temé-  t/••5*  del 
r        1  r  1  1  còdex  co- 

»  ros:  sol  que  aquest  nostre  enemich  espatxadament  Pia] 

770  »  muyra,  no  temes  de  trauerssar  abdosos,  ell  e  mi, 
»  ab  lo  teu  coltell.» 

C.  XXIX. — En  aquest  loch  occorre  a  la  mia 
memòria  Leonides,  noble  hom  de  la  gent  dels  Es- 
partans. E[«]  no  trop  raho  el  mon  pus  forts,  quel 

775  seu  propòsit  que  hac  de  combatres  ab  poqua  gent 
sua,  contra  innumerabla  multitutde  la  host  del  rey 
Xerses ;  ni  veyg  cosa  pus  vigorosa,  que  lo  seu  com- 
batre, en  que  se  hac  axi  com  a  leo.  E  no  es  estada 
fi  tan  gloriosa  com  de  la  sua  batalla,  car,  com  Xer- 

780  ses,  rey  dels  Perses,  uengues  ab  tols  los  prínceps 
de  Àsia  contra  los  Grechs,  lo  poder  del  qual  era  tan 
gran,  que,  subiugant  se  mar  e  terra,  no  solament 
era  terrible  als  homens,  ans  encara  menaçaua  de 
pendre  e  posar  en  grillons  e  grans  cadenes  Neptuno, 

785  deu  de  la  mar,  ab  la  multitut  del  nauili  seu;  e  po- 
saua  en  lo  seu  cor,  de  encarcerar  lo  sol  en  tenebres, 
tolent  li  la  claredat  ab  les  ueles  de  les  sues  naus. 
No  tement,  lo  dit  Leonides,  lo  poder  tan  excessiu 
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hi  espauentable  del  rey  Xerses,  ans,  posant  se  contra 
ell  ab  .cec.  combatens,  lo  porta  a  sobirana  despe-  790 
ració.  On,  com  al  dit  Leonides  fos  comanada  per 
los  Grechs  la  guerra  que  deuia  fer  per  terra  en  de- 
fensio  lur,  el  trametessen  a  vn  loch  dit  Cermofilas, 
qui  era  molt  estret,  per  on  deuia  passar  la  host  del 
dit  Xerses,  en  lo  qual  loch  Leonides  se  uolia  com-  795 
batre  ab  ell,  los  homens  daquella  terra,  per  lur  des- 
lealtat  derrencliren  lo  dit  Leonides,  tolent  li  la  maior 
part  dels  lochs  forts  hi  estrets,  per  los  quals  era  molt 
defès  e  ajudat.  Veent  aço  Leonides,  elegint  ans 
morir  combatent  que  derrenqlir  lo  loch  que  li  era  800 
assignat  per  los  Grechs,  giras  als  seus,  ab  coratge 
goios  e  molt  uirtuos,  ab  cara  francha  e  tota  rient, 
animant  los  a  combatre  vigorosament  en  la  batalla 
en  la  qual  deuien  morir,  dient  les  següents  paraules, 
molt  notables:  «O,  cauallers  e  barons,  companyons  805 
»e  amichs  meus!  dinats  uos,  feent  vostre  comte 
»  que  irem  sopar  als  inferns.»  O,  gran  marauella! 
la  mort  los  era  denunciada,  e  los  seus  cauallers,  qui 
eren   Lacedemonians,    obehiren    al   dit   Leonides, 
capità  lur,  postposant  tota  temor,  axi  com  sils  fos  810 
promesa  la  victorià  gloriosa. 

C.  XXX.  —  La  batalla  e  la  mort  gloriosa  de 
Otriades,  es  diuulgada  e  loada  per  molt  maior  espay 
de  terra,  que  110  es  lo  territori  de  la  ciutat  dita  Tire, 
l^-5?v  on,  lo  dit  Otriades,  greument  nafrat,  uençe  *sos  815 
copia]  enemichs.  On,  con  ell,  obtenguda  la  batalla,  vees 
la  sanch  exir  del  seu  cos  tan  habundosament,  que 
per  res  nos  podia  estancar,  pres  lo  seu  escut,  entorn 
del  qual  escriui,  ab  la  sua  propria  sanch,  la  uictoria 
que  hauia  obtenguda  de  sos  enemichs ;  e  mana  que,  820 
après  la  sua  mort,  trametessen  lo  seu  escut  a  la 
ciutat  de  Lacedemonia,  per  tal  que  en  lo  titol  san- 
gonós, legissen  la  victorià,  gloriosament  obtenguda. 
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C.  XXXI.  —  Les  fortunes  excel•lents  de  la  uirtut 

825  de  la  ciutat  «spartana,  ço  es,  de  Lacede[dí]monia, 
hagren  fi  molt  infortunada.  On  Epaminondes,  qui 
fon  glòria  de  la  ciutat  de  Tebes  e  destrucció  primera 
dels  Lacedemonians,  com  volgués  exercitar  e  mos- 
trar la  lur  glòria  antiguada,  en  les  segones  batalles, 

830  que  hac  en  les  ciutats  dites  Leutrica  e  Mantinea, 
acas  fon  trauessat  ab  vna  lança.  E  com  perdés  ha- 
bundantment  la  sanch  e  defallís,  acostant  se  a  la 
mort,  interroga  de  dues  coses  aquells  qui  sesfor- 
çauen  a  confortarlo:  la  primera,  ja  si  lo  seu  escut 

835  era  sancer;  la  segona,  los  enemichs  si  eren  uençuts 
hi  esterrats.  E,  com  conegués  que  totes  les  coses1 
seren  esdeuengudes  be  e  prosperament,  segons  la 
sua  volentat,  aconsola  los  seus  cauallers,  dient: 
«Amichs  meus,  no  es  aquesta  la  fi  de  la  mia  uida, 

840  »  ans,  ara  haurets  millos,  pus  alt  e  mes  excel•lent 
»  començament,  car  ara  nex  lo  nostre  Epaminondes, 
»  per  ço  com  mor  axi  gloriosament;  e  ueyg  que  la 
»  ciutat  de  Tebes,  per  la  defensio,  regiment  e  bones 
»  fortunes  mies,  es  feta  cap  de  Grècia,  e  la  ciutat  de 

845  »  Lacedemonia,  qui  era  forts  e  animosa,  jau  per  les 
»  nostres  armes  aterrada  e  subiugada;  per  que  Gre- 
»  eia  es  delliurada  de  amargosa  senyoria.  E  si  yo 
»  muyr  exorch,  no  muyr  pas  sens  fills,  car  lexe  dues 
»  marauelloses  filles,  ço  es,  Leutrica  e  Mantinea,  on 

850  »  he  obtengudes  dues  grans  batalles.»  Après  que 
hac  dites  aquestes  paraules,  feu  se  traure  la  lança 
del  cos,  e  mori  tantost  daquella  gafra. 

Valeri:  Si  los  Deus  inmortals  ha*guessen  lexat  [/.  4)  a] 
sobreuiure  lo  dit  Epaminondes,  e  obtenir  honor  de 

855  les  sues  victòries,  no  fora  entrat  dins  los  murs  de 
la  ciutat  hom  tan  gloriós. 

C.  XXXII. — No  fon  poqua  la  fermetat  e  forta- 
lea  de  Teramines,  atheniench,  qui  fon  forçat  de 
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morir  en  la  presó  publica;  en  la  qual,  com  de  part 
de  .xxx.  tirans  qui  regien  Athenes,  li  fos  trames  vn  860 
got  plen  de  metzines,  no  dupta  de  beure  les;  e,  a 
la  derreria,  com  hac  begut  lo  got,  retenint  sen  vn 
glop  en  la  bocha,  gital  en  terra,  fent  gran  brogit, 
axi  com  fan  aquells  quis  lauen  la  boqua;  e,  prenent 
se  a  riure,  dix  al  sayg  qui  li  hauia  portades  les  met-  865 
zines:  «Jas  aquest  got,  lo  qual  enuiu  a  Cricia, — 
»  qui  era  lo  pus  cruel  de  tots  los  .xxx.  tirans;  — 
»  guarda,  que  tantost  li  portes  aquest  abeuratge  que 
»  li  tramet.» 

Valeri:  Manifesta  cosa  es,  que,  sostenir  axi  fàcil-  870 
ment  lo  turment,  es  delliurarse  de  mort.  Adonchs, 
Teramines,  après  daço  morint  en  son  lit  pt opri,  passa 
daquesta  uida  present;  e,  segons  la  estimació  de  sos 
enemichs,  fon  punit;  mas,  segons  la  sua,  no  punit, 
ans  finit.  Emperò  aquest  Teramines,  lo  gran  coratje  875 
e  uirtut  que  hauia,  rebé  de  les  letres  e  de  la  doctrina 
que  hauia  estudiada,  car  era  marauellos  philosof. 
C.  XXXIII.  —  La  ferocitat  de  la  gent  de  Spanya, 
fon  mestra  de  Teogines,  qui  fon  de  la  ciutat  de  Ça- 
mora,  per  a  conseguir  e  hauer  semblant  fortalea  de  880 
la  del  dit  Teramines.  On,  com  los  de  la  dita  ciutat 
de  Çamora  fossen  assetiats  per  los  Romans,  e  ha- 
guessen  perduts  tots  lurs  bens,  e  lo  dit  Teogines 
fos  lo  pus  noble,  mes  honrat  e  lo  pus  peccunios 
hom  de  la  ciutat,  volent  fogir  a  la  senyoria  dels  885 
Romans,  feu  encendre  vn  gran  foch  en  lo  seu  carrer, 
qui  era  lo  pus  bell  e  lo  pus  ample  de  la  dita  ciutat, 
[/.  4)  b]  posant  en  *mig  del  carrer  vn  coltell  afilat.  E  ordena 
quels  de  la  ciutat  se  combatessen  de  dos  en  dos, 
teent  ley  que,  aquell  qui  seria  ueuçut,  perdés  lo  cap  890 
e  fos  gitat  en  lo  foch.  E  com  tots  se  fossen  morts, 
seguint  la  crueltat  de  la  ley,  a  la  derreria  se  gita  ell 
matex  en  les  flames  del  foch. 
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C.  XXXIIII.  —  Encara    recitaré    la    destructio 

895  duna  ciutat,  que  no  fon  menys  enemiga  del  poble 
de  Roma,  que  la  dita  ciutat  de  Çamora.  On,  com 
la  ciutat  dita  Cartayna,  fos  presa  per  Scipio,  veent 
la  muller  de  Hasdrubal,  qui  era  Capità  dels  Carta- 
ginesos, quel  dit  Hasdrubal  hauia  obtenguda  merçe 

900  e  remissió  de  Scipio,  per  si  matex  e  no  per  los  altres, 
reprenent  lo  fortment  de  la  crueltat  que  hauia  feta, 
pres  los  fills  seus  e  d  Asdrubal,  qui  no  sescusauen 
de  morir;  e,  posant  se  los  vns  a  la  part  dreta,  los 
altres  a  la  part  esquerra,  gitas,  ab  los  dits  fills,  en 

905  lo  foch  qui  cremaua  la  dita  ciutat. 

C.  XXXV.  —  Ajustaré  al  exempli  de  tan  gran 
fortalea  feminiuol,  vn  cas  que  sesdeuench,  de  dues 
infantes,  donzelles.  Com  los  de  la  ciutat  de  Çaragoça 
de  Sicilià,  se  leuassen  contra  Hiero,  quis  hauia 

910  occupada  la  senyoria,  feent  se  Rey,  e  no  solament 
matassen  a  ell,  ans  encara  los  fills,  no  volent  que 
res  de  sa  generació  romangués  a  vida,  e  com  tots 
fossen  morts,  exceptada  vna  filla  sua,  apellada  Ar- 
monia,  infanta  uerge;  veent  la  sua  nodriça,  quells 

915  dits  Çaragoçans  cerquauen  la  sua  amada  Armonia, 
per  matar  la,  hac  vna  infanta  semblant  a  la  dita 
Armonia,  donzella  sua;  e,  uestint  la  honradament, 
segons  se  pertayn  a  filla  de  rey,  liurala  als  furiosos 
homens,  qui  estauen  ab  les  espases  tretes.  E  serua 

920  tanta  lealtat,  la  dita  donzella,  a  la  sua  senyora  Ar- 
monia, que,  com  la  espeçeiassen  molt  cruelment, 
*null  temps  dix  qui  era,  ni  qui  no.  Veent  aço  la  dita  [/.  4}  c] 
Armonia,  tota  marauellada  de  la  lealtat  e  del  corat- 
ge de  la  dita  donzella,  no  volch  per  res  viure  après 

925  de  tan  gran  lealtat;  ans,  cridant  los  cruels  homeyers, 
qui  eren  execudors  de  la  inhumanitat,  manifestant 
se  en  quina  guisa  era  Armonia,  filla  del  Rey,  ape- 
llals  contra  si  matexa,  e  mataren  la. 
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Valeri:  Cascuna  daquestes  se  oferi  a  mort,  do- 
nant fi  e  terme  a  la  lur  uida:  enpero,  la  vna  ho  feu  930 
ab  falsia,  cuberta  e  amagada;  laltra,  ab  ueritat,  cla- 
rament manifestada. 
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Títol  hi.  De  paciència 

La  uirtut  de  fortalea  ses  offerta  e  manifestada  als 

935  hulls  dels  homens,  en  les  obres  marauelloses  dels 
homens  e  de  les  fembres;  après  de  les  quals  coses, 
la  dita  uirtut  de  fortalea,  crida  la  paciència,  que 
isqua  es  manifeste  al  mon,  uenint  al  mig  dels 
homens,  per  que  sia  coneguda;  car  la  dita  paciència 

940  no  ha  menors  ni  pus  flaques  raels,  ni  habunda 
menys  en  coratge  generós,  que  la  uirtut  de  fortalea; 
ans,  ha  tanta  semblança  e  amnitat  la  paciència  ab  la 
fortalea,  que  par  que  sia  engenrada  hauent  son  pro- 
pri  naximent  daquella. 

945  C.  I. — 1  Quina  cosa  es  pus  conuenient,  e  mes 
semblant  als  fets  damunt  recitats,  que  la  de  Mucio, 
roma?  Qui,  com  vees  la  nostra  Ciutat  de  Roma 
ésser  greument  oppressa,  per  la  guerra  continuada 
que  li  donaua  Porsenna,  rey  dels  Estruschs,  no 

950  podent  ho  mes  sostenir,  pres  la  spasa,  e  anassen 
amagadament  a  la  host  del  dit  Rey,  per  matarlo. 
E  com  lo  trobas  dauant  laltar  per  oferir  lo  sacrifici, 
feu  son  poder  de  matar  lo;  e,  segons  que  posaTito 
Liuio,  com  vn  caualler  fos  ab  lo  Rey,  en  lo  loch  del 

955  sacrifici,  cuydant  se  lo  dit  Mucio  que  fos  lo  Rey, 

matal.  E  com  fos  pres  en  la  *execucio  del  seu  piados  [/.  4)  d] 
e  forts  propòsit,  no  nega  la  raho  per  la  qual  era 
uengut  en  la  host  del  dit  Rey,  e  mostra  ab  la  sua 
marauellosa  paciència,  com  menyspreaua  los  tur- 

960  ments.  Car,  auorrint  la  sua  man  dreta,  per  ço  com 
no  hauia  sabut  vsar  de  la  sua  desijosa  execució  en 
la  mort  del  Rey,  mes  la  en  vn  gran  foch,  per  que 
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fos  cremada,  tenint  la  en  lo  foch,  sens  que  nos 
mouia  nis  alteraua  gens  en  la  cara.  No  fon  sacrifici 
posat  sobre  los  altars  dels  temples,  lo  qual  los  Deus  965 
inmortals  hajen  vist  ab  maior  attencio  e  ab  hulls  pus 
acceptables,  que  lo  cremar  de  la  ma  del  dit  Mucio. 
En  tant  fon  acte  marauellos  lo  dit  cremament,  que 
feu  oblidar  a  Porsenna,  rey,  lo  perill  en  quel  hauia 
posat  lo  dit  Mucio,  muda  en  admiració  la  sua  ven-  970 
jança.  Car  dix  al  dit  Mucio:  «Tornaten  als  teus,  e 
»  digues  los,  que  com  tum  volguesses  tolre  la  vida, 
»  uolent  me  matar,  jo  te  donada  la  vida,  perdonant 
»  te  la  mort.»  E  ja  per  la  clemència  que  li  mostra 
lo  Rey,  noi  lagoteja  lo  dit  Mucio,  ni  li  feu  grans  975 
gràcies;  ans,  romanint  mes  trist  per  la  salut  del 
Rey,  com  noi  hauia  mort,  que  alegre  de  la  sua  vida, 
que  hauia  obtenguda,  tomassen  a  la  Ciutat  de  Roma, 
ab  sobre  nom  de  glòria  eternalment  duradora;  car 
fon  apellat,  per  sobre  nom,  Sceuola,  que  vol  dir  hom  980 
tallant  se  la  ma. 

C.  II. — Axi  matex  es  loabla  la  uirtut  de  Pom- 
peyo,  qui,  com  fos  trames  legat  en  Àsia,  sabent  lo 
rey  Gencio  que  lo  dit  Pompeyo  era  uengut  per 
espiar  lestament  de  la  gent  de  la  sua  terra,  pres  lo,  985 
volent  saber  los  consells  els  secrets  del  Senat  de 
Roma.  Veent  aço  Pompeyo,  mes  lo  dit  en  la  flama 
dun  gran  ciri  qui  cremaua  dauant  lo  dit  Rey,  soste- 
nint la  dolor  del  foch  molt  pacientment;  la  qual 
paciència,  tolch  al  Rey  lo  propòsit  que  hauia  de  990 
turmentar  lo  dit  Pompeyo,  e  hauent  per  espatxat, 
[/.  44  d\  que  no  ha  tur*ment  al  mon  que  li  fes  reuelar  lo 
secret  del  Senat;  per  que  fon  mogut,  lo  dit  Rey, 
desijar  molt  aftectuosament  lamistat  del  poble  de 
Roma.  995 

C.  III.  —  Per  ço  que,  volent  mes   recomptar 
exemplis  daquesta  matèria  de  paciència  procehint 
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dels  Romans,  no  haja  entrar  en  le?  cases  nostres 
propries,  forçat   de   scodrinyar   la   memòria  con- 

1000  dempnadora  de  les  guerres  e  batalles  ciuils,  assats 
me  tench  per  content  dels  dos  exemplis  damunt 
recitats;  los  quals,  fent  menció  de  dues  gents  ex- 
cel•lents e  molt  uirtuoses,  ço  es,  dels  Pompeyos  e 
dels  Mucians,  no  contenen  en  si  matèria  de  dol 

1005  poblich;  per  que,  en  los  capítols  següents,  recitaré 
ystories  de  gents  estranyes. 

C.  IIII.  —  Segons  la  costuma  antigua  de  Mace- 
dònia, com  lo  rey  Alexandre  sacrificaua,  dos  infants 
nobles  li  seruien  en  lo  sacrifici;  la  hu  dels  quals, 

1010  com  estigues  dauant  lo  dit  Alexandre,  ab  vn  encen- 
ser,  esdeuench  se  cas  que  vna  brasa  de  carbó,  tota 
foguejant,  isque  del  encenser  e  caygue  sobre  lo  braç 
del  dit  infant,  e  cremauali  tan  forts  lo  braç,  que  la 
odor  de  la  carn  ques  cremaua  era  sentida  per  tots 

1015  aquells  qui  eren  en  gir  del  dit  sacrifici.  Emperò 
linfant  tench  silenci,  no  dient  res,  ans  tenia  lo  braç 
inmoble,  per  tal  quel  sacrifici  del  dit  Alexandre  no 
fos  empatxat,  si  jaquia  caure  lencenser,  o  si,  ab  lo 
seu  gemech,  torbaua  les  orelles  reals  dAlexandre. 

1020  E  lo  dit  Rey,  com  se  delitas  molt  en  mirar  la  pa- 
ciència del  dit  infant,  volch  pus  cert  esperiment  de 
la  perseuerancia  que  hauria  en  la  sua  paciència,  car 
scientment  feu  durar  lo  sacrifici  mes  que  no  solia 
fer.  E  ja  per  aço  no  gita  linfant  de  son  propòsit. 

1025  Valeri:  Si  Dari,  enemich  de  Alexandre,  hagués 

empremptat  aquest  miracle  en  los  seus  vils,  hagra 
esperimentat  euidentment,  quels  *cauallers  dAle-  [/.  44  b] 
xandre  no  podien  ésser  vençuts,  veent  la  edat  tan 
flaqua  e  freuol,  com  es  dels  infants,  ésser  dotada  de 

1030  tanta  vigor  e  fortalea. 

C.  V.  —  Altra  caualleria  es  de  coratge  forts  e 
molt  pacient,  la  qual  es  dotada  de  letres  e  sciencia; 
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e  aquesta  es  la  phylosofia,  mestra  de  doctrina  moral, 
que  deu  ésser  tenguda  en  tan  gran  honor,  com  les 
coses  diuinals.  La  qual  phylosofia,  com  es  rebuda  1035 
en  lo  coratge  dels  homens,  gitant  ne  tota  desonesta 
e  supèrflua  affeccio,  referma  tot  lo  coratge,  ab  ferma 
fortalea  e  uirtuosa,  e  fa  lo  coratge  poderós  a  sostenir 
tota  pahor  e  dolor. 

C.  VI. — Tractant  de  la  paciència  dels  philosofs,  1040 
començaré  a  recitar  de  Zenon  Cleant;  qui,  com  fos 
molt  saui  e  fort  abte  en  considerar  la  proprietat  de 
les  coses  naturals,  hac  gran  promptitut  e  abtea  a 
promoure  a  vigor  los  coracges  dels  homens  jouens, 
publica  la  doctrina  de  sos  predecessors,  ab  exempli  1045 
de  la  sua  obra  uirtuosa.  Car,  exint  se  de  la  sua  terra 
propria,  en  la  qual  podia  viure  delitablament  en 
segura  e  reposada  libertat,  anassen  a  vna  ciutat  de 
Cicilia  apellada  Gergent,  la  qual  era  destrohida  per 
vn  tiran  apellat  Falaris.  E  lo  dit  Zenon  se  confiaua  1050 
tant  en  lo  seu  engyn  e  ses  bones  costumes  e  sauis 
tractes,  que  hauia  singular  esperança  de  poder  de- 
posar e  remoure  la  ferocitat  0  crueltat  del  coracge 
de  Falari,  tiran.  E,  com  fos  ab  lo  dit  tiran,  veent 
regnar  en  ell  tant  la  costuma  de  peccats  e  de  vicis,  1055 
que  no  hauia  consell,  per  sant  que  fos,  quey  pogués 
valer,  comogue  e  inflama  los  nobles  e  valerosos 
jouens  daquella  ciutat,  a  gran  desig  e  ardent  cobe- 
jança de  delliurar  la  ciutat  de  poder  del  dit  tiran. 
E,  com  aço  uengues  a  conexença  del  tiran,  pres  lo  1060 
dit  Zenon,  e  feu  lo  turmentar  agrament,  dauanttot 
[/.  44  c]  lo  poble.  E  com  lo  enterrogas  *qui  eren  participants 
seus,  qui  uolien  la  ciutat  ésser  delliurada  de  son 
poder,   non   uolch  reuelar  algú;  ans,   li   nomena 
alguns  familiars  seus,  en  qui  lo  dit  tiran  se  confiaua,   1065 
e  retels  hi  tots  sospitosos.  E,  com  lo  dit  Zenon  es- 
tigues en  lo  turment,  reprenent  eredarguint  conti- 
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nuadament  los  de  la  ciutat  de  Gergent,  per  que  eren 
axi  pahurucs  e  flachs,  feu  que  leuants  se  tots  los  de 

1070  la  ciutat,  soptosament,  contra  lo  dit  Falari,  tiran, 
mataren  lo  a  pedrades. 

Valcri:  Vna  veu  dun  hom  uell,  qui  era  posat  en 
lo  turment,  no  pas  veu  de  supplicacio,  ni  de  plor, 
ni  de  plant  miserable,  ans,  veu  de  forts  e  vigorosa 

1075  amonestació,  muda  la  fortuna  el  coratge  de  tota  la 
ciutat. 

C.  VII. — Vn  altre  philosoph  fon  apellat  sem- 
blantment Çenon,  qui,  com  fos  turmentat  per  vn 
tiran  apellat  Clearco,  e  aço  per  tal  com  hauia  donat 

1080  consell  quel  matassen,  volent  lo  dit  philosoph  ésser 
vencedor  del  turment,  cobeios  de  celar  aquells  qui 
eren  participants  ab  si,  e  de  pendre  alguna  uenjança 
del  tiran,  dix  li  «que  fort  era  cosa  expedient  e  ne- 
»  cessaria,  quel  hois  dalgunes  paraules  que  li  volia 

1085  »  dir».  E,  com  per  manament  del  dit  tiran,  lo  deua- 
llassen  del  turment,  dix  que  a  la  orella  li  volia  par- 
lar, car  era  cosa  de  gran  secret;  e,  com  lo  tiran  li 
acostas  la  orella  a  la  bocha,  pres  lay  ab  les  dents, 
donant  hi  tan  gran  mors,  que  abans  perdé  la  uida 

1090  que  no  lexa  la  dita  orella;  per  que  lo  tiran  romàs 
tots  temps  sens  orella. 

C.  VIII.  —  Semblant  paciència  hac  vn  ressem- 
blador  del  dit  Zenon.  qui  fon  apellat  Anaxarcus, 
qui,  com  en  vn  loch  dels  Xiprans,  apellat  Nicrocont, 

1095  fos  turmentat  per  lo  dit  tiran  Clearco,  e  lo  dit  Ana- 
xarcus, com  estigues  en  lo  turment,  turmentas  lo 
tiran  per  qui  era  turmentat,  dient  li  en  la  cara  los 
vicis,  els  peccats  e  les  malue*stats  que  feya,  veent  [/.  44  d] 
lo  tiran  que  per  res  no  volia  callar,  menaçali  que  li 

1 100  tallaria  la  lengua.  Al  qual  respos  Anaxarcus,  dient: 
«Minyo  effeminat;  aquesta  part  del  meu  cos  no  serà 
»  subiugada  a  la  tua  senyoria.»  E  soptosament  tallas 
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la  lengua  ab  les  dents,  e,  mastegant  la  dins  la  boqua, 
escopi  la  en  la  cara  del  dit  tiran. 

Valeri:  Aquesta  lengua  hauia  retudes  les  orelles  1 105 
de  molts  fort  esbaides,  posant  les  en  gran  admiració, 
especialment  les  de  Alexandre,  rey,  sauiament  e 
ornada  parlant,  e  determenant,  la  dita  lengua,  de  la 
condició  de  la  terra,  de  lamplea  de  la  mar,  del  nio- 
uiment  de  les  esteles  e  de  la  natura  de  tot  lo  mon ;   1 1 10 
e  jat  se  sia  que  aquesta  lengua  fos  gloriosa  en  la 
vida,  pus  gloriosa  fon  en  la  mori,  car  en  la  fi,  axi 
forts  e  uirtuosa,  feu  acte  de  philosoph  molt  gloriós, 
e  la  philosophia  no  derrencli  la  uida  del  seu  amador 
Anaxarcus,  ans,  mostra  la  sua  mort  ésser  pus  glo-  11 15 
riosa  que  la  vida. 

C.  IX.  —  Vn  tiran,  apellat  Jeronimo,  fatiga  de- 
bades les  mans  dels  turmentadors,  posant  en  tortura 
vn  hom  de  gran  perfectio,  apellat  Theodoco;  car 
primerament  lo  dit  tiran  feu  batre  tan  forts  a  Theo-  11 20 
doco,  quels  açots  se  romperen  sobre  tW.Iiem:  aflaqui 
les  cordes  ab  quel  pujauen  al  turment,  amollint  les 
ab  la  longa  paciència.  Hem:  trenqua  lo  turment 
apellat  aculeus,  apagua  les  launes  de  ferre  flamejants 
ab  quel  turmentauen  molt  cruelment.  Tots  los  dits  1125 
turments  no  pogren  fer  quel  dit  Theodoco  reuelas 
aquells  qui  eren  consents  en  la  mort  del  dit  tiran; 
ans,  accusant  vn  execudor  de  la  justícia,  en  lo  qual 
penjaua  tot  lo  fet  de  la  senyoria,  hi  en  qui  lo  poder 
del  dit  tiran  ballaua,  axi  com  en  vna  polleguera,  jat  1 130 
se  sia  que  no  fos  malmirenten  aço  de  quel  accusaua, 
feu  quel  tiran  lo  mata,  com  li  fos  leal  aínich  e  feel 
[/.  4$  à]  zelador  del  *seu  be.  E  axi,  ab  benefici  de  la  sua 
paciència,  no  solament  cela  les  coses  amagades  e 
secretes,  ans  uenja  los  seus  turments.  1 1 3  5 

Valeri:  Molt  ->e  hac  follament  Jeronimo,  tiran, 
car  turmentant  son  enemich,  absa  inflamadaaffeccio 
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e  mala  cobeiança,  perdé  son  amich,  follament  e 
orada. 

1 140  C.  X.  —  Los  homens  de  índia  seruen  axi  uigo- 
rosament  e  streta  la  uirtut  de  paciència,  que  son 
alguns  philosophs  lurs,qui  tots  temps  de  lur  uida  van 
nuus,  pujant  adés  al  mont  apellat  Caucaso,  on  ha 
neus  perpetuals,  endurint  lurs  cossos,  nodrint  a 
.,[  1 145  sostenir  fret  sobiranament  excessiu,  adés  posant  se 
en  flames  de  foch,  sens  gitar  gemech  ni  paraula;  e 
aço  feyen,  per  nodrir  lurs  cossos  a  sostenir  pacient- 
ment les  aduersitats.  E,  per  aquest  menyspreu  de 
dolor,  no  aconseguex  hom  poqua  glòria,  ans,  nes 

1 1 50  dat  als  pacients  titol  de  gran  sauiea. 

Valen:  Aquesta  doctrina  de  sostenir  pacient- 
ment les  dolors  e  aduersitats,  es  exida  de  alts  ente- 
niments e  grans  coratges,  molt  generosos  e  nobles. 
C.  XI.  — No  fon  menys  admiratiu  e  marauellos, 

1155  lo  fet  que  isque  dun  coracge  seruil.  On,  com  Has- 
drubal  hagués  mort  lo  senyor  dun  catiu,  qui  era 
barbre,  hom  ydiota,  estrayn  e  de  minua  condició, 
emperò,  com  amas  molt  son  senyor,  qui  per  ell  era 
defès  e  fauoreiat,  no  podent  sostenir  la  mort  sua, 

1 160  moch  se  contra  Hasdrubal,  e  matal.  E  com  fos  pres, 
e  greument  e  durament  turmentat,  estant  en  lo 
turment,  mostra  continuadament  en  la  sua  cara  lo 
goyg  que  hauia  concebut  de  la  uenjança  de  son 
senyor. 

1165         Valeri:  La  uirtut  de  paciència  no  es  fastijosa, 
car  les  persones  de  minua  condició  lexa  entrar  fins 
a  les  pregones  e  secretes  habitacions  sues,  e  no  dona 
largues  dilacions  a  celis  qui  uolen  parlar  *ab  ella,  [/.  45  b] 
acceptant  vnes  persones  mes  que  altres,  mas  comu- 

1170  nicant  se  a  tots  egualment;  no  estima  los  homens 
segons  lurs  generositats,  preant  mes  aquells  qui  son 
de  maior  linyatge,  mas  sol  ha  esguart  al  uoler  que 
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han  de  obres  uirtuoses.  E,  donant  los  seus  bens, 
lexa  a  ta  volentat  lo  juhi  de  la  quantitat  que  ten 
uolras  portar;  e  tant  com  ne  uolras  rebre  en  lo  teu   1175 
coratge,  tant  ne  hauràs.  D011  scsdeue  diuerses  uega- 
des,  que  aquells  qui  son  nats  de  baxos  e  minues 
parents,  pujen  a  sobirana  dignitat;  e,  per  lo  contra- 
ri, los  fills  de  persones  nobles  e  molt  generoses, 
enbolcats  en  algun  vici,  conueitexen  en  tenebres  la  1 180 
resplandor  de  lurs  parents  uirtuosos;  les  quals  coses 
son  fetes  planes  e  manifestes  ab  diuerses  exemplis. 
E,  tractant  daço,  primerament  començaré  a  recitar 
daquells  qui  mudaren  lur  fortuna  en  millor  esta- 
ment, pujant  de  minua  ma,  en  grau  de  alta  dignitat;   1 185 
e  començaré  açi  on  se  ret  la  matèria  plasent  e  bella 
de  recitar. 
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Títol  iiii.  De  aquells  qui,  de  bayx  e  sotil 
loch  nats,  foren  fets  excel•lents, 
1 190  clars  e  nobles 

C.  I.  —  Lo  breçol  de  Tullio  Hostiíio  fou  posat 
eu  vna  petita  barracha,  que  fon  hedificada  de  palla 
e  de  boua,  cuberta  de  terra.  E,  com  fos  de  edat  de 
.vii.  ayns,  occupas  en  pexer  lo  bestiar;  e,  fet  hom, 

1 195  en  edat  robusta  e  vigorosa,  regi  limperi  de  Roma, 
e  doblal,  ajustant  hi  limperi  dels  Albanesos;  la  vellea 
del  qual,  dotada  de  excel•lents  titols,  resplandi  po- 
sada en  laltea  del  sobiran  grau  de  maiestat.  E  jat  se 
sia  que  lo  dit  Tulli  sia  estat  gran  hom,  qui  cresque 

1200  molt  limperi  de  Roma,  emperò  aquest  exempli  seu 
es  molt  domestich  e  familiar,  car  lo  dit  Tullio  era 
natural  de  Roma. 

C.  II.  —  La  fortuna  prospera  mena  Tarquino  *a  [/.  4$ 
la  nostra  Ciutat,  per  occupar  se  limperi  de  Roma; 

1205  e  lo  dit  Tarquino  era  estrayn  a  la  Ciutat  Romana, 
en  obres  hi  en  costumes,  e  pus  estrayn,  com  era  nat 
en  la  Ciutat  apellada  Corintho;  deuia  ésser  fastijos 
als  Romans  per  ésser  lur  Rey,  car  son  pare  fon 
mercader;  e  deuia  ésser  menyspreat,  com  son  pare, 

1 2 10  apellat  Demorat,  no  solament  fon  mercader,  ans 
encara  exellat  de  sa  terra.  Emperò  lo  dit  Tarquino 
se  hac  axi  uirtuosament  en  Roma,  portant  son  es- 
tament a  prosperitat,  que,  de  odiós  hi  menyspreat 
que  era,  isque  industriós  e  gloriós.  Car  amplia  los 

121 5  termens  del  Imperi  de  Roma,  cresque  la  Religió  e 
seruitut  dels  Deus  ab  nouells  sacerdots,  multiplica 
lo  nombre  dels  senadors,  e  lorde  de  la  caualleria  reté 
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molt  maior  en  nombre  que  no  era.  La  fi  de  les  laors 
del  qual,  esta  en  aço:  car  ell  feu,  ab  les  sues  mara- 
uelloses  uirtuts,  que  la  dita  Ciutat  de  Roma  nos  1220 
penedi  de  auer,  abans  elegit  Rey  de  gents  estranyes, 
que  de  la  Ciutat  propria. 

C.  III.  —  La  fortuna  prospera  mostra  totes  ses 
forces  en  Tullio  Seruilio,  feent  lo  Rey  de  Roma, 
com  fos  nat  catiu  de  mare  catiua;  qui  regi  limperi  1225 
longament,  quatre  uegades  feu  la  festa,  la  qual  era 
dita  lustrum,  on  circuien  Roma  ab  ciris  encesos  e 
ab  balls;  e  feyas  la  dita  festa  de  .v.  en  .v.  ayns. 
Aquest  matex,  obtengue  la  honor  triumphal  tres 
uegades.  E,  si  uolem  saber  en  breu  summa  don  1230 
isque,  e  a  quina  honor  peruengue,  declaraho  habun- 
dantment  lo  titol  de  la  sua  statua,  en  lo  qual  ha 
escrit:  Tullio  Seruilio,  Rey  dels  Romans. 

C.  1 1 1 1  — La  fortuna  prospera  promogué,  ab 
marauellos  salt,  Varro  de  la  taula  de  la  carniçeria  1235 
(car  son  pare  era  carniçer),  a  la  honor  del  Consolat. 
E  no  fon  contenta  la  tortuna  exalçar  lo  dit  Varro  de 
tan  minue  loch,  feent  anar  .xii.  falles  ab  destrals, 
[/.  4J  d~\  dauant  lom  qui  era  ueat  de  re*bre  lo  guayn,  vil  e 

sutze,  de  la  carniçeria;   ans,   encara   li  dona  per   1240 
companyo  Paulo  Emilio,  hom  fort  noble  e  uirtuos. 
E  la  dita  fortuna  se  mes  axi  pregonament  en  lo  si 
de  Uarro,  que,  com  en  la  batalla  ques  dona  en  lo 
loch  dit  Cannas,  de  la  qual  era  ell  capità  ensemps 
ab  lo  dit  Paulo,  contrastant  lo  dit  Paulo  que  la  ba-  1245 
talla  nos  donas,  per  culpa  del  dit  Uarro,  lo  poble  de 
Roma  perdés  gran  multitut  de  gent,  tornant  la  host 
a  no  res,  ey  lexa  morir  lo  dit  Paulo;  lo  Senat  de 
Roma  trames  a  pregar  lo  dit  Uarro  que  uolgues 
tornar.  E,  com  uenia,  tot  lo  Senat  lisque  a  reore,  1250 
feent  li  gràcies  com  era  volgut  tornar.  E  uolent  lo 
exalçar  e  promoure,  com  emperò  fos  estat  actor  e 
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causa  de  tanta  destructio  de  Romans,  oferiren  li 
loffici  de  la  Dictatura  o  Cancelleria. 

1255  C.  V. — No  fon  poch  menyspreu  e  uergonya 
del  Consolat,  vn  hom  apellat  M.  Perpenna,  qui  fon 
abans  Consol  que  ciutadà  de  Roma.  Emperò,  en  la 
guerra  que  menaua,  fon  pus  profitós  al  ben  poblich 
de  Roma,  que  Varro,   de  qui  en   lo  capítol  ans 

1260  daquest  es  feta  menció.  Car  pres  lo  rey  Aristonich,  e 
venja  la  destructio  que  feu  lo  dit  Aristonich  de  la 
gent  de  Crasso,  qui  fon  uençut  per  Aristonich.  Em- 
però, la  uida  daquest  M.  Perpenna,  que  obtengue 
honor  triumphal,  fon  condempnada  en  la  mort  per 

1265  la  ley  Papia,  per  la  qual  fon  declarat  que  no  era 
estat  Consol.  E  lo  pare  daquest,  com  se  hagués 
usurpats  los  drets  de  ciutadà  Roma,  e  no  li  pertan- 
guessen,  citat  per  Sabellio,  fon  determenat  per  dret 
juhi,  que,  axi  com  astrayn,  sen  tornas  a  sa  terra. 

1270  Adonchs  lo  nom  de  M.  Perpenna,  obtenebrat  lo  seu 
fals  consolat,  lo  seu  imperi  semblant  duna  gran  obs- 
curedat,  la  sua  honor  triumphal  fiaqua  e  tremolosa, 
noi  defeneren  que,  ab  sa  uergonya,  no  sen  hagués 
anar,  axi  com  a  peregrí,  fora  Roma,  en  altra  terra. 

1275         C.  VI. — *Les  bones  e  prosperes  fortunes  de 

March  Porció  Cato,  foren  desijades  públicament  [/.  46  a] 
per  los  Romans;  lo  qual,  com  lo  seu  nom  fos  minue 
e  menyspreat  per  los  Tusculans,  ell  lo  reté  noble  hi 
excel•lent  als  Romans.   Per  aquest  Cato  han  rebut 

1280  ornament  les  doctrines  de  les  letres  latines,  car 
ajustay  la  h.  e  la  d.;  per  aquest  la  doctrina  de  caua- 
lleria  ha  rebut  ajuda  singular,  car  posala  en  certes 
regles;  per  aquest  la  maiestat  del  Senat  es  crescuda, 
e  multiplicada  la  casa  de  la  qual  isque  lo  derrer 

1285  Cato,  qui  fon  gran  glòria  de  la  Ciutat  de  Roma. 

C.  VII. — Mas,   per  ajustar  exemplis  de  gent 
estranya  a  les  ystories  dels  Romans,  recitaré  de  So- 
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crates,  qui,  no  solament  per  juhi  de  homens,  am 
encara  per  paraula  diuinal  del  deu  Apollo,  fon  jutjat 
ésser  molt  habundos  en  uirtut  de  sauiea;  qui,  de  1290 
part  de  mare,  fon  fill  duna  dona  dita  Fanaretra,  e 
era  madrina;  lo  pare,  t  pel  lat  Soferonico,  fon  piqua 
pedres.  Emperò,  lo  dit  Socrates  puja  a  estament  de 
gran  glòria  excel•lent,  e  no  sens  mèrit;  car,  com 
molts  enginys  domens  fort  abtes  e  seients  errassen,  1295 
axi  com  a  cechs,  en  vna  gran  disputa,  uolents  deter- 
menar  e  declarar  ab  lurs  arguments,  los  quals  hauien 
mes  de  supèrflua  loquacitat  o  parleria,  que  de  cer- 
tinitat,  les  mesures  del  sol  e  de  la  luna,  e  de  les 
altres  esteles,  e  lambit  o  la  granea  de  tot  lo  mon,  1300 
Socrates,  remouent  lo  seu  coracge  daquestes  uanes 
errors,  e  feent  lo  entrar  en  les  pregonees  de  la  hu- 
manal  condició,  força  lo  dit  coratge  seu  descodri- 
nyar  les  affeccions  de  vicis  e  de  uirtuts,  que  son 
posades  en  les  medul•les  dels  delits  dels  homens.  1305 
On,  aquest  determena  molt  habundantment  de  les 
afeccions  humanals,  axi  com  de  goyg  e  de  dolor,  de 
sperança  e  de  temor,  de  amor  e  de  hoy.  Entant, 
[/.  46  b)  *que  si  hom  uol  estimar  la  uirtut  per  si  matexa, 

podem  dir,  quel  dit  Socrates  es  mestre  marauellos   13 10 
en  doctrina  moral. 

Valeri:  ^Qui  sap  ara,  Euripedes  quina  mare  hac, 
e  com  era  nomenada?  £  Nil  pare  de  Demostenes, 
com  hac  nom?  En  los  nostres  temps,  hoc  encara  en 
lo  lur  temps,  era  cosa  fort  ignota,  e  a  molts  e  als  1315 
demés;  emperò  totes  quasi  les  ystories  dels  doctors, 
parlen  que  la  mare  de  Euripedes  era  reuenedora  de 
cols,  e  lo  pare  de  Demostenes  era  reuenedor  de 
coltells.  Mas,  quines  son  les  tragidies  que  feu  Euri- 
pedes, e  com  es  alta  la  art  de  eloqüència  o  bella  1320 
parleria  que  feu  Demostenes,  no  ha  cosa  el  mon 
pus  manifesta,  ni  de  maior  fama. 
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Títol  v.  De  aquells  qui  no  resemblaren 
la  excel•lent  noblea  de  lurs  pares 
i325  e  predecessors 

C.  I. — Seguex  se  la  segona  part  daço,  que  hauia 
promès,  la  qual  deu  ésser  aplicada  a  les  ymatges 
dels  homens  excel•lents  e  uirtuosos,  enfosquides  e 
cubertes  en  tal  guisa,  que  no  apar  la  lur  marauellosa 

1330  resplandor.  E  aço  serà  mostrat,  com  recitarem  dal- 
guns  fills  qui  han  degenerat  de  la  resplandor  de  lurs 
pares  nobles  e  uirtuosos;  los  quals  fills,  son  axi  com 
a  senyals  nobles,  plens  de  uils  e  negres  sutzures,  de 
perea  e  diniquitat.  <;E  quina  cosa  es  al  mon  pus  leia 

1335  e  monstruosa,  ques  quasi  contra  natura,  que  Scipio, 
fill  del  sobiran  Àfrica,  qui,  nat  en  tanta  glòria  com 
era  la  de  son  pare,  qui  uençe  los  Cartaginesos  ab 
Anibal,  e  de  son  oncle,  qui  recobra  Asya,  que  era 
perduda,  com  lo  dit  Scipio,  degenerant  daquests, 

1340  guerreias  ab  lo  rey  Anthioco,  vn  jorn  se  lexa  pen- 
dre  a  fort  poqua  gent  del  dit  Rey?  Com  emperò, 
mes  li  ualgues  morir  uolenterosament,  com  ell  se 
sabes  matar,  que,  estant  entre  dos  so*brenoms  glo-  [/.  46 
riosos,  del  pare  e  del  oncle  (com  lo  pare  fon  apellat 

1345  per  sobrenom  Àfrica,  per  ço  com  subiuga  Aírica, 
loncle,  per  Àsia  que  recobra,  deuia  ésser  dit  Asia- 
tich),  e  liurar  les  mans  per  ésser  ligades  al  enemich, 
e  obtenir,  ab  pregaries  e  supplicacions,  vida  per 
benefici  de  son  enemich;  del  qual,  en  breus  dies, 

1350  deuia  obtenir  victorià  e  honor  triumphal  loncle  del 
dit  Scipio,  apellat  Lucio  Scipio,  qui  fon  bell  e  res- 
plandent  als  vils  dels  Deus  e  dels  homens. 
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C.  II.  —  Aquest  matex  Scipio,  qui  axi  degenera 
de  son  pare,  com  demanas  loffici  de  la  Pretòria, 
ques  offici  axi  com  de  la  gouernacio  de  regne  de   1355 
Valencià  (per  que  pretor  vol  dir  gouernador),  e 
com  fos  costuma  que  aquells  qui  demanauen  sem- 
blants orficis,  deuien  uenir  a  vn  camp,  vestits  ab  la 
toga  o  uestidura,  bella  e  blancha,  lo  dit  Scipio  porta 
la  sua  toga  tota  sutza  e  plena  de  macules.  E  fon  axi   1360 
cosa  tan  greu  als  Romans,  que,  si  no  fos  per  prechs 
e  ajuda  de  Citerio,  qui  era  estat  escriua  del  pare  del 
dit  Scipio,  no  bagra  empetrat  del  poble  la  honor 
que  demanaua.  Emperò  equina  differencia  ha  entre 
rebre  repulsa,  e  portarsen  a  casa  loffici  de  la  Preto-  1365 
ria,  ab  semblants  prechs  e  ab  tanta  uergonya  obten- 
guda?  Quasi  no  deguna.  E  los  parents  del  dit  Scipio, 
ueents  loffici  de  la  Pretòria  ésser  mes  ensutzeit  per 
ell  que  honrat,  tractaren  que  no  li  fos  posada  cadira 
on  segues,  e  que  no  determenas  ni  publicas  algun   1370 
dret;  ans  li  leuaren  de  la  ma  vn  anell  en  lo  qual  era 
empremptat  lo  cap  de  Scipio  Àfrica,  pare  seu. 

Valeri:  O,  bons  Deus!  e  quines  tenebres  hauets 
lexades  naxer  de  tan  resplandent  lum! 

C.  III.  —  Considera  lo  fill  de  Q.  Fabio  Maximo,   1375 
qui  uençe  los  de  Sauohya  e  fon  emperador  mara- 
uellos  (lo  qual  fill  hac  lo  nom  de  son  pare),  e  veies 
[/.  46  d~\  com  destrohi  *la  sua  vida,  viuint  luxuriosament; 
e,  gitant  a  oblit  tots  los  altres  seus  vicis,  les  sues 
males  costumes  poden  ésser  habundantment  mani-  1380 
festades  en  la  uergonya  que  li  feu  Q.  Pompeyo, 
estant  gouernador  de  la  Ciutat  de  Roma;  qui,  per 
ço  com  lo  dit  Q.   Fabio   dissipaua  follament  tot 
quant  hauia,  emparali  tots  los  bens  paternals,  ue- 
dant  que  non  pogués  usar.  E  no  fon  vna  persona  1385 
en  la  Ciutat  de  Roma,  que  reprouas  ni  reprengués 
aquella  sentencia,  car  gran  dolor  hauien,  per  que 
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no  podien  ben  sostenir  que  la  riquesa  de  son  pare, 
la  qual  deuia  seruir  a  la  gent  uirtuosa  e  nobla  dels 

1390  Fabians,  fos  dissipada  en  vicis  e  peccats. 

Valeri:  Aquest,  qui  fon  constituït  hereu  per  la 
gran  benignitat  de  son  pare,  per  la  publica  sentencia 
diffinitiua  es  estat  justament  deseretat. 

C.   IIII.  —  Claudio,  apellat  Bell  per  sobrenom, 

1395  hac  gran  fauor  del  poble;  e,  ajustant  se  per  matri- 
moni a  la  gent  dita  Fuluiana,  com  ell  fos  bellea  de 
tota  caualleria,  fon  nomenat  per  lo  poble  Pugio,  que 
uol  dir  punyal  o  dagua.  Aquest  fon  molt  subiugat  a 
sa  muller,  per  la  sua  uirtuosa  profembi  ia.  Daquests 

1400  dos  nasch  .1.  fill  apellat  Bell,  qui  fon  tan  viciós,  que 
no  solament  se  hac  en  la  iouentut  pereosament  e 
infructuosa,  ans,  per  folla  amor,  seguint  vna  fembra 
comuna,  fon  hom  molt  difamat,  morint  a  mort  molt 
uergonyosa:  car  feu  se  gran  corrupció  en  les  parts 

1405  jusanes  genitals,  e,  com  foren  deuorades,  reté  son 
esperit  a  la  intemperancia  o  luxúria,  vil  e  leia. 

C.  V.  —  Hortensio  fon  hom  qui,  sobre  tots  los 
ciutadans  excellents,  generosos  e  de  gran  estat,  ob- 
tengue  grau  e  actoritat  de  sobirana  eloquentia  o 

1410  bella  parleria;  lo  qual  hac  vn  nebot,  apellat  Hor- 
tensio Corbio,  qui  fon  menyspreat  sobre  tots  alca- 
uots  e  auols  fembres,  viuint  *en  vida  sutzea  e  diffa-  [/.  47  a] 
mada;  entant,  que  eusutzi  la  sua  lengua,  anant  per 
los  bordells,  parlant  de  viltats  e  abominacions;  axi 

14 1 5  com  son  aui  Hortensio,  per  lo  contrari,  hauia  la  sua 
lengua  enbellida  e  dotada,  parlant  en  lo  merquat  per 
la  salut  e  defensio  dels  ciutadans  de  Roma. 

Valeri:  Com  guart  e  considere  lo  perillós  cami 
en  lo  qual  he  procehit  danar  auant,   vull  tornar 

1420  atras,  donant  fi  a  mon  procés;  tement  me,  si  molt 
perseueraua  en  recitar  semblants  naufragis  de  per- 
sones vicioses,  que  nom  enbaraças  en  alguna  súper- 
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flua  relació.  Tornaré,  donchs,  lo  peu  atras,  e  les 
ombres  leies  e  defectuoses  lexare  jaure,  en  la  baxa 
centina  e  gran  pregonea  de  lur  sutzura.  Car  mes  1425 
val  recomptar  dels  nobles  homens  que,  en  lorna- 
ment  de  uestidures,  hi  en  les  altres  guises  de  viure, 
innouaren  e  feren  queacom  mes  que  no  era  la  cos- 
tuma  de  la  terra. 
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1430  Títol  vi.  De  aquells  qui,  nats  de  nobles  pares, 
se  COMPORTAREN  en  lur  uestir,  e  en  altres 

ARREAMENTS,  PUS  POMPOSAMENT,  E  EN 

ALTRA  GUISA  QUE   LA   COSTUMA 

DE   LA  TERRA  NO   ERA 

143 5  C.  I.  —  Publio  Scipio,  com,  estant  en  Sicilià, 
cerquas  oportunitat  en  quina  forma  crexeria  les  sues 
hosts,  e  com  les  passaria  en  Àfrica,  pensant  en  son 
coratge  com  destrohiria  Cartayna,  entre  tants  con- 
sells e  consideracions  de  cosa  tan  d ifficil,  mes  se  a 

1440  fer  jochs  e  solaços,  uestint  se  lo  palli,  qui  era  vn 
mantell,  lo  qual  usauen  los  philosophs,  els  doctors, 
els  officials  de  Roma  ;  après  daço,  calças  vnes  calzes, 
dites  crepides,  cascuna  de  les  quals  es  de  dos  peus, 
e  axi,  que  noy  ha  differencia  quina  es  del  peu  dret 

144  5  e  quina  del  peu  esquerre.  E,  ja  per  aço,  lo  dit  Publio 
Scipio  no  hac  les  mans  pus  flaques  ni  pereoses, 
contra  les  hosts  dels  Carthaginesos.  [/.  47  b] 

Valeri:  Nom  se,  Publio  Scipio,  si  or*dena  los 
iochs  els  solaços  per  ço  que  fossen  pus  alegres,  o 

1450  mes  ardents;  car  los  engiyns  nobles  hi  exercitats, 
tant  com  mes  reben  legut  repòs  e  honest  solaç,  tant 
son  mes  animosos  e  pus  esforçats.  Be  creuria  yo 
que  fes  los  dits  iochs,  en  fauor  dels  companyons 
sicilians  ab  qui  era,  estimant  quen  obtendria  maior 

1455  ajuda,  si  aprouaua  lurs  delectacions  e  les  sollemp- 
nes  e  publiques  exercitacions.  E  lo  dit  Publio  Sci- 
pio uenia  als  dits  solaços,  après  que  hauia  fatigats 
o  treballats  los  costats  e  les  altres  parts  del  seu  cos, 
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cu  fets  darmes;  volent  prouar  la  sua  fortalea  e  uigor. 

E,  en  lo  prouar  de  les  armes,  sostenia  gran  treball;   1460 

en  los  solaços,  reposaua  del  dit  treball. 

Nota,  que  los  dits  Sicilians  son  dits  companyons 
dels  Romans,  car,  en  aquell  temps,  tots  quants 
obehien  als  dits  Romans,  eren  apel•lats  lurs  com- 
panyons. 1465 

C.  II.  — Nosaltres  veem,  en  lo  Capitoli,  la  statua 
de  Publio  Scipio,  uestida  dun  mantell  lonch  e  redo, 
calçada  de  les  calces  dites  crepides;  e  uolch  hauer, 
lo  dit  Publio  Scipio,  la  sua  ymatge  axi  formada  e 
figurada,  allegant  que  ell  hauia  vsat  de  portar  lo  dit  1470 
hàbit  en  temps  passat. 

C.  III.  —  Lucio  Silla,  com  fos  emperador,  nos 
tench  a  menyspreu  ni  a  uergonya  de  anar  per  Nà- 
pols, ab  lo  mantell  lonch  e  redo,  e  ab  les  calces  dites 
crepides,  semblants  daquelles  dels  infants,  que  cas-  1475 
cuna  es  de  dos  peus. 

C.  IIII.  —  Gayo  Duellio,  qui  fon  lo  primer  qui 
hac  victorià  dels  Cartaginesos,  en  la  batalla  de  la 
mar,  hauia  per  costuma  que,  tota  uegada  que  so- 
paua  fora  sa  casa,  com  sen  tornaua  li  anaua  dauant  1480 
vna  entorta  cremant,  e  dos  juglas;  la  vn  dels  quals 
sonaua  vna  museta,  laltre  vn  lahut.  E  aço  feya,  en 
[/.  47  c\  senyal  daquella  gloriosa  *batalla  que  obtengue  dels 
dits  Carthaginesos. 

C.  V.  —  Papirio  Massó,  com  hagués  treballat  1485 
singularment  en  fets  darmes,  per  lo  ben  publich,  e 
demanas  la  honor  triumphal  al  Senat,  la  qual  li  fon 
denegada  per  ço  com  encara  no  hauia  fet  acte  per 
que  la  degués  aconseguir,  anassen  al  mont  apellat 
Alba;  on,  ab  ses  propries  despeses,  reebe  la  dita  1490 
honor,  e  fon  començament  hi  exempli  als  altres 
cauallers,quiu  feren  semblant.  E,  com  uenia  en  algun 
loch  on  hauia  gran  gent,  feent  si  qualque  gran  so- 
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llempnitat,  portaua  corona  o  garlanda  de  murta,  per 

149$  corona  de  lor;  la  qual  donaua  lo  Senat,  a  celis  qui 
obtenien  la  honor  triumphal. 

C.  VI.  —  Lo  fet  de  Gayo  Mario  apar  que  fos 
queacom  foll  e  sens  raho.  Car,  après  que  hac  obten- 
gudes  dues  honors  triumphals,  la  primera  com  uençe 

1500  lo  rey  Jugurta,  la  segona  com  uence  treçents  milia 
dels  Cimbresos  e  dels  Teutonichs,  daqui  auant  be- 
gué per  tots  temps  ab  cantre.  E  feu  ho,  car  son 
pare,  après  que  hac  obtenguda  la  glòria  triumphal 
dels  Indians,  en  la  terra  de  Àsia,  hac  en  vs  de  beure 

1505  ab  canter.  E  axi  lo  dit  Mario,  en  la  forma  de  beure 
lo  ui,  volch  egualar  les  sues  victòries  ab  les  de  son 
pare,  qui  fon  apel•lat  liber,  que  vol  dir  Deus  del  vi, 
perço  com  fo  lo  primer  qui  porta  en  Grècia  vna 
sarment.  Lo  vi  es  dit  liber,  que  uol  dir  franch,  car 

1 5 10  afranquex  lom  de  tota  ànsia,  mentre  quel  vi  lo 
posseex  e  es  embriach. 

C.  VII. — March  Cato,  qui  hauia  loffici  de  la 
Pretòria,  com  donas  sentencia  de  mort,  contra  M. 
Scauro  e  contra  los  altres  delats,  no  uesti  altra  ues- 

15 15  tidura,  sinó  la  pretexta,  ques  uestidura  judicial, 
molt  honrada.  Emperò  era  costuma  que,  com  do- 
nauen  alguna  sentencia,  uestien  *vna  gonella  altra,  [/.  47  d] 
ab  la  dita  pretexta  ;  mas,  a  pendres  licencia  daques- 
tes  coses  e  de  semblants,  que  son  antiguades  per 

1520  gran  consuetut  o  costuma,  innouant  hi  res,  senyal 
es  de  gran  uirtut  daquells  quis  prenen  la  dita  licen- 
cia. E,  ab  lo  titol  següent,  e  ah  los  exemplis  que 
recitaré,  es  manifestat  la  uirtut  quanta  confiança  ha 
en  si  matexa. 


2ü6  VALEKI    MAX1MO 


Títol  vii.  De  confiança  de  si  matexa  1525 

C.  I.  —  Com  Publio  e  Gneo  Scipions,  germans, 
morissen  en  Espanya,  e  Roma  rebés  certenitat  que 
la  lur  host  era  fort  oppresa  per  los  Cartaginesos, 
ab  los  quals  seren  pacificades  totes  les  nacions 
daquella  prouincia,  faents  grans  amistats,  e  110  fos  1530 
algun  duch  ni  capità  dels  nostres  qui  gosas  anar  lla, 
a  recobrar  la  pèrdua  que  hauien  feta,  Scipio,  qui 
après  fon  apellat  Àfrica,  qui  era  de  edat  de  .xxiiii. 
ayns,  offeris  de  anar  lla  on  era  la  host  dels  Romans; 
e,  per  la  sua  gran  confiança,  dona  al  Poble  Roma  1535 
esperança  de  salut  e  de  victorià. 

E  daquesta  matexa  confiança  usa  en  Espanya; 
car,  com  asetias  la  ciutat  dita  Bandia,  dix  a  molts 
qui  uenien  dauant  la  sua  cadira,  que  lendema  uen- 
guessen  dauant  la  dita  cadira,  que  faria  fer  dins  la  1540 
ciutat.  E  tan  tost,  ab  gran  confiança,  feu  esuahir  la 
dita  ciutat,  e  presla;  hi,  en  aquell  temps  e  loch  que 
hauia  dit,  feent  hedificar  vna  sollempna  cadira, 
pronuncia  leys  e  ordinacions,  que  manaua  seruar. 

Valeri:  No  ha  al  mon  pus  generosa  cosa,  que  1545 
aquesta  confiança.  No  es  estada  res  pus  uera:  que 
aço  que  dix  Scipio,  de  la  presó  de  la  dita  ciutat,  no 
fon  cosa  de  maior  efficacia,  quel  espatxament  de 
pendre  la  ciutat.  No  es  cosa  al  mon,  pus  digna  que 
aquesta  dignitat.  1550 

C.   II. — No  fon  menys  coratjós,  ni  de  menor 

[/.  48  a]  prosperitat,  lo  passatge  que  *feu  lo  dit  Scipio,  en 

Afirica,  on  mena  les  hosts  de  Sicilià,  uedant  ho  lo 

Senat.  E,  si  no  hagués  cregut  mes  a  son  consell  en 
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1555  aquesta  cosa,  que  al  dels  Senadors,  nos  fora  trobada 
la  fi  de  la  segona  guerra  de  Cartayna.  Al  qual  fet 
fon  ben  semblant  la  següent  confiança  :  on,  com  ell 
fos  en  Àfrica,  en  la  sua  host  foren  preses  algunes 
espies,  trameses  per  Anibal.  E,  feent  los  se  uenir 

1560  dauant,  nois  volch  turmentar,  niïs  enterroga  dels 
consells  ni  del  poder  dels  Cartaginesos;  mas  feu  los 
mostrar  diligentment  tota  la  sua  host,  manant,  que 
noy  hagués  res  de  fet  de  caualleria,  que  no  vessen; 
après,  com  los  enterrogas  si  hauien  mirat  a  lur 

1565  guisa  aço  quels  hauia  manat  mostrar,  e  diguessen 
que  hoc,  feent  los  dar  a  dinar,  e  ciuada  als  lurs 
caualls,  trames  los  ne,  sans  e  segurs. 

Valeri:  Ab  aquest  spèrit  de  tan  gran  confiança, 
uençe  Scipio  primerament  los  coratges  de  sos  ene- 

1570  michs  que  les  armes. 

C.  III.  —  Uenint  a  la  gran  confiança,  la  qual  lo 
dit  Scipio  Àfrica  hac  en  los  actes  domestichs,  dins 
la  Ciutat  de  Roma,  recitaré  en  quina  forma,  com 
Lucio  Scipio,  germà  del  dit  Affrica,  fos  trames  en 

1575  Àsia  contra  lo  rey  Anthioco,  e  nos  menas  vigorosa- 
ment en  la  guerra,  com  lo  volguessen  deposar  de  la 
Capitania,  oferis  lo  dit  Scipio  Àfrica  de  anar  a  ell 
per  ajudar  li  en  la  dita  guerra;  e,  anant  hi,  uençe  lo 
rey  Anthioco.  E  com  uenguessen  a  Roma,  tantost 

1580  fon  feta  qüestió,  a  Lucio  Scipio,  de  .xl.  milia  liures 
daur  que  hauia  rebudes  de  la  peccunia  de  Anthio- 
chia,  citant  lo  que  uengues  retre  compte  a  la  Cort. 
Veent  aço  lo  dit  Scipio  Affrica,  mostra  lo  libre  on 
eren  escrites  les  rebudes  e  les  despeses,  per  les  quals 

1585  podia  ésser  impugnada  e  anullada  la  accusacio  dels 

seus  enemichs.  E  mostrant  *indignacio  per  ço  com  [/.  48  b] 
hauien  duptat  de  les  coses  qnell  hauia  administra- 
des, axi  com  a  legat  trames  en  ajuda  de  son  frare, 
proposa  dauant  lo  Senat  en  la  següent  forma:  «No 


208  VALERI    MAXIMO 


»  ret  compte  al  erari  o  caxa  de  la  cosa  publica,  de   1590 
»  les  .si.  milia  liures  que  demanats,  com  yo  sia 
»  estat  en  aquest  fet  administrador  de  la  Capitania 
»  de  mon  frare  Lucio,  qui  era  principal ;  emperò  se 
»  que,  ab  mos  tractes  e  ab  mes  bones  e  prosperes 
»  fortunes,  gloriosament  obtengudes,  he  portat  al   1595 
»  erari  o  caxa  del  ben  poblich,  dos  milions  de  liures 
»  daur.  Per  que  nom  pens  quel  fet  sia  uengut  a 
»  tanta  malignitat,  que  algus  puscha  justament  cla- 
»  mar  de  la  mia  innocència ;  car,  com  yo  haja  subiu- 
»  gada  tota  Àfrica,  a  vosaltres  e  als  vostres  succeí-  1600 
»  dors,  no  men  porti  res  que  fos  dit  meu,  sinó  lo 
»  sobrenom,  car  son  dit  Scipio  Àfrica;  per  que  no 
»  han  retut  a  mi  auar  les  riquees  de  Cartayna,  ni  a 
»  mon  germà  les  de  Àsia,  beus  dich,  que  caseu  de 
»  nosaltres  es  mes  enrequehit  denueja  quens  porten   1605 
»  diuerses,  que  de  peceunia.» 

Valeri:  Tot  lo  Senat  aproua  la  defensio  daquest 
Scipio,  constant  e  uirtuosa;  axi  com  aproua  lo  se- 
güent acte. 

Car,  com  fos  cosa  molt  necessària  de  traure  pec-  1610 
cunia  del  erari  o  caxa  comuna,  per  obs  del  ben 
poblich,  los  Questos,  qui  tenien  la  dita  peceunia, 
noy  gosassen  obrir,  dients  que  ley  hi  hauia  pel 
contrari,  quiu  uedaua.  Cellauos,  lo  dit  Scipio,  com 
no  hagués  algun  offici  poblich,  demana  les  claus;  e,  1615 
obrint  lerari,  feu  que  la  ley  dona  loch  al  profit  de 
la  cosa  publica.  Aquesta  tan  gran  confiança  li  dona 
la  sua  consciència;  e  aço,  per  tal  com  li  recordaua, 
que  totes  quantes  leys  eren,  hauia  seruades  molt 
diligentment.  1620 

C.  IIII. — Nom  pusch  enhujar  de  recomtar  los 

actes  del  dit  Scipio  Affrica,  car  ell  nos  fatiga  o  no 

[/.  48  c]  fon  hujat  de  *fer  obres  uirtuoses.  On,  com  M.  Me- 

nius,  qui  era  Tribu  del  poble,  qui  hauia  per  offici 
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1625  de  guardar  e  conseruar  lo  be  del  poble,  hagués  citat 
lo  dit  Scipio  Àfrica,  feent  lo  uenir  en  lo  mercat, 
dauant  lo  poble,  per  respondre  dalgunes  qüestions 
que  hauia  contra  ell,  cellauos  lo  Tribu,  estant  en  lo 
mercat,  on  hauia  infinida  multitut  del  poble,  uolent 

1630  hoir  lo  Tribu  qui  accusaua  Scipio,  (e  dien  altres 
que  fon  citat  per  dos  homens,  apellats  Petilis,  pre- 
nent aquest  nom  duna  ciutat  de  Calabria,  dita  Pe- 
tilia,)  lo  dit  Scipio,  venint  al  mercat  ab  vna  corona 
triumphal,  que  sach  posada  sobrel  cap,  pujant  sen 

1635  en  lo  loch  qui  era  fet  de  proes  de  naus,  on  couenia 
de  pujar  tots  aquells  qui  parlauen  dauant  lo  poble, 
dix  les  següents  paraules:  «O,  Romans,  qui  èxits 
»  del  linyacge  de  Quirino !  En  aquest  dia  yo  subiu- 
»  gúi  Cartayna,  que  hauia  fetes  grans  coses  contra 

1640  »  vosaltres  hi  esperaua  de  fer  ne  maiors,  e  forci  la 
»  de  obeir  a  vostres  leys;  per  que,  rahonabla  cosa 
»  es,  quen  memòria  de  tan  gran  uictoria,  me  seguis- 
»  cats,  anant  ab  mi  al  Capitoü  per  fer  laors  e  gràcies 
»  al  bon  deu  Jupiter.»  Proposat  aço,  la  sua  ueu  fon 

1645  axi  delitabla  e  graciosa  a  tots  quants  la  hoiren,  que 
meresque  hauer  singular  fauor;  car,  anant  sen  al 
temple  de  Jupiter,  seguirenlo  tot  lo  Senat  e  lorde 
de  la  caualleria,  ab  lo  vniuersal  poble  qui  era  pre- 
sent. Per  que  no  restaua  al  dit  Tribu,  qui  volia 

1650  proposar  contra  Scipio  Àfrica,  si  no  que  fes  actio 
contra  ell,  dauant  lo  poble,  sens  poble;  romanint 
en  lo  mercat  ab  gran  escam  e  uergonya,  sol,  desert 
e  derrenclit  per  tots  quants  hi  eren  uenguts.  E,  per 
esquiuar  la  sua  uergonya  e  confusió,  anassen  lo  dit 

1655  Tribu  al  Capitoli ;  e  de  accusador  qui  era  de  primer, 
fon  fet  despuyx  honrador  del  dit  Scipio  Affrica. 

C.  V.  —  Scipio  Emilia,  de  qui  fon  aui  lo  dit 
Scipio  Àfrica,  hac  coratge  molt  *generos,  car,  com  [/.  48  d] 
tengues  assetiada  en  Espanya  vna  ciutat  molt  pode- 
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rosa,  els  seus  cauallers  li  consdlasscn  que  sembras,  1660 
prop  lo  mur  de  la  dita  ciutat,  cspinachs  de  ferre,  e 
daltres  artificis  de  claus,  fets  a  quatre  ho  a  tres 
cayres,  estant  tots  temps  la  vn  cayrc  agut  mirant  al 
cel;  dient  li  aço,  per  tal  quels  encmichs  no  ven- 
guesseu  vn  dia,  soptosament,  contra  lur  host,  sens  1665 
que  no  fossen  empatxats  per  los  caualls,  quis  me- 
trien  per  les  soles  dels  peus  los  claus  damunt  dits; 
respos  Scipio  Emilia,  que  no  li  aparia  cosa  leguda, 
voler  los  pendre,  e  tembrels. 

Valeri:  En  quina  part  se  vulla  quem  gire,  re-  1670 
comptant  fets  hi  exemplis  dignes  de  memòria,  vulla 
o  no,  me  acostar  e  fregar  ab  aquest  sobrenom  Scipio. 
C.  VI.  — No  es  leguda  cosa  de  oblidar,  en  aquest 
loch,  la  gran  confiança  que  hac  en  son  coratge  hi 
en  son  parlar  Nasica,  hom  uirtuos  e  de  gran  fama.   1675 
On,  com  gran  carestia  se  metes  en  Roma,  Curiacio, 
qui  era  Tribu  del  poble,  ajusta  los  Consols  a  con- 
sell, forçant  los  que  fessen  prouisio  de  forment,  e 
que,  sobre  aço,  anassen  al  Senat  per  tractar  quins 
missatges  trametrien  per  lo  mon,  ni  a  quines  pro-   1680 
uincies  los  enuiarien.   Estant  aqui  present  lo  dit 
Nasica,  ueent  que  no  era  cosa  profitosa  al  ben  po- 
blich,  de  trametre  los  dits  missatges,  comença  a 
tenir  e  defendre  la  part  contraria.  E,  com  sobre  aço 
se  mogués  gran  brogit  e  comocio  en  lo  poble,  crida  1685 
lo  dit  Nasica  altes  veus,  dient:   «Callats,  callats, 
»  Romans;  car,  mes  se  e  molt  mes  entench  quina 
»  cosa  es  profitosa  al  ben  poblich,  que  tots  vosal- 
»tres».  E,  com  haguessen  hoida  la  dita  veu,  tots 
quants  eren  presents,  callant  ab  silenci  ple  de  gran   1690 
reuerencia,  maior  cura  hagren  de  portar  e  seruar 
honor  a  la  actoritat  del  dit  Nasica,  que  de  procurar 
viandes  necessàries  a  lur  vida. 
[/•  49  a]        C.  VII. — *Lo  coratge  de  Liuii  Salinator  deu 
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1695  ésser  liurat  a  memòria  perpetual;  qui,  com  hagués 
destrohida  lost  dels  Cartaginesos  en  Vmbria,  on 
mori  lo  lur  capità  Hasdrubal,  e  li  diguessen  los  seus 
quels  Lombarts  els  Francesos  fogien  tots  desbara- 
tats,  sens  capitans  e  sens  penons  e  senyeres,  per  que 

1700  ab  poqua  gent  los  podia  hauer  tols  morts  ho  presos, 
respos  lo  dit  Salinator,  que  raho  era  de  perdonar 
acells  qui  fogien,  per  tal  que  lurs  enemichs,  los 
Cartaginesos,  no  haguessen  defalliment  de  missatjes 
e  correus  domestichs,  de  lur  terra  matexa,  quils 

1705  denunciassen  la  destructio  e  dissipacio  de  lur  gent 
darmes,  e  la  pèrdua  de  la  batalla. 

C.  VIII.  —  La  dita  confiança  e  generositat  de 
coratge,  ques  recitada,  fon  en  fets  darmes;  mas  no 
es  menys  Ioable  aquella  que  fon  pacifica,  sens  com- 

1710  batiment  e  batalla  campal,  la  qual  mostra  en  lo  Senat 
P.  Furio  Philo,  estant  Consol;  car,  com  dos  grans 
homens  qui  eren  estats  Consols  e  cellauos  eren 
Conselles,  ço  es,  Q..  Metello  e  Quinto  Pompeyo, 
fossen  enemichs  seus  manifests,  e  diguessen,  mur- 

171 5  mutant  contra  ell,  que  ab  gran  cobejança  e  ambitio 
se  hauia  procurada  la  prouincia  dEspanya,  la  qual 
li  era  peruenguda  per  sort,  on  deuia  anar  de  present; 
sabut  aço,  Furio  força  los  dits  seus  enemichs  que 
anassen  legats  ab  ell  en  Espanya,  per  consellar  lo 

1720  en  los  fets  de  la  guerra.  E  no  solament  aquest  Furio 
hac  confiança  forts,  ans,  fon  temerària  e  folla,  atre- 
uint  se  de  cenyhir  los  seus  costats  ab  dos  hoys  cruels, 
ço  es,  ab  dos  enemichs  mortals,  sostenint  de  cer- 
quar  en  lo  si  dels  enemichs  la  administració  de  la 

1725  guerra,  que  enuides  es  segura  en  los  corals  amichs. 

E,  si  ue  en  plaer  als  hoidos,  necessària  cosa  es 

de  recomptar  lo  fet  de  L.  Classo,  qui  fon  hom  molt 

uirtuos  e  de  gran  eloqüència;  lo  qual,  com  *apres  [/.  49  b] 

que  fon  estat  Consol  obtengues  la  prouincia  de 
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França,  la  qual  regia,  e  vn  dia  uees  aqui  G.  Carbó,  1750 
qui  era  uengut  per  aguaytar  sos  fets  sil  poria  en  res 
accusar  (e  aço  feya  per  tal  com  lo  dit  Classo,  estant 
Consol,  hauia  sentenciat  a  exellament  lo  pare  del 
dit  Carbó),  sentint  aço  Classo,  no  volch  gitar  de  la 
terra  que  regia  lo  dit  Carbó;  ans,  li  feu  hedificar  1735 
vna  cadira  en  lo  loch  del  juhi,  feent  lo  seure  ab  si, 
no  uolent  determenar  res,  sens  consell  del  dit  Carbó. 

Valeri:  Aquest  Carbó,  hom  cruel  e  sospitós,  no 
sen  porta  de  la  prouincia  de  França  altra  cosa,  si  no 
que  conech  manifestament  en  quina  forma  lo  seu  1740 
pare  era  justament  exellat,  per  jutge  axi  entegre,  e 
saui  e  uirtuos,  com  era  Classo. 

C.  IX.  —  Lo  primer  Cato  fon  moltes  uegades 
aceusat  per  los  seus  enemichs;  emperò  null  temps 
fon  conuençut,  ne  condempnat,  de  algun  crim  de  1745 
que  fos  aceusat.  E,  com  moltes  de  uegades  laguessen 
mordut  sos  enemichs,  vn  jorn,  com  fos  citat  que 
comparegués  en  lo  loch  publich,  dauant  lo  jutge, 
posa  tanta  de  confiança  en  sa  innocència,  que,  com 
Tiberio  Gracho,  ab  lo  qual  hauia  hagudes  grans  1750 
discòrdies  en  la  administració  de  la  cosa  publica, 
fos  enemich  seu,  molt  odiós,  demana  quel  dit  Tiberi 
fos  son  jutge ;  per  la  qual  cosa,  veents  sos  enemichs 
la  ferma  e  forts  confiança  del  coratge  daquest  Cato, 
iaquiren  la  pertinacia  que  hauien  en  la  persecució.   1755 

C.  X. — Semblant  fortuna  hac  Emilio  Scauro, 
qui  fon  axi  de  longa  uida  e  robusta,  e  hac  semblant 
coratge  innocent  e  uirtuos,  com  lo  dit  Cato;  qui, 
com  fos  aceusat  en  lo  loch  del  juhi  publich,  posant  li 
que  hauia  rebuda  vna  gran  quantitat  de  peceunia  del  1760 
rey  Mitridates,  e  aço  per  tal  que  trahis  la  cosa  pu- 
[/.  49  c]  blica,  responent,  rahona  la  sua  causa  en  la  *forma 
següent:  «Promens  Romans:  no  es  iusta  cosa  ni 
•*  rahonable,  que  yo,  qui  he  uiscut  en  Orient,  me- 
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1765  »  nant  la  guerra  contra  Mitridates,  que  haia  retre 
»  raho  de  la  mia  uida  en  poder  daltres  gents,  ço  es, 
»  de  vosaltres  qui  habitats  en  les  parts  de  Occident. 
»  Emperò,  sol  daço  uos  enterrogare:  com  emperò  la 
»  maior  part  de  vosaltres,  no  sia  estada  en  les  honors 

1770  »  hi  en  los  actes  meus,  los  quals  he  fets  en  Orient, 
»  ueus  que  Uario  Seuero,  qui  es  de  Uerona,  pro- 
»  posa  e  diu  que  Emilio  Scauro,  corrumput  per 
»  peccunia  per  lo  rey  Mitridates,  ha  volgut  trahir 
»  limperi  del  Poble  Roma;  daltra  part  es  lo  dit  Emi- 

1775  »  lio  Scauro,  qui  nega  tot  aço,  dient  que  no  ha 
»  culpa  en  res  que  sia  proposat  contra  ell.  Digats 
»  ^a  qui  deuets  mils  creure?»  Hoideslo  poble  aques- 
tes paraules,  marauellat  del  proposar  rahonable  que 
hauia  fet,  comogues  contra  lo  dit  Uario  quil  accu- 

1780  saua,  cridant  que,  daqui  auant,  se  lexas  daquella  folla 
accusacio,  que  feya  contra  lo  dit  Emilio  Scauro. 

C.  XI.  —  Per  lo  contrari  se  hac  M.  Anthoni, 
hom  fort  bell  parler,  car,  no  recusant  o  donant  ex- 
cepció a  la  part,  ans  abraçant  e  consentint  en  la 

1785  causa  ques  menaua  contra  ell,  mostra  euidentment 
quanta  era,  e  com  gran,  la  sua  innocència;  car,  com 
ell,  tenint  loffici  de  la  Questoria,  a  qui  pertanyhia 
de  collir  e  distribuir  los  dines  de  la  cosa  publica, 
anas  trames  en  Àsia,  e  fos  uengut  a  vna  ciutat  dita 

1790  Brundusi,  rebé  letres,  per  les  quals  fon  certificat  en 
quina  forma  era  accusat,  que  hauia  corrompuda 
vna  uerge  consegrada  als  Deus,  e  que  la  querimonia 
era  feta  dauant  Lucio  Cassio,  jutge,  la  cadira  judicial 
del  qual,  per  la  gran  iusticia  e  rigorositat  sua,  era 

1795  apellada  mortaldat  de  mahnirents.  E,  com  lo  dit  An- 
thoni se  pogués  iustament  defen*sar,  per  benefici  [f.49  d] 
e  ajuda  de  la  ley  feta  per  Memio,  la  qual  manaua 
que  no  fos  feta  alguna  inquisició  contra  aquells  qui 
eren  tramesos  per  algun  fet  de  la  cosa  publica,  nien- 
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tre  eren  absents,  no  hac  cura  daquesta  defensio,  ans   1800 
torna  espatxadament  a  Roma.  E,  per  locousellboque 
hac,  ple  de  gran  confiança,  meresque  de  aconseguir 
absolució  espatxada  del  crim  que  li  era  posat,  e  molt 
honest  retornament  a  la  prouincia  on  era  trames. 

C.  XII.  —  Altres  exemplis  son  publichs,  de  be-  1805 
llea  e  graciosa  confiança.  On,  com  en  la  guerra  que 
menaua  Roma  contra  lo  rey  Pirro,  los  Carthaginesos 
trametessen  nauili  de  .C.  e  .xxx.  naus  en  ajuda  dels 
Romans,  e  aço  per  lur  propri  motiu,  e  ja  fos  uengut 
lo  dit  nauili  fins  a  .ia.  ciutat  dita  Hòstia,  que  es   1810 
assetjada  en  la  boca  del  riu  de  Tiber,  e  daquella 
ciutat  fins  a  Roma  no  ha  sinó  .xvi.  milles;  sabut 
aço,  lo  Senat  ordena  legats  qui  anassen  al  capità  del 
nauili  dels  Cartaginesos,  al  qual  diguessen  qucl  Po- 
ble Roma  no  acostumaua  de  començar  guerra,  la  181 5 
qual  no  pogués  menar  e  mantenir  ab  sa  propria 
caualleria;  e  axi,  que  tornassen  lur  nauili  a  Cartayna. 

Aquest  matex  Senat  hac  maior  confiança,  car, 
com  en  la  destrucció  ques  feu  dels  Roman?,  en  la 
batalla  de  Cannas,  on  limperi  de  Roma  perdé  quasi  1820 
tota  sa  uirtut,  (car  Anibal  trames  a  Cartayna  tres 
almuts  danells,  los  quals  ptes  de  les  mans  dels  ca- 
uallers  Romans,  morts  en  la  dita  batalla,)  no  con- 
trastant aço,  trameteren  caualleria  en  Espanya,  per 
suplir  a  lur  gent.  E  feu,  la  confiança  del  dit  Senat,  1825 
quel  camp  on  estaua  la  host  de  Anibal,  que  tenia 
fins  a  la  porta  dita  Capena,  aseliant  Roma,  nos  uene, 
per  aquell  de  qui  era  lo  dit  camp,  per  menor  preu 
[/.  jo  a]  quesils  Carthaginesos  *nol  posseissen;  car  cellauos, 

com  Anibal  assetiaua  Roma,  se  feu  uendicio  del   1830 
camp,  e  trobassi  tant,  com  si  no  fos  temps  de  guerra. 

Valeri:  ,;E  que  es,  regir  se  axi  fiançosament  en 
les  coses  aduerses  o  contrat  ioses,  si  no  girar  e  con- 
uertir  en  ajuda  sua  la  fortuna  cruel,  uençuda  uer- 
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1835  gonyosament  com  ueu  los  homens  forts  e  uirtuosos 
contrastar  a  les  sues  aduersitats  terribles? 

C.  XIII.  —  Per  gran  espay  es  lunyat  lo  Senat  del 
poeta  Actio;  al  qual  passam,  tractant  de  la  sua  con- 
fiança. E  per  tal  que  pus  legudament  peruengam 

1840  per  ell  a  les  ystories  de  gents  estranyes,  bo  es  de 
produir  lo  en  mig  de  nostra  presencia.  Lo  qual, 
com  Julio  César,  hom  molt  excel•lent  e  gloriós,  en- 
tras  en  lo  collegi  dels  poetes,  nos  leua  de  sa  cadira 
per  fer  li  reuerencia;  no  que  ignoras  la  maiestat  del 

1845  dit  Juli  César  ésser  molt  honorable,  com  ell  fos 
príncep  del  mon,  mas  feu  ho,  per  confiança  que 
hauia  en  son  saber,  veent  se  queacom  maior  quel 
dit  Julio  César,  en  esguart  dels  actes  escolastichs. 
Per  la  qual  cosa  fon  escusat  de  crim  de  supèrbia, 

1850  car  en  la  sua  escola  no  si  feyen  exercicis  de  fets 
darmes,  per  los  qual  eren  posades  diuerses  estàtues 
en  lo  Capitoli,  en  memòria  dels  cauallers  uictorio- 
sos;  mas  exercitauen  se  los  seus  dexebles  en  dispu- 
tacio  de  diuerses  uolums  de  libres,  de  uersos  e  de 

1855  dictats  poetichs. 

C.  XIIII.  —  No  fon  uist  e  jutiat  menys  super- 
bios  Euripedes,  poeta;  qui,  com  estant  en  Athenes, 
fos  pregat  ab  gran  instància  per  lo  poble  que  volgués 
raure  vna  sentencia  que  hauia  posada  en  son  dictat, 

1860  apellat  tragèdia,  uenint  en  lo  loch  on  los  poetes  di- 
uulgauen  sos  dictats,  apellat  scena,  dix,  dauant  la  gran 
multitut  del  poble,  que  no  acostumaua  ell  compon- 
dre dictats  e  taules  per  ésser  instruit  *per  lo  poble,  [/.  50  b] 
ans.  per  tal  quel  poble  fos  instruit  per  ell. 

1865  Valen:  Fort  es  loabla  aquesta  confiança,  la  qual 

examina  la  sua  extimacio  ab  cert  pes  de  raho,  atri- 
buint se  aço  que  no  conte  en  si  algun  menyspreu, 
ans,  es  lunyat  de  tota  fatuitat. 

E  semblantment  fon  cosa  loabla  la  resposta  quel 
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dit  Euripedes  feu  a  vn  poeta  apellat  Altestides;  al   1870 
qual,  com  Euripedes  se  clamas  de  son  eugyn,  diem 
que  dins  tres  dies,  ab  gran  treball  hi  esuetlat  estudi, 
no  hauia  pogut  dictar  si  no  tres  uersos,  e  lo  dit 
Altestides  se  gloriejas,  dient  que,  sens  algun  affayn, 
ne  hauia  ell  dictats  cent  en  fort  breu  temps :  «Hoc,   1875 
»  — dix  Euripedes  —  mas  aquesta  differencia  ha  en- 
»  tre  los  teus  uersos  els  meus:  car  los  teus  duraran 
»  solament  tres  iorns,  e  los  meus  seran  nomenats 
»  per  tots  los  segles.»   E  axis  esdeuench,  car  los 
dictats  de  Altestides,  que  hauien  apparencia  sola,   1880 
defalliren,  durant  lur  memòria  per  fort  breu  temps; 
e  los  uersos  del  dit  Euripedes,  fets  ab  molt  esuetlat 
estudi,  son  anats  auant,  per  temps  eternalment  du- 
rados,  ab  ueles  plenes  de  glòria  molt  famosa. 

C.  XV.  —  Ajustaré  a  la  matèria  que  tracte  de  1885 
present,  vn  altre  exempli,  que  sesdeuench  en  lo  dit 
loch,  apellat  scena,  on  los  poetes  se  ajustauen.  On, 
com  vn  hom  apellat  Antigenides,  qui  era  gran  mu- 
sich,  mestre  destruments  de  bocha,  axi  com  de  xa- 
lamia,  hagués  vn  dexeble  molt  abte  en  lart  de  sonar  1890 
e  de  cantar,  mas  fort  poch  graciós  al  poble,  veent 
lo  dit  Antigenides  quel  poble  no  aprouaua,  ans  des- 
loaua,  lo  cantar  del   seu   dexeble,   e  aço  car  per 
uentura  no  hauia  la  ueu  graciosa,  dix  al  dit  dexeble, 
hoint  tots  quants  eren  aqui  presents:  «  Canta  a  mi  e   1895 
»  a  les  mies  muses,  ço  es,  segons  art  de  musica.» 
Car  la  perfeta  art,  per  be  que  perda  la  fauor  de  la 
[/.  /o  c]  *fortuna,  ques  axi  com  a  auol  fembra,  que  sen  va  ab 
lo  pijor,  ia  per  aço  no  es  priuada  de  la  confiança  de 
si  matexa;  car  sap  quines  laors  mereix,  les  quals,  si  1900 
no  aconseguex  per  juhi  dels  homens,  qui  fort  souint 
erra,  empetrales  ab  son  propri  e  familiar  juhi,  qui 
sap  la  sua  obra  ésser  loable,  posat  que  no  sia  accep- 
table a  tots  los  homens. 
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1905  C.  XVI.  —  Un  pintor  molt  abte,  apellat  Censis, 
com  hagués  pintada  la  ymatge  de  Elena,  no  espera 
lo  juhi  dels  homens  que  diria  de  la  dita  ymatge; 
ans,  tan  tost  que  hac  perfeta  la  pintura,  posay  son 
juhi,  escriuint  hi  uerssos  en  escriptura  grecha,  la 

1910  sentencia  dels  quals  era  «que  en  aquella  ymatge  era 
»  contenguda  la  bellea  de  Elena,  la  qual  Homerus, 
»  poeta,  qui  hauia  engiyn  diuinal,  loant  la,  no  poch 
»  pus  perfetament  posar  en  escriptura;  ni  Leda,  que 
»  fon  mare  de  la  dita  Elena  e  la  concebe  de  Jupiter, 

191 5  »  qui  era  Deus,  no  la  pari  pus  bella  que  ell  la  hauia 
»  pintada». 

Vahri:  No  dona  poqua  arrogància  lo  dit  pintor 
a  la  sua  man  dreta,  creent  que  tan  hauia  manifestada 
la  sua  bellea,  pintant  la,  com  Homerus  ab  son  engiyn 

1920  diuinal,  e  Leda  ab  son  part  celestial. 

C.  XVII.  —  Fidias,  qui  fon  picapedrer,  e  feya 
ymages  de  pedra,  en  vna  resposta  que  feu,  quasi 
per  scarn,  recita  los  uerssos  de  Homero.  On,  com 
ell  hagués  feta  la  ymage  del  deu  Jupiter  celestial,  e 

1925  lagues  obrada  axi  perfeta,  que  mans  domens  null 
temps  feren  cosa  tan  marauellosa  ni  de  maior  pro- 
prietat,  com  vn  amich  seu  lenterrogas  on  tenia  la 
pensa  e  lenteniment  lauos,  com  obraua  la  cara  del 
dit  Jupiter,  la  qual  feu  en  uori,  axi  propria  com  si 

1930  fos  deuallada  del  cel,  respos  que  hauia  usat,  axi  com 
a  mestre,  dels  uersos  de  Homero.  (Los  quals  uersos 
no  son  posats  aci,  per  ignorància  de  la  lengua 
grecha.) 

C.  XVIII. — *Nom  lexen  los  prínceps  e  duchs  [/.  $0  à~\ 

1935  uictoriosos  fer  maior  trigua,  recitant  exemplis  co- 
muns de  gent  de  poch  estament;  per  quem  coue 
recomptar  dels  homens  generosos.  E,  primerament, 
de  Epaminondes,  al  qual,  com  los  ciutadans  de 
Tebes,  per  enamistat  que  li  hauien,  donassen  loffici 
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del   mustaçaf,   aquis  pertayn  de   tenir  encunç  los  1940 
carrers  de  la  Ciutat,  e  aquest  offici  li  donasscn  per 
menyspreu,  car  entre  ells  era  niinue  e  fort  rebujat, 
no  se  stech  per  aço,  lo  dit  Epaminondes,  que  noi 
rebés  sens  tota  contradicció,  prometent  de  tenir  lo 
dit  offici  ab  tanta  diligència,  que,  de  menyspreat  1945 
que  era,  lo  retria  en  breu  temps  honorable  e  de 
gran  dignitat.  E  nos  trigua;  car  en  breus  dies  feu 
tant  lo  dit  Epaminondes,  ab  sa  diligent  procuracio, 
quel  offici  menyspreat  e  rebujat,  fon  desijat  e  dema- 
nat per  los  Tebans,  axi  com  a  noble  e  marauellos  1950 
ornament. 

C.  XIX.  — Com  Anibal,  après  que  Cartayna  fon 
presa,  sen  anas  axi  com  ha  exellat  al  rey  de  Bitinia, 
apellat  Prusia,  qui  era  estat  uençut  per  lo  rey  Ponto, 
e  lo  dit  Anibal  li  consellas  que  li  mogués  altra  ue-  1955 
gada  guerra,  e  lo  rey  li  respongués,  quels  senyals  de 
les  entramenes  dels  animals  que  hauia  sacrificats 
mostrauen  lo  contrari,  e  axi,  que  nou  uolia  fer: 
«O! — dix  Anibal  —  ,;e  maior  creença  uols  donar  a 
»  la  miserable  carn  dun  vedell,  que  al  emperador  1960 
»  qui  ses  enuellit  en  fets  darmes?» 

Valeri:  Si  comtes  les  paraules  de  Anibal,  breus 
son  estades  e  curtes.  Si  guardes  a  la  sentencia,  co- 
piosa  es  e  fort  ualerosa;  car  manifesta  hi  escampa, 
dauant  los  peus  del  dit  Rey,  les  uictories  que  hauia  1965 
obtengudes,  ço  es:  com  tolch  al  Poble  Roma  les 
prouincies  de  Spanya;  e  com  subiuga  sots  la  sua 
potestat  la  fortalea  de  França  e  de  Lombardia;  e 
[/.  j/  a]  com  passa  les  montanyes  dites  Alpes,  *on  regna  fret 

mortal,  fent  hi  cami  artifïciosament,  ab  ferre  e  ab   1970 
foch;  e  com  desbarata  gran  multitut  dels  Romans, 
prop  lo  loch  dit  Transimeno,  qui  ara  es  appellat 
Perusa,  on  los  cossos  dels  Romans  no  hagren  sepul- 
tura, nil  lur  capità,  qui  fon  actor  de  cruel  memòria; 
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1975  Hem,  com  guanya  la  batalla  contra  los  Romans,  de 
prop  Cannas,  que  fon  als  Cartaginesos  tet  de  mara- 
uellosa  memòria ;  item,  com  possehi  Capua,  que  era 
la  maior  ciutat  de  Ytalia,  après  Roma;  e  com  hauia 
quasi  destrohida  tota  Ytalia,  a  la  qual  dona  guerra 

1980  .xvi.  ayns.  E  lo  dit  Anibal,  recordant  totes  aquestes 
coses,  no  porta  molt  pacientment  que  la  glòria  de 
la  sua  caualleria,  prouada  ab  tan  larch  experiment, 
fos  postposada  a  vn  fecge  de  uedella,  offert  per  sa- 
crifici, on  los  gentils  adeuinauen.  E  no  sens  raho, 

1985  lo  dit  Hanibal,  ho  portaua  greu,  car  en  aço  que 
pertanyhia  a  jutjar  dels  sacrificis  ques  feyen  per  los 
fets  de  les  guerres,  e  a  estimar  los  actes  e  les  fortu- 
nes de  caualleria,  lo  saber  ell  consell  de  Hanibal, 
feent  daço  testimoni  Mars,  Deu  de  les  batalles,  pas- 

1990  saua  tots  los  altars  e  sacrificis  del  regne  de  Bitinia. 

C.  XX.  —  La  paraula  del  Rey  Cotro  fon  plena 

de  molt  noble  coratge;  car,  com  ell  sabes  quels  de 

Athenes  li  hauien  donada  la  Ciutat,  «e  jo  —  dix 

«aquest — los  dare   lo  dret  de  la   mia  gent».   En 

1995  aquesta  paraula  eguala  a  la  ciutat  de  Athenes  la  sua 
terra,  apellada  Trachia.  E  feu  ho  per  ço  que,  per  lo 
benefici  que  li  era  fet,  ell  ni  la  sua  gent  no  fossen 
vists  ésser  menys  sauis  e  generosos,  e  de  menor 
condició;  car  los  de  Athenes  eren  mes  poderosos, 

2000  pus  sauis  e  pus  ciuils,  quels  de  Trachia. 

C.  XXI.  —  Axi  be  noblament  e  coratjosa,  se 
hagren  dos  espartans,  ço  es,  de  la  ci*utat  de  Lace-  [/.  5/  b] 
demonia;  car,  com  la  vn  fos  reprès  per  vn  hom, 
dient  «que  gran  follia  feya,  com  fos  coxo,  dentrar 

2005   »  en  lo  camp  de  la  batalla»;  respos  «que  ab  pro- 

»  pòsit  hi  era  entrat  de  combatres,  e  no  de  fogir». 

Vn  altre  esparta,  al  qual,  com  diguessen  que  les 

sagetes  dels  homens  de  Pèrsia  eren  tan  espesses,  quel 

sol  tolien  de  uista  el  escurien,  respos:  «Bem  plau 
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»  aço  que  comtes,  car  mils  nos  combatrem  a  la  2010 
»  ombra. a 

C.  XXII.  —  Un  altre  hom  fon,  daquella  matexa 
ciutat,  que  hac  semblant  coratge  com  los  damunt 
dits;  qui  respos  al  seu  hostaler,  qui  li  mostraua  los 
murs  alts  e  amples  de  la  sua  ciutat,  dient:  «Si  aquests  201 5 
»  murs  hauets  fets  per  les  fembres,  be  hauets  fet;  si 
»  per  los  homens,  leia  cosa  hauets  feta.» 
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Títol  viu.  De  constància 

Après  que  hauem  tractat  del  animós  coratge  de 

2020  confiança,  la  qual  han  los  homens  uirtuosos  en  si 
mateyxs,  resta  que  determenem  de  la  uirtut  de 
constància,  ques  íerm  propòsit  en  obres  uirtuoses; 
la  qual  se  deu  posar  après  de  la  confiança  damunt 
dita,  car  algun  hom  no  seria  ferm  en  vn  uirtuos 

2025  propòsit,  si  no  confiaua  de  sa  uirtut.  E  de  la  dita 
constància  deu  hom  hauer  la  present  cura,  car  hom, 
per  sa  propria  confiança,  o  ha  en  propòsit  de  fer 
alguna  bona  obra,  o  la  ja  mesa  en  obra.  Si  ja  la  met 
en  execució,  per  molts  detractos  hi  escarnidos  qui 

2030  la  reprouen,  no  sia  lexada,  ans  fermament  sia  defen- 
sada; si  per  uentura  ha  en  propòsit  de  fer  la,  per 
molts  desconsellados  que  haja,  nos  trigue  de  me- 
trela  en  obra.  E,  proseguint  yo  los  exemplis  de  la 
dita  matèria,  mirant  amplament  tot  quant  si  deu 

2035  tractar,  ofer  se  primerament  la  constància  ho  fer- 
metat  de  Fuluio  Flacto. 

C.  I. — Hanibal,  ab  falses  prometençes  que  feu 
als  de  la  ciutat  de  Capua,  *dient  quels  daria  lo  regne  [/.  fi  c\ 
de  Ytalia,  si  lexauen  los  Romans  es  ligauen  ab  ell, 

2040  obtengue  quels  Capuans  lo  reberen,  es  occupa  la 
dita  ciutat.  Après  de  temps,  los  Romans  assetiaren 
la  dita  ciutat,  la  qual  prengueren,  estant  Capità  de 
la  host  dels  Romans  Fuluio  Flacto;  qui,  estimant  la 
malícia  que  hauien  feta,  feent  pati  traydor  ab  Hani- 

2045  bal,  determena  de  matar  tot  lo  Senat  qui  era  estat 
consent  en  lo  dit  tracte  criminos.  Adonchs,  carre- 
gant los  be  de  ferres,  trames  ne  la  vna  part  a  vna 
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ciutat  dita  Theana,  laltra  part  a  la  ciutat  apellada 
Calena,  determcnant  que,  com  hauria  fetes  algunes 
coses  de  pus  cuytada  necessitat,  que  iria  a  les  dites  2050 
ciutats  per  fer  la  execució.  Adonchs,  com  en  aquest 
endemig  uenguessen  nouelles  quel  Senat  de  Roma 
liauia  deliberat  de  perdonar  als  dits  presones,  tement 
se  lo  dit  Fuluio  Flacto  que  no  escapassen  a  la  pena 
que  merexien,  puja  a  cauall,  e  de  nits  anassen  a  la  2055 
ciutat  Theana;  e,  morts  los  presones  quey  eren  per 
ell  tramesos,  passa  tantost  a  laltra  ciutat,  dita  Cale- 
na, per  executar  la  obra  que  hauia  començada.  E, 
com  los  presones  fossen  ligats  als  pals,  per  pendre 
mort,  rebé  les  letres  del  Senat  de  Roma,  fauorables  2060 
als  Capuans;  mas  nois  foren  profitoses,  car  axi  com 
les  liuraren,  axi  les  posa  en  la  sua  ma  esquerra, 
manant  al  morro  de  uaques  que  espatxas  la  execució 
de  la  sua  ley;  e,  après  de  la  sentencia,  obri  les  letres: 
lauos,  com  no  les  poch  obeyr.  2065 

Vàleri:  Per  aquesta  constància  fon  mes  loat 
Fuluio  Flacto  que  per  la  glòria  de  la  sua  uictoria; 
car  si  tu  consideres  lo  dit  Fuluio  en  les  laors  que 
merex  per  ses  uirtuts,  maior  lo  trobaràs  com  puni 
los  Capuans,  que  com  pres  la  dita  ciutat  de  Capua.  2070 
\f.  51  d]  C.  II. — *Lo  fet  del  dit  Fuluio  fon  de  crueltat 
o  fortalea;  mas  la  constància  que  mostra  Q_.  Fabio 
Maximo,  fon  marauellosa  e  de  gran  pietat,  la  qual 
lo  reté  infatigable  per  lo  ben  de  la  cosa  publica. 
Car,  com  hagués  donada  gran  multitut  de  peceunia  2075 
a  Anibal,  per  redempció  de  diuerses  persones  ro- 
manes, per  la  qual  redempció  vene  gran  part  de  ses 
possessions,  escriui  al  Senat  que  li  trametés  la  dita 
quantitat.  E,  com  fos  defraudat  per  los  Senadors, 
qui  no  hagren  cura  de  tumetrelay,  caila.  E  com  lo  2080 
dit  Senat  li  egualas  vn  hom,  dit  Munició,  en  lo  dret 
del  Imperi  0  de  la  Capitania,  lo  qual  Munició  sola- 
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ment  era  mestre  de  la  caualleria,  ja  per  aço  Q.  Fabio 
nos  torba,  ni  mostra  pus  trista  cara,  jatsesia  quel 

2085  haguessen  molt  iniuriat.  E  null  temps  se  ira  contra 
la  cosa  publica,  ans,  perseuera  en  la  amor  dels  ciu- 
tadans. E  <;que  direm  en  los  fets  de  les  batalles?  ,;e  no 
hac  semblant  constància?  Certes  si;  car,  com  ell  vees 
limperi  de  Roma  hauer  perdudes  totes  ses  forces  en 

2090  la  batalla  ques  feu  a  Cannas,  on  Varro,  qui  era  Ca- 
pità dels  Romans,  fon  vençut,  e  perdé  tanta  gent 
quels  Romans  hagren  a  soldeiar  gents  estranyes 
qui  defenessen  lurs  castells,  per  ço  lo  dit  Q.  Fabio 
determena,  que  mes  los  valia  defendres  dels  Carta- 

2095  ginesos,  e  fer  los  guerra  guerrejada,  que  no  exir  los 
a  batalla.  E,  per  moltes  menaçes,  ni  per  cembells 
que  Hanibal  li  fees  de  fuyta,  null  temps  se  lunya  del 
consell  sa  que  hauia  dat;  car,  per  molt  que  vees  la 
sua,  nos  volgué  combatre. 

2100         V altri:  La  cosa  ques  fort  difficil  e  singular  als 
homens,  fon  en  aquest  atrobada;  car  tots  temps  fon 
soberch  a  la  ira  e  a  la  sperança;  que,  per  molt  que 
li  digues  Hanibal,  noi  poch  *enfellonir,  e  per  grans  [/.  J2  a\ 
senyals  que  li  fes  de  fuyta,  noi  poch  tirar  a  batalla; 

2105  per  que,  tant  com  feu  Scipio,  combatent  per  lo  be 
poblich,  tant  feu  aquest,  uedant  lo  combatre;  car 
Scipio,  ab  la  cuyta  que  hac  de  combatres,  pres  e 
aterra  Cartayna;  aquest  Q.  Fabio,  ab  lesperar  que 
feu,  no  uolent  combatres,  feu  que  Roma  no  fon 

21 10  destroida. 

C.  III.  —  G.  Piso  se  hac  fort  marauellosament 
e  constant,  en  vna  comocio  ques  feu  en  lo  poble; 
per  que  la  cosa  publica  fon  en  estament  queacom 
perillós,  per  raho  dnn  hom  qui  demanauen  per 

2115  consol.  On,  com  lo  dit  hom,  apellat  M.  Pellica,  fos 
gran  aualotador  e  tractant  en  mal,  tant  se  tira  ab 
ses  falses  maneres  la  fauor  del  poble,  que  en  les 
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eleccions  dels  consols,  uolents  destruir  e  sullar  la 
honor  sobirana  del  Consolat,  demanauen  lo  dit  Pe- 
llica  per  consol,  qui,  per  sos  actes  criminosos,  mes  2120 
era  digne  de  pena  que  daytal  honor.   E  ab  lo  dit 
poble,  en  fauor  del  dit  Pellica,  eren  losTribuns  del 
poble,  qui  seguien  la  follia  popular,  inflamant  e 
comouent  la.  Estant  axi  la  dita  ciutat,  en  aquest  mi- 
serable e  uergonyos  estament,  a  volta  volut  tots  los  2125 
Tribuns  qui  eren  aqui,  prengueren  en  sopols  vn 
Consol,  apellat  Piso,  e  posaren  lo  sobre  vn  loch  de 
fusta,  on  se  publicauen  aquells  qui  eren  elets  e  fets 
consols  nouellament.  E,  com  lo  poble  lo  circuis 
en  gir,  demanaren  li,  ja  si  publicaria  lo  dit  Pellica,  2130 
com  seria  creat  Consol  a  fauor  del  Poble.  Respos 
primerament,  que  nos  pensaua  que  la  cosa  publica 
fos  enbolcada  en  tantes  tenebres,  que  vengués  a  tant 
menyspreu  que  hom  tan  indigne  ros  consol.  E,  com 
perseuerassen  en  lurs  crits,  que  digues  sil  pronun-  2135 
[/.  j2  b]  ciaria  o  no,  respos  dient:  «Cer*tes,  yo  noi  pronun- 
»  ciare.»  E,  ab  aquesta  resposta  tan  breu  e  curta, 
tolch  lo  Consolat  al  dit  Pellica,  ans  quel  aconseguís. 
Moltes  altres  coses,  forts  e  terribles,  menysprea  lo 
dit  Piso,  com  no  volch  uinclar  la  rigor  de  la  sua  2140 
pensa  uirtuosa. 

C.  II II .  —  Metello  Munidico,  per  semblant  per- 
seuerancia  de  la  del  dit  Piso,  sostengue  fortuna 
contrariosa  e  aduersa;  no  pas  que  la  sua  maiestat 
ni  ses  costumes  uirtuoses  ne  fossen  dignes.  On,  2145 
com  ell  se  prengués  esment  dels  tractes  que  feya  vn 
hom,  dit  Saturni,  qui  eren  molt  dampnosos  e  con- 
traris a  la  cosa  publica,  e  quants  de  mals  sen  esde- 
uendrien,  si  noy  acorria  quiacom  contrastant  al  dit 
Saturni,  mes  ama  sostenir  lo  seu  exili,  que  la  sua  2150 
ley;  car  fon  exellat  per  ell,  fauorejant  li  lo  poble. 
Valeri:  ,;Pot  algú  ésser  dit  mes  constant  que  lo 
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dit  Metello,  qui,  per  tal  que  la  sentencia  no  fos  re- 
uocada,  la  qual  hauia  donada  contra  lo  dit  Saturni, 

2155  determenant  que  no  era  Tribu,  sostench  ésser  gitat 
de  la  Ciutat,  on  era  posat  en  lo  sobiran  grau  de  dig- 
nitat, ço  es  del  Consolat? 

C.  V.  —  E  per  tal  que  no  propose  algú  al  dit 
Metello,  acomparar  li  e  Quinto  Sceuola,  qui  era 

2160  molt  abte  en  adeuinar,  prenent  senyal  en  lo  volar 
dels  ocells.  On,  com  Silla,  après  que  Mario  e  sos 
amichs  fogiren  de  Roma,  qui  eren  enemichs  seus, 
se  occupas  la  Ciutat  Romana,  enreuirona  lo  Senat 
ab  homens  darmes,  demanant  ab  gran  instància, 

2165  mostran  se  en  aço  fort  cupdicios,  quels  Senadors 
sentenciassen  contra  lo  dit  Mario,  donant  lo  per 
enemich  de  la  cosa  publica.  E,  com  los  dits  Sena- 
dors no  li  gosassen  contrastar,  sol  Sceuola  fon  aquell 
qui,  enterrogat  sobre  aquesta  matèria,  que  digues 

2170  la  sua  sentencia,  calla  e  no  dix  paraula.  E  com  Silla 

lo  mena*ças  molt  cruelment,  cellauos  respos,  dient:  [/.  J2  c] 
«  Jatsesia  que  tum  vulles  espaordir  ab  tes  gents  dar- 
»  mes,  ab  les  quals  has  assetiat  lo  Senat  em  menaçes 
»  la  mort,  fe  quet  vulles,  car  null  temps  poras  aca- 

2175  *  bar  ab  mi ;  que,  per  conseruar  la  pocha  sanch  mia, 
»  ques  ja  uella  e  fort  minua,  la  qual  menaçes  quem 
»  tolras,  jo  jutje  Mario  ésser  enemich  de  la  cosa 
»  publica,  per  lo  qual  tota  Ytalia  e  la  nostra  Ciutat 
»  de  Roma  son  estades  conseruades.» 

2180  C.  VI.  —  <;E  quey  fan  fembres,  entre  la  gran 
multitut  dels  homens?  Certes,  si  es  obseruada  la 
costuma  antiga,  noy  fan  res;  mas,  alli  ou  la  pau 
domestica  dels  ciutadans  es  embolcada  en  diuisio  e 
aualot,  coue  que  la  costuma  antigua  sia  trencada, 

2185  car  maior  força  ha  en  molts  lochs  la  violència,  e 
molt  mes  pot,  que  les  admonestacions  e  manaments 
de  honestat.  Per  que,  en  ma  relació,  jo  recitaré  de 
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tu,-  Sempronia,  germana  de  Q.  e  G.  Gracos,  e  mu- 
ller de  Scipio  Emília,  no  pas  uolent  mesclar  tu  ab 
maliciosa  relació  en  los  actes  greus  e  dels  homens  2190 
uiciosos;  ans,  per  tal  com  tu  fust  menada  dauant  lo 
poble  innumerable,  per  vn  Tribu  0  capità  del  poble, 
en  gran  confusió  lur,  e  no  degenerist  de  la  gran  e 
uirtuosa  perfectio  de  ton  linyatge,  proseguire  la  tua 
historia  ab  honrada  memòria,  recitant  com  tu  fust  2195 
forçada  destar  dauant  tot  lo  poble  (la  on  la  cara  dels 
Prínceps  e  regidors  de  la  Ciutat  se  solia  demudar  e 
torbar,  he  instaua  la  potestat  honorable  dels  Sena- 
dors, ab  la  cara  torbada),  ab  forts  menaçes,  ensemps 
ab  los  crits  de  la  multitut  del  poble  bestial,  qui  2200 
feyen  resonar  tot  lo  mercat,  demanant,  ab  tot  son 
estudi  aualotat,  que  tu  besases  a  Equicio,  axi  com 
[/.  J2  d]  a  fill  de  Tiberi,  germà  *teu;  lo  qual  Equicio  sauia 
usurpat  falsament  lo  dret  del  linyatge  de  la  gent 
Semproniana.  Tu,  emperò,  contrasti[s]t,  axi  com  a  2205 
ualerosa  dona,  dient  «quel  dit  Equicio  no  per- 
»  tanhia  a  ton  linyatge,  ans  era  nat  de  tenebres; 
»  qui,  axi  com  vna  leja  bèstia,  era  uengut  ab  sa  ma- 
»  liciosa  e  uil  audàcia,  per  usurpar  se  lo  linyacge 
»  noble  de  gents  honorables».  2210 

C.  VII. — Nou  rebran  en  indignació  los  homens 
nobles  e  generosos  de  la  nostra  Ciutat  Romana,  si 
entre  lur  gran  resplandor  se  ofer  la  uirtut  dels  Cen- 
turions, per  ésser  vista  en  sa  perfectio;  car,  axi  com 
lestament  humil  e  minue  deu  honrar  les  persones  2215 
de  gran  estat,  axi,  per  semblant,  lestament  baix  e 
minue,  qui  comença  de  pujar  en  honor,  deu  ésser 
fauorejat  per  les  nobles  persones,  no  pas  menys- 
preat. E  certes,  no  deu  ésser  liurat  a  oblit,  ans  deu 
ésser  posat  entre  aquets  exemplis,  lo  fet  dun  Cen-  2220 
turio,  apellat  Cocció;  qui,  com  fos  de  la  part  de 
César,  e  fos  pres  per  los  cauallers  de  Scipio,  e  lo 
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dit  Scipio  li  prometés  de  saluar  li  la  vida,  sis  uolia 
daqui  auant  nomenar  caualler  de  Gneo  Pompeyo, 

2225  gendre  seu,  no  dupta  lo  dit  caualler  de  respondre 
li  en  la  forma  següent :  «  Scipio,  grans  gràcies  te  faç 
»  de  ta  proferta;  mas  a  mi  no  es  couinent  cosa, 
»  dusar  de  la  condició  que  a  mi  has  posada,  percon- 
»  seruacio  de  la  mia  vida.» 

2230  Valeri:  O,  coratge  noble,  sens  negunes  ymatges! 
(Entén  açi  lo  Valeri,  com  diu  sens  ymatges,  que 
aquest  Centurió  no  hauia  predecessors  seus,  de  qui 
fossen  posades  ymatges  en  lo  Capitoli,  axi  com 
hauien  diuerses  fills  de  nobles,  com  mes  ymatyes 

2235  hauien  de  lurs  parents,  les  quals  representauen  di- 
uerses victòries  que  hauien  obtengudes,  e  fets  ase- 
(nyalats  que  hauien  fets.) 
C.  VIII. — Semblant  propòsit  de  uirtut  de  con*s-  [/.  j)  a] 
tancia  hac  Menio,  Centurió  del  diuinal  Octouia 
2240  August;  car,  com  en  la  guerra  ques  menaua  entre 
Anthoni  e  Octouia,  hagués  guanyades  moltes  vic- 
tòries, vn  dia,  com  no  so  cuydaua,  posarenli  haguayt 
e  prenguerenlo,  e  pres,  menaren  lo  en  Alexandria, 
al  dit  Anthoni.  E,  enterrogat  per  ell,  ques  pensaua 

2245  quen  fes,  respos  lo  dit  Centurió:  «Fem  degollar; 
»  car  no  pories  fer  ab  tota  quanta  vidam  prometes- 
» ses,  ni  ab  quantes  menaçes  de  mort  poden  ésser, 
»  quem  portasses  a  cas  que  yom  lexas  desser  caua- 
»  ller  de  César,  feent  me  caualler  teu.» 

2250  Valeri:  Axi  com,  ab  gran  constància,  menysprea 
la  vida,  axi  fàcilment  la  impetra;  car  lo  dit  Anthoni, 
per  la  sua  gran  uirtut,  li  dona  licencia  que  sen  anas 
sens  perill  e  dampnacge. 

C.  IX. — Molts  exemplis  romans  daquesta  ma- 

225  5  teria  sobren;  mas,  uolent  esquiuar  massa  gran  sado- 
llament,  per  fugir  a  fastig,  permetre  o  lexare  a  mon 
estil  o  manera  de  scriure,  de  passarsen  a  exemplis 
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de  gents  estranyes;  lo  principat  oi  primer  loch  dels 
quals,  tendra  Blasio,  la  constància  del  qual  fon  axi 
gran  e  forts,  que  no  fon  cosa  de  maior  pertinacia.  2260 
On,  com  los  Carthaginesos  se  haguessen  occupada 
la  ciutat  dita  Sellapia,  aquest  Blasio,  uolent  restituir 
la  ciutat  als  Romans,  nou  pogués  acabar  sens  ajuda 
e  consentiment  de  vn  hom  apellat  Dasio,  qui  era 
gran  amich  e  quasi  coratge  de  Anibal,  príncep  dels  2265 
Cartaginesos,  ab  lo  qual  Dasio  lo  dit  Blasio  hauia 
diuisio  en  la  administració  de  la  cosa  publica,  atre- 
uis  de  temptar  lo  dit  Dasio,  dient  li  si  uolgra  con- 
sentir que  la  ciutat  fos  liurada  als  Romans;  e  aço 
feya,  mes  per  lo  gran  cor  que  hauia  en  la  obra,  que  2270 
[/•  55  ^]  Per  esperança  quey  uees.  E,  com  lo  dit  Da*sio  hois 
les  dites  paraules,  escriuiles  tan  tost  a  Anibal,  ab 
daltres  matèries  que  retien  ell  de  maior  lealtat,  e 
Blasio  enemich  capital;  per  les  quals  letres  Anibal 
cita  abdosos  que  compareguessen  personalment,  e  2275 
la  hu  que  defenes  lo  crim,  laltre  quel  prouas,  no 
uolent  creure  al  dit  Dasio,  sabent  que  era  enemich 
del  altre.  E,  com  fossen  en  lo  loch  del  juhi,  e  los 
vils  de  tots  los  homens  presents  fossen  molt  atents 
a  la  qüestió  ques  menaua  entre  aquests  dos,  e  com  2280 
tractassen  daltra  matèria  que  no  sostenia  triga,  Blasio 
acostas  al  dit  Dasio,  no  dissimulant  ni  mudant  en 
res  la  cara,  e  baix,  en  guisa  que  algú  nou  hois,  e  dix 
li,  amonestant  lo,  que  mes  deuia  fauorejar  la  part 
dels  Romans,  que  dels  Cartaginesos.  E  lauos  co-  2285 
mença  a  cridar  lo  dit  Dasio,  dient,  que  dauant  lo 
Duch  lo  temptaua  de  fer  traicio;  la  qual  cosa  fon 
estimada  ésser  incredible,  per  tal  com  nou  hauia 
hoit  sinó  Dasio  tot  sol,  com  molts  fossen  presents; 
e  per  tal  com  Dasio,  quiu  deya,  era  enemich  de  2290 
Blasio,  la  ueritat  que  deya  no  hac  fe  del  jutge  ni 
dels  assistents.  Mas  no  passa  molt  de  temps  après, 
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que  la  gran  constància  de  Blasio  tira  assi  Dasio; 
car,  a  pochs  de  dies,  Dasio  e  Blasio  apel•laren  Mar- 

2295  cello,  Consol  dels  Romans,  e  liuraren  li  la  dita  ciutat 
Sellapia,  ab  los  .D.  cauallers  de  la  prouincia  de 
Numidia,  qui  la  guardauen. 

C.  X.  —  La  constància  de  Focion,  philosoph, 
fon  comendable;  car,  com  los  Athenienses  hagues- 

2300  sen  pres  consell  delí,  sobre  vn  fet  que  hauien  a 
tractar,  e  puyx,  consellats  per  altri,  fessen  lo  con- 
trari e  uengues  la  fahena  molt  prosperament  e  ma- 
rauellosa,  la  qual  se  fora  seguida  per  lo  contrari  si 
haguessen  tengut  lo  consell  del  dit  Focion,  ja  per 

2305  aço  no  sestech,  dauant  tot  lo  poble,  de  defendre    lo  [J.  j)  c] 
consell  que  hauia  donat,  dient  «que  hauia  gran 
»  goyg  de  la  prosperitat  quels  era  seguida,  mas  quel 
»  seu  consell  era  estat  millor.» 

Valeri:  No  dampna  lo  dit  Focion  la  sua  senten- 

2310  eia,  que  ell  no  hagués  ben  vist  en  lo  consell;  em- 
però deya,  quel  consell  mal  que  altri  hauia  donat, 
los  era  uengut  en  be;  e  axi  lo  consell  mal  era  estat 
ben  íortunat,  mas  lo  seu  era  de  maior  sauiea. 
E  moltes  uegades  sesdeue,  quels  mals  consells 

2315  e  fets  temeraris  e  folls,  son  ajudats  e  fauorejats  per 
cassos  que  sesdeuen[en]  inopinats;  e  per  tal  que 
pus  forts  noguen  per  auant  a  hom,  se  mostren  mes 
profitosos,  sens  tota  raho. 

Valeri:  Molt  foren  plasents,   misericordioses, 

2320  liberals  e  de  gran  suauitat  les  costumes  daquest 
Focion,  e  dignes  dauer  cognom  de  tota  bonea. 
E  la  constància,  que  segons  la  sua  natura  appare- 
xia  que  degués  ésser  rigorosa,  isque  suau  e  benigna, 
del  coratge  fort  mans  del  dit  Focion. 

2325  C.  XI. — Lo  coratge  vigorós  de  Socrates,  uestit 
e  ornat  de  fortalea  animosa,  dona  exempli  de  cons- 
tància e  de  maior  perseuerancia,  quel  damunt  dit 
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Focion;  car,  com  tota  la  Ciutat  dels  Athenienses 
vengués  a  tan  iniga  e  inhumana  error,  que  donas 
sentencia  cruel  contra  .x.  pretors  o  gouernadors  2330 
lurs,  que  perdessen  lo  cap,  los  quals  hauien  destrohit 
lo  nauili  dels  Lacedemonians  prop  dun  loch  dit 
Argimusa,  per  ço  com  no  hauien  sotarrats  los  cossos 
dels  cauallers  de  la  lur  part,  qui  eren  morts  en  la 
batalla,  uedant  los  ho  la  tempestat  de  la  mar ;  e  com  2335 
cellauos  fos  en  lo  poder  e  actoritat  de  Socrates  de 
fer  ordinacions,  segons  son  àrbitre,  en  les  quals  era 
restreta  la  actoritat  de  les  leys,  opposas  ab  sa  gran 
constància  a  la  temeritat  o  follia  de  la  gran  multitut 
popular,  jutjant  ésser  cosa  fort  indigna,  homens  2340 
axi  honrats  e  uictoriosos,  morir  sens  alguna  uista 
[/•  S)  ^]  ran0>  Per  s°l  aualot  de  gent  enuejosa.  *E  per  molts 
crits  que  hois,  ni  per  grans  menaçes  que  li  digues- 
sen,  noi  pogren  aportellar,  que  fos  execudor  ni 
consent  en  follia  tan  públicament  iniusta.  E,  com  2345 
los  Athenienses  no  poguessen  justament  executar 
lur  crueltat  contra  los  dits  gouernadors,  contrastant 
la  ley  de  la  terra,  ja  per  aço  nos  estigueren  de  en- 
sutzar  lurs  mans  inigament  en  la  sanch  del  dits 
pretors  o  gouernadors.  23  5° 

Valeri:  No  hac  temor,  lo  dit  Socrates,  que  ell 
no  fos  la  onzena  furor  de  la  Ciutat  de  Athenes  aua- 
lotada.  (Uol  dir,  que  no  se  stech  de  contrastar  los, 
per  paor  que  noi  matassen  ab  los  .x.,  e  fora  lonze.) 

C.  XII.  —  Lexempli  ques  seguex,  posat  que  no  235$ 
sia  de  tan  gran  excel•lència  com  lo  precedent,  em- 
però pot  ésser  recitat  per  experiment  de  certa  cons- 
tància, per  vna  obra  ques  feu  en  lo  mercat  publich, 
on  fon  mostrada  fe  de  gran  efficacia.  On,  com  en 
la  Ciutat  de  Athenes,  vn  fiscal  apellat  Efialtes  aceu-  2360 
sas,  per  son  offici,  diuerses  homens,  hi  entrels  altres 
fos  forçat  de  aceusar  vn  hom  apellat  Demostrat,  qui 
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hauia  va  fill  molt  graciós  e  de  singular  bellea,  ape- 
Uat  Democares,  qui  era  fort  cordialment  amat  per 

2365  lo  dit  procurador  fiscal,  lo  pare  del  infant,  sentint 
se  malmirent,  trames  lo  fill  al  dit  fiscal,  quel  sopli- 
cas  que  no  volgués  fortment  accusar  los  crims  de 
son  pare.  Adonchs,  lo  fill  va  al  accusador  cruel,  qui 
ha  per  offici  de  procurar  mort  domens,  agenollas 

2370  dauant  los  seus  peus;  e  lo  dit  accusador  no  hac  cor 
que  li  bastas  de  fer  se  leuar  linfant  dauant  si,  ni  de 
mirar  lo  en  la  cara,  ans  se  cobri  lo  cap  e  los  vils,  e 
ab  grans  gemechs  e  plors  hoi  les  pregaries  del  infant. 
Emperò,  romanint  en  la  sua  entegra  e  sancera  fe, 

2375  insta  contra  lo  dit  Demostrat,  e  condemnal,  segons 
que  la  justícia  requiria. 

Valeri:  Nom  se  *aquest  Effialtes  en  que  aconse-  [/.  ï4 
gui  maior  victorià,  ho  en  lo  turment  que  sostench  suplert  ab 

j  gi  *   ha  t/e/ 

per  linfant  qui  li  ploraua  dauant,  ho  per  la  laor  del  còdex  co- 

2380  acte,  en  lo  qual  procehi  justament;  car,  abans  que  Pia] 
vençes  lo  dit  Demostrat  en  son  iust  procés,  vençe 
si  matex,  sobrant  lamor  que  hauia  al  infant. 

C.  XIII.  —  Lexempli  de  Dionis,  siracusa,  es  de 
maior  pes  quel  precedent  de  Effialtes;  car,  com 

2385  alguns  amonestassen  lo  dit  Dionis,  ques  guardas  de 
dos  amichs  que  hauia,  a  qui  donaua  tanta  fe  com 
asi  mateix,  la  vn  dels  quals  era  apellat  Eraclides, 
laltre  Calippo,  dient  que  li  tractauen  males  obres,  e 
axi,  que  tingues  esment  a  si  mateix,  respos  en  la 

2390  forma  *seguent:  «Mes  amaria  morir,  que  tembrem  Y'i74de 
»  mortalment,  axi  dels  amichs  com  dels  enemichs.»  copia] 

C.  XIIII.  —  Lexempli  següent  es  pus  excel•lent 
quels  precedents;  e  aço,  per  la  dignitat  del  actor, 
ço  es,  de  Alexandre,  rey  de  Macedònia.  Qui,  com 

2395  en  vna  gran  batalla  hagués  uençut  Dario,  rey  dels 
Perses,  tolent  li  la  força  de  les  gents  el  poder  de 
ses  grans  riquees,  com  lo  dit  Alexandre  sostengues 


232  VALFRI  MAXIMO 


sobirana  calor,  per  la  feruor  del  sol  e  per  lo  treball 
del  caminar,  venint  en  Cilicin  se  banyas  en  vn  riu 
qui  passa  per  la  ciutat  de  Tarso,  laygua  del  qual  2400 
es  molt  clara,  lo  qual  riu  es  apellat  Cigno,  e  la  gran 
fredor  de  laygua,  que  rebé  per  los  pors,  debilitali 
tot  lo  cos,  arronçant  li  los  niruis;  per  que,  ab  gran 
dolor  e  pahor  de  tota  la  sua  host,  portaren  lo  a  la 
ciutat  de  Tarso,  pus  prop  del  loch  on  lo  dit  Ale-  2405 
xandre  serà  atendat.  Adonchs  iau  malalt  Alexandre, 
e  los  de  la  dita  ciutat  de  Tarso  son  posats  en  gran 
dupte  de  la  victorià  que  ne  sperauen,  e  aço  per  la 
malaltia  greu  del  lur  príncep;  per  que  son  apellats 
los  metges,  qui,  ab  digest  consell,  encerquen  remeys  2410 
de  salut,  los  quals,  com  determenassen  que  li  do- 
nassen  vn  beuratge,  efos  comanat  a  Philipp,  metge 
del  dit  Alexandre,  e  singular  amich,  que  fes  lo  dit 
beueratge,  e  que  loy  donas;  ell,  destemprant  lo  ab 
se[s]  propries  mans,  com  lach  fet  portal  [al]  dit  Ale-  241 5 
xandre.  E,  com  lo  beueratge  li  fos  dauant,  uengren 
letres,  trameses  al  dit  Alexandre  per  vn  capità  seu, 
apellat  Parmenio,  en  les  quals  lamonestaua  ques 
guardas  del  dit  Philip  e  de  sos  tractes,  car  de  tot 
cert  ell  era  estat  corrumput  per  lo  rey  Dario,  de  2420 
qui  hauia  rebuda  gran  quantitat  de  peccunia.  Les 
quals  letres  com  Alexandre  hac  legides,  demana  lo 
beueratge  e  beguelo  sens  tota  sospita ;  e,  begut, 
liura  les  letres  al  dit  Philip,  dient  li  que  les  legis. 

Valeri:  Per  lo  juhi,  axi  constant  e  ferm,  que  2425 
hac  Alexandre  enues  son  amich,  rebé  dels  Deus 
inmortals  digna  retribució,  qui  no  uolgueren  que 
lo  benefici  de  la  sanitat  del  dit  Alexandre  fos  em- 
patxat per  error  e  falca  creença;  car  si  Alexandre 
hagués  donat  fe  a  les  letres,  no  hagra  rebut  lo  be-  2430 
ueratge,  e  fora  la  sua  sanitat  retardada. 
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Titol  primer.  De  moderació  o  temprança. 

Titol  II.  Daquells  qui,  de  gran  enamistat,  son  con- 

iuncts  per  amistat  o  cunyadatge. 
Titol  III.  De  abstinència  e  continencia. 
Titol  Ull.  De  pobredat. 
Titol  V.  De  vergonya. 
Titol  VI.  De  lamor  que[s]  entre  marit  *e  muller  [f.  75  del 

bona. 
Titol  VII.  De  amistat. 
Titol  VIII.  De  liberalitat  o  franquea. 


còdex  co- 
pia) 


Títol  i.  De  moderació  e  temprança 

respassare  a  tractar  de  la  modera- 
ció o  temprança,  ques  vna  part  que 
dona  gran  salut  a  nostre  coratge, 
la  qual  no  sosté  que  les  nostres 
penses  sien  viciades  per  excessiua 
superfluitat,  don  los  homens,  di- 
uerses  uegades,  son  fets  temeraris 
o  folls;  per  la  qual  raho  la  dita 
temprança  es  lunyada  de  mordiment  de  reprehen- 
sio,  e  plena  de  uirtuosa  laor.  Per  que,  raho  es  que 
regonega  ses  obres,  en  homens  grans  e  generosos. 
C.  I.  —  E,  per  tal  que  prengua  començament 
25  en  lo  breçol  de  la  sobirana  honor,  tractaré  de  P. 
Valerio,  qui,  per  tal  com  honra  e  defene  singular- 


15 


20 
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ment  la  maiestat  del  Poble,  fon  apel•lat  Publicola, 
queuol  dir  hom  qui  col  la  honor  del  ben  publich. 
Lo  qual  Valerio,  com  la  senyoria  dels  Reys  fos 
gitada  de  Roma,  e  totes  les  insígnies  reals,  ab  lurs  30 
honors  e  magnificències,  venguessen  a  ma  sua,  e 
aço  per  titol  del  Consolat,  car  aquest  era  consol  del 
primer  ayn,  ueent  que  la  honor  el  estament  del 
Magistrat  o  del  Senat  era  massa  excessiua,  entant 
que  molta  gent  lenuejaua,  deduhi[r],  absauirtuosa  35 
temprança,  a  estament  suíficient  [d]e  tollerable.  Car 
leua  les  destrals  de  les  falles  que  portauen  dauant 
los  Consols,  on  eren  ligades  sengles  destrals;  subiu- 
gant  al  consell  del  Poble  les  dites  falles.  E,  com  de 
primer  ne  portassen  .xxim.  dauant  los  Reys,  lo  dit  40 
Valerio  les  reduhi  a  .xn.  E,  com  fos  sol  en  lo  Con- 
solat, elegi  de  son  propri  uoler,  per  son  acompanyat 
qui  fos  consol,  Spurio  Lucrecio.  E,  per  tal  com  era 
mes  antich  en  edat,  feu  li  portar  les  primers  falles 
dauant.  Ítem:  ordena  la  ley  del  Centurionat,  ab  45 
consell  del  poble.  (Lo  Centurionat  era  que  departi 
los  jouens  homens  de  C.  en  C.)  ítem:  ordena  ab 
consell  del  popular,  que  algun  consol  no  pogués 
fer  matar  ni  acotar  algun  ciutadà  de  Roma,  quis 
apellas  al  poble.  E,  per  aquesta  forma,  destrohi,   50 
apoch  apoch,  la  pompa  del  Imperi,  reduhint  lo  a 
legut  estament;  e  aço,  per  tal  que  la  condició  de  la 
dita  Ciutat  fos  pus  franqua.  E  si  feyem  qüestió  per- 
què aquest  Valerio  dirrui  les  sues  cases  propries, 
respon  que,  per  tal  com  eren  situades  en  lo  mont  55 
apellat  Celio,  e  aparexien  vn  gran  castell. 

Valeri:  Aquest  Valerio  <;e  no  fon  tant  exaltat  en 
gloriosa  fama  donor,  quant  fon  la  sua  casa  pus  baxa? 

J/'7IV  Cer*tes,  hoc;  certes,  hoc. 

e  copia]        C.  II.  —  Enuides  me  pusch  partir  de  Valerio  60 
Publicola;  emperò,  leguda  cosa  mes,  de  venir  a 
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Furio  Camillo,  qui,  ab  gran  atemprament,  sen  puja 
de  gran  ignomínia  o  uergonyosa  misèria  al  sobiran 
Imperi.  Car,  com  ell,  après  que  hac  presí  la  Ciutat 

65  de  Ueios,  los  Romans,  retent  lin  mal  guardo,  fos 
exellat,  estant  en  lexili,  los  Francesos  assetiaren 
Roma,  e  prengueren  la,  exceptat  lo  Capitoli.  E, 
com  los  Romans  fossen  en  gran  destret  posats,  tra- 
meteren al  dit  Furio  Camillo,  qui  era  en  vna  ciutat 

70  dita  Arcea,  preguant  lo  quels  fes  ajuda,  e  que  de 
present  li  donauen  loffici  de  la  Dictatura.  Aquest, 
rebudes  les  letres,  nos  moch  per  anar  a  Veios  per 
gents  darmes,  fins  que  totes  les  coses  que  perta- 
nyhien  a  la  dita  Dictatura  foren  sollemnizades  e 

75  complides. 

Valeri:  Molt  fon  magnificosa  la  honor  triumphal 
que  hac  Camillo  de  la  ciutat  ueyetana,  com  la  pres 
lo  deen  ayn  del  seu  setje.  E  ben  fon  nobla  la  victorià 
que  obtengue  dels  Francesos,  com  uench  en  ajuda 

80  de  Roma.  Mas  la  triga  que  feu,  de  venir  a  rebre  la 
honor  que  li  era  promesa,  fon  molt  pus  maraue- 
llosa,  car  maior  *difficultat  es  sobrar  si  mateix,  [/.  jj  a] 
que  uençre  lenemich;  e  aço  hac  lo  dit  Camillo,  car 
nos  cuyta  de  fogir  al  exili  en  que  era  posat,  ni  de 

85  córrer,  ab  goyg  dissolut,  a  la  honor  que  li  era  offerta. 

C.  III. — March  Rutilio  Censorino  hac  semblant 

atemprament  del  dit  Furio  Camillo.  Car,  com  fos 

creat  dues  uegades  Censor,  qui  hauia  per  offici  de 

corregir  les  costumes  del  poble,  estant  dauant  la 

90  multitut  del  poble  qui  feya  les  eleccions,  reprès  los 
agrament,  per  ço  com  lauien  elegit  dues  uegades  a 
vn  offici  mateix.  E,  com  los  Senadors  haguessen 
tornat  aquest  offici  a  nombre  de  dos  ayns,  per  tal 
com  era  de  gran  potestat,  per  la  paraula  del  dit 

95  Rutilio  lo  tornaren  a  vn  ayn. 

Valeri:  Caseu  feu  iustament  e  dreta,  ço  es,  lo 
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Poble  e  lo  dit  Censorino:  lo  Poble  manant  que  les 
honors  fossen  atorgades  atempradament;  Censori- 
no, qui  hac  en  si  temprança  iusta  e  uirtuosa. 

C.  IIII. — Recitem  de  L.  Cincinnato,  com  se  ioo 
hac  en  lo  seu  Consolat.  Qui,  com  fos  Consol,  e  los 
Senadors  uolguessen  que  continuas  son  Consolat 
en  layn  següent,  e  aço  feyen  tan  be,  per  tal  quels 
Tribuns  del  present  ayn  tenguessen  loffici  layn  se- 
güent, e  aço  nos  pogués  fer  per  algun  dret,  lo  dit  105 
Cincinnat  veda  caseu  dels  damunt  dits  inconue- 
nients,  mudant  lo  consell  e  lo  uoler  del  Senat,  e 
forçant  los  Tribuns  de  lexar  loffici  que  tenien,  se- 
guint lo  seu  exempli;  car  en  altra  guisa  rebria  gran 
uergonya.  no 

Vnltri:  Aquest  sol  Cincinat  fon  en  causa  quel 
orde  del  Consolat,  qui  es  de  gran  dignitat,  e  lo 
Poble,  fossen  nedeus  de  reprehensio  del  fet,  qui  era 
molt  iniust. 

C.  V.  —  Com  Fabio  Maximo  fos  estat  Consol  .v.    115 
vegades,  e  sabes  que  son  besaui,  e  son  aui,  e  son 
[/•  55  ^]  pare,  hauien  re*git  gran  temps  lo  Consolat,  veent 
quel  Poble  volia  crear  son  fill  Consol,  consentint  hi 
tot  lo  consell  daquells  qui  feyen  la  elecció,  feu  tant 
com  poch  ab  lo  Poble,  que  cessassen   per  algun   120 
temps  de  donar  la  honor  del  Consolat  als  del  linyat- 
ge  dels  Fabians,  o  de  la  gent  dita  Fabia.  E  nou  feya 
aquest  Fabio  Maximo,  que  deffias  de  les  uirtuts  del 
fill,  per  que  no  meresqués  hauer  la  dita  honor,  car 
sabia  quera  hom  noble  e  de  uirtuosa  uida;  mas  feu   125 
ho,  per  tal  que  la  sobirana  honor  del  Imperi  no  fos 
continuada  en  vn  linyatge. 

Vaïeri:  1  Quina  cosa  es  mes  valent,  ni  de  maior 
moderació  o  temprança,  que  la  daquest  Fabio,  que 
uençe  lafectio  e  amor  paternal,  ques  vna  cosa  de  les  1 30 
pus  poderoses  coses  de  natura? 
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C.  VI. — No  defalech  als  maiors  e  principals  de 
Roma,  uolentat  graciosa  e  francha  per  retre  premi 
loable  al  maior  Àfrica.  Car  esforçaren  se  denbellir 

135  los  grans  seus  mèrits,  ab  deguts  ornaments,  com 
volgren  posar  estàtues  de  les  sues  victòries,  en  lo 
Capitoli,  e  en  lo  loch  on  se  feya  la  electio,  e  en  lo 
mercat,  e  en  la  cort,  hoc  encara  en  la  casa  del  sobi- 
ran  deu  Jupiter.  ítem:  volgren  posar  la  sua  ymatge 

140  en  los  temples  del  Capiton,  uestida  ab  labit  de  la 
honor  triumphal.  Ítem:  uolgren  li  dar,  per  tots 
temps  de  la  sua  uida,  la  honor  del  Consolat  e  de  la 
Dictatura.  E  no  sostench  que  daços  fes  ordinacio 
per  los  Tribuns  del  Poble,  hi  empatxa  quels  Sena- 

145  dors  non  fessen  dret  ni  determinació;  car  per  res 
ell  no  uolia  pendre  aço  que  li  era  offert.  E,  quasi 
tant  com  aquest  Àfrica  merexia  dauer  les  honors, 
tant  se  mostra  uirtuos  e  atemprat,  recusant  o  re- 
nunciant les. 

150        Ab  aquesta  matexa  fortalea  de  pensa,  defès  Ani- 
bal  en  lo  Senat:  car,  com  los  ciutadans  de  Cartayna 
*trametessen  legats  al  Senat  nostre,  per  penre  infor-  [/.  Sí  c] 
macio  e  certificar  se  de  ço  quel  incolpauen,  dients 
que  hauia  fets  alguns  tractes  ab  los  Romans  contra 

155  los  Carthaginesos,  parla  lo  dit  Àfrica,  dient,  que 
nos  pertanyhia  als  Consols  de  Roma,  dentreposar  se 
en  los  fets  dels  Cartaginesos. 

Valeri:  Altament  se  hac  lo  dit  Àfrica,  car,  ab  sa 
atemprada  paraula,  procura  salut  a  Anibal  e  honor 

160  als  Carthaginesos,  tenint  se  per  content  de  la  hono- 
rable victorià  que  hauia  obtenguda  de  caseu  daquets. 
C.  VII. — March  Marcello,  qui  fon  lo  primer 
qui  uençe  Anibal  e  mostra  com  poria  ésser  presa  la 
ciutat  de  Çaragoça,  de  Cicilia,  com,  ell  estant  Con- 

165  sol,  venguessen  los  Cicilians  per  fer  querimonia 
contra  ell,  no  volch  ajustar  los  Senadors  per  aquest 
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fet,  e  aço  per  tal  com  son  companyo  Valerio  Lcuino 
era  absent;  e  per  ço  quels  Cicilians  no  haguessen 
temor  de  proposar  contra  ell,  sil  uehyen  ésser  pre- 
sent en  lur  accusacio,  sol,  sens  lo  companyo  qui  170 
era  Consol  ab  ell  ensemps,  volch  esperar  que  fos 
present.  Perquè,  uengut  lo  dit  Leuino,  feu  apellar 
los  Cicilians,  qui  proposaren  contra  si,  e  hoi  lur 
querimonia  pacientment;  e,  hoint  aço  lo  dit  Leui- 
no, mana  als  Cicilians  ques  partissen  de  la  cort,  axi  175 
com  aquells  qui  no  menauen  justa  causa.  A  la  qual 
cosa  se  opposa  lo  dit  Marcello,  volent  que  roman- 
guessen  aqui  fins  baguessen  hoida  sa  defensio.  E 
com  cascuna  part  hac  proposat,  e  los  Cicilians  se 
hisquessen  de  la  cort,  semblant  se  feu  Marcello,  180 
per  tal  quel  Senat  donas  la  sentencia  pus  justament. 
E  com  la  sentencia  fos  contra  los  Cicilians,  repro- 
uant  lur  accusacio  axi  com  a  iniusta,  e  los  dits 
Cicilians,  ueents  se  sobrats,  suplicassen  al  dit  Mar- 
cello quels  uolgues  rebre  sots  sa  protecció,  tan  tost  185 
[/•  55  ^J  los  rebé,  ab  gran  *clemencia  e  benignitat.  Après 
daço,  com  los  Consols  gitassen  sorts  sobre  les  pro- 
uincies  qui  les  regiria,  e  la  prouincia  de  Cicilia 
uengues  per  sort  al  dit  Marcello,  renuncia  a  son 
dret,  sobre  son  companyo  Leuino.  190 

Valen:  Nos  poria  recomptar  la  laor  del  dit  Mar- 
cello, en  tantes  guises  en  quantes  ell  usa  de  sa  uir- 
tuosa  atemprança  en  ues  sos  companyons,  ço  es, 
en  ues  los  Cicilians,  car  tots  aquells  qui  obehien  a 
Roma  eren  apellats  lurs  companyons.  195 

C.  VIII.  —  Molt  se  mostra  marauellos  Tiberio 
Gracco,  car  com  ell  fos  Tribu  del  Poble,  auent 
singular  enamistat  ab  dos  Scipions,  ço  es,  ab  Scipio 
Àfrica  e  ab  Scipio  Àsia,  e  lo  dit  Àsia  fos  condemp- 
nat  per  los  Consols  de  pagar  certa  quantitat  de  200 
peccunia,  en  la  qual  era  tengut  al  ben  publich,  e 
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no  la  pogués  donar,  com  fos  pres  e  mes  en  lo  carcer 
per  lo[s]  dits  Consols,  apellas  als  Tribuns  del  Poble, 
e  los  dits  Tribuns  no  uolguessen  rebre  la  dita  ape- 

205  llacio,  lo  dit  Tiberi,  discordant  de  tots  los  Tribuns, 
uolch  rebre  Iapellacio  e  donar  hi  sentencia.  E,  com 
escriuis  son  decret  o  sentencia,  tots  quants  eren 
presents  se  tengren  per  dit  que  daria  la  sentencia 
contral  dit  Àsia,  promulgant  la  ab  paraules  iroses 

210  e  iniurioses.  E  abans  que  pronuncias  la  sentencia, 
jura  que  no  volia  tornar  en  amistat  dels  Scipions; 
e  après  promulga  la  sentencia,  en  la  forma  següent: 
«Com  L.  Cornelio  Scipio,  en  lo  dia  que  hac  la 
»  honor  del  triumphe  menas  presos  e  ligats  dauant 

215  »  si  los  enemichs  que  hauia  catiuats,  indigna  cosa 
»  es  e  iniusta  al  Poble  de  Roma  que  li  feu  la  honor, 
»  de  veurel  ügat,  pres  e  encarcerat.»  Per  que,  dona 
sentencia  que  fos  del  carcer  delliurat. 

Valeri:  Cellauos  conech  lo  Poble  Roma  en  quina 

220  guisa  hauia  haguda  falsa  opinió  del  dit  Gracco;  *per  [/.  $6  a] 
que  loa  molt  la  sua  atemprada  uirtut. 

C.  IX.  —  G.  Claudio  Nero  deu  ésser  nomenat, 
entre  los  exemples  de  marauellosa  moderació  o 
temprança;  car,  com  ensemps  ab  Liuio  Salinator, 

225  hagués  mort  e  uençut  Hasdrubal,  e  lo  Poble  de 
Roma  determenas  que  abdosos  haguessen  la  glo- 
riosa honor  del  triumphe,  emperò  volch  lo  dit  Nero, 
que  Salinator  anas  en  lo  carro  hi  ell  iria  detras  a 
cauall,  e  aço,  per  tal  com  la  victorià  hauien  obten- 

230  guda  en  la  prouincia  del  dit  Salinator;  per  que,  lo 
dit  Nero,  triumpha  sens  carro. 

Valeri:  E  per  ço  fon  de  maior  nomenada  lo  dit 
Nero,  car  Salinator  fon  loat  solament  de  la  victorià 
que  obtengue,  e  aquest  Nero  de  la  victorià  e  de  la 

235  uirtuosa  atemprança  que  hac  en  la  dita  honor 
triumphal. 
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C.  X. — Nons  lexa  callar  ni  tenir  silenci  de  sos 
fets  lo  derrer  Àfrica,  qui,  com  estant  Censor,  orde- 
nas  la  festa  dita  lustrum,  on  se  feyen  supplicacions 
e  pregaries  als  Deus  per  lo  bon  estament  de  la  240 
Ciutat,  la  qual  festa  se  feya  de  .v.  en  .v.  ayns,  vn 
escriua  de  la  dita  Ciutat  donaua  certa  forma  de 
paraules  al  Censor,  qui  era  principal  de  la  dita  festa, 
les  quals  dehya  en  sa  oració  que  feya;  e,  com  lo 
dit  scriua  donas  al  dit  Àfrica  vna  ordinacio  de  pa-  245 
raules  que  digues,  on  se  contenia  «quels  Deus  in- 
»  mortals  uolguessen  fer  les  coses  de  Roma  millors 
»  que  no  eren  de  present»,  no  volch  Àfrica  pro- 
nunciar la  sentencia  daquelles  paraules,  en  la  forma 
de  la  escriptura  que  li  era  liurada,  ans,  nuna  que  250 
la  dita  forma  fos  corrigida,  on  fos  posat  «quels  Deus 
»  inmortals  volguessen  les  coses  de  Roma  en  bon 
»  estament  conseruar»;  allegant,  quels  bens  de  la 
Ciutat  Romana  eren  assats  bons:  sol  hauien  mester 
conseruacio ;  per  que,  pregaua  los  Deus  que  perpe-  255 
[  /.  $6  b~\  tualment  los  volguessen  mante*nir  e  conseruar.  E 
axi  feu  esmenar  en  les  taules  publiques  la  forma  de 
la  dita  oració,  en  la  forma  damunt  dita;  de  la  qual 
forma,  axi  atemprada,  usaren  daqui  auant  los  Cen- 
sors següents,  en  les  festes  del  lustre.  260 

Valeri:  Molt  sauiament  jutja  lo  dit  Àfrica,  donant 
entendre  que,  com  los  Romans  feyen  lurs  honors 
triumphals  enfre  espay  de  .vn.  pedres  (ço  es,  de 
.vn.  milles,  car  de  milla  en  milla  posauen  vna 
pedra),  que  lauos  deuien  pregar  als  Deus  quels  mi-  265 
llorassen  els  cresquessen  lurs  bens.  Mas,  com  en 
aquest  temps  posseys  la  maior  part  del  mon,  no 
deuien  demanar  res  ab  gran  auiditat,  car  per  tots 
temps  fora  benauenturada  e  habundant,  si  nos 
perdés  res  daço  que  possehia  de  present.  270 

C.  XI.  —  Semblant  uirtut  mostra  lo  dit  Aftrica, 
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com  era  Censor  constituit  jutge;  on,  com  ell  esti- 
gues en  lo  loch  del  juhi,  e  regonegues  los  homens 
a  cauall  qui  li  passauen  dauant,  per  tal  que  jutjas 

275  del  caualler  e  del  cauall,  e  Gayo  Lucio,  Sacerdot, 
passas  dauant  ell,  segons  quel  hauien  nomenat, 
veent  lo  aquest  Aíírica,  dix  que  «de  cert  ell  sabia 
»  en  quina  forma  lo  dit  Lucio  era  perjur,  car  era 
»  vengut  contra  algunes  paraules  que  hauia  jurades; 

280  »  e  axi,  si  algú  lo  volia  accusar,  que  ell  faria  testi- 
»  moni».  E,  com  algú  de  quants  eren  presents  no 
volgués  accusar  lo  dit  Lucio,  dix  li  lo  dit  Affrica: 
«  O,  Sacerdot!  passa,  passa  lo  cauall,  semblant  dels 
»  altres,  e  sies  absolt  de  la  pena  que  merexies  per 

285  »  lo  perjuri,  car  no  vull  ésser  atrobat  en  la  tua 
»  persona  accusador  e  testimoni,  jutge  e  part.» 

C.  XII.  —  E  quina  uirtut,  e  com  gran,  podem 
notar  del  coratge  atemprat  de  Quinto  Sceuola,  hom 
fort  excel•lent !  Car,  com  fos  produhit  testimoni 

290  contra  vn  delat,  e  hagués  testificat  coses  tan  *greus  [/.  jé  c] 
que  eren  sufficients  ha  fer  perdre  la  uida  daquell 
qui  era  accusat,  partint  se  del  loch  del  juhi,  dix 
«que  donassen  fe  a  les  sues  paraules,  si  altres  testi- 
»  monis  eren  trobats  qui  testificassen  aço  matex;  en 

295  »  altra  guisa,  que  ell  sol  no  fos  cregut».  Car  creure 
a  vn  testimoni  sol,  en  fet  de  juhi,  es  exempli  fort 
perillós,  e  causa  de  gran  mal. 

V altri:  Gran  testimoni  feu  aquest  Sceuola  a  la 
sua  Religió,  car  dix  e  testifica  ueritat,  estret  per 

300  sagrament;  e  aço  pertayn  a  la  Religió  e  honestat 
del  hom.  E  dona  consell  molt  profitós  al  ben  pu- 
blich,  com  no  volch  que  fos  donada  fe  a  la  sua 
paraula  sola. 

C.  XIII.  —  Yo  sent  en  mi  que,  ab  fort  estret 

305  estili  de  parlar,  abraçe  e  comprench  grans  hi  exce- 
l•lents homens,  e  lurs  marauefosos  actes;  mas,  com 
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moltes  coses  e  fort  grans  haja  a  dir  en  breu  tractat, 
e  jorn  veja  tot  enluernat  per  la  gran  claredat  de  la 
uirtut  hi  excel•lència  de  infinides  persones  e  de  lurs 
actes,  no  pusch  satisfer  a  dues  coses,  ço  es,  a  recitar  310 
gran  multitut  de  exemplis  de  grans  persones,  e 
apropriar  los  esplendor  de  dictats  quels  pertanyen. 
Per  que  no  es  nostre  propòsit  de  dir  totes  lurs  laors, 
en  les  histories  que  recitarem,  sinó  tan  solament 
de  hauerne  recordacio;  per  que,  ab  lur  uenia  6315 
perdo,  se  lexaran  recitar  estretament  e  breu  dos 
Metellos,  ço  es,  Macedonico  e  Munidico,  qui  son 
estats  gran  ornament  e  bellea  de  la  Ciutat  de  Roma. 

C.  XIIII. — Metello,  qui  uençe  los  de  Macedò- 
nia, hac  gran  dissensió  ab  Scipio  Affrica,  lo  darrer,  320 
e  lur  contesa  era  per  mes  ualer  en  bonea  e  uirtuts; 
e  fon  tan  gran  lur  dissensió,  quen  vengren  a  greus 
e  manifestes  enamistats.  Mas,  com  Metello  hois  que 
Scipio  hauien  mort  en  sa  casa  matexa,  fort  cruel- 
[/•  S&  ^J  mentJ  anassen  al  pus  publich  loch  de  *Roma,  cri-  325 
dant,  ab  la  cara  plorosa  e  ab  la  veu  trista,  dient 
altes  ueus:  «Correts,  correts,  ciutadans!  huy  son 
»  cayguts  los  murs  de  la  nostra  Ciutat,  car  an  mort 
»  Scipio  Affrica  a  mort  cruel  e  maluada,  ell  repo- 
»  sant  dins  la  sua  casa.»  330 

Valeri:  O,  e  com  lo  ben  publich  es  fet  misera- 
ble per  la  mort  de  Scipio  Àfrica,  e  benauenturat 
per  la  gran  humanitat  e  plor  loable  de  Metello  Ma- 
cedonico! Car,  en  vn  temps  regonech  quin  príncep 
hauia  perdut,  e  quin  li  era  romàs.  Aquest  matex  335 
Macedonico,  mana  a  sos  fills  que  portassen  lo  lit 
del  dit  Àfrica,  com  lo  menarien  a  soterrar,  dient 
los  «que  null  temps  porien  fer  la  honor  de  les  exe- 
»  quies  de  la  sepultura,  a  maior  persona  que  al  dit 
» Àfrica».  340 

Valeri:  ,;On  son  aquelles  tantes  baralles  que 
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hauien  Metello  e  Scipio  Àfrica  en  la  cort?  ,;On  son 
les  grans  altercacions  que  meneiauen  en  lo  loch  del 
mercat,  on  caseu  proposaua?  ^On  son  les  guerres 

345  e  contencions,  daquests  tan  grans  duchs  e  sobirans 
ciutadans,  les  quals  menauen  en  lo  Consolat?  Totes 
aquestes  coses  anulla  e  destrohi  la  gran  uirtut  de 
Metello,  ab  la  honor  que  feu  a  la  fama  e  a  la  sepul- 
tura del  dit  Àfrica. 

350  C.  XV.  —  Com  Munidico  Metello  fos  gitat  de 
Roma,  per  conspiració  del  poble,  anassen  a  la  pro- 
uincia  de  Àsia;  en  la  qual,  com  vn  jorn  miras  los 
jochs  ques  íehyen  dauant  lo  poble,  e  li  uenguessen 
letres  en  les  quals  li  notificauen  que,  ab  gran  vo- 

355  luntat  del  Senat  e  del  Poble,  li  era  atorgat  que  tornas 
a  la  dita  Ciutat  franchament,  null  temps  se  parti 
del  loch  on  era,  fins  quels  jochs  foren  acabats,  ni 
mostra  alegria  en  la  cara  ni  en  lo  gest,  als  homens 
que  li  seyen  de  prop ;  ans,  retench  dins  si  lo  sobiran 

360  goyg  que  hauia  concebut. 

Valeri:  Manifesta  cosa  es  *que  aquest  Munidi-  [/.  J70] 
co,  mostrant  vn  esguart  no  variejant  la  color  de  la 
cara,  fon  ab  aquella  matexa  cara,  en  res  no  diuer- 
sificada,  exellat  e  restituit  a  la  sua  Ciutat,  e,  ab  be- 

365  nefíci  de  la  sua  uirtut  de  temprança,  tench  tots 
temps  lo  mija;  hauent  fermetat  de  coratge  uirtuos, 
entre  les  aduersitats  e  prosperitats  de  fortuna. 

C.  XVI.  —  Com  en  lo  titol  de  que  tractam  de 
present,  ajam  recitat  de  molts  linyatges,  axi  com 

370  dels  Scipions  e  dels  altres,  lo  nom  de  la  gent  Por- 
ciana  no  poch  sostenir  que  fos  priuat  e  foragitat  de 
la  gloriosa  honor  e  premi  valerós,  pus  que  hagren 
la  dita  uirtut  de  moderació  o  temprança.  On,  com 
lo  derrer  Cato,  no  confiant  poch  del  juhi  de  la  sua 

375  gran  temprança,  hagués  portat  de  Xipre  gran  quan- 
titat de  peceunia  deguda  a  la  cosa  publica,  la  qual 
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guarda  ab  gran  diligència,  e  la  tracta  lealment  e 
sancta,  c  lo  Senat,  confiant  molt  de  la  sua  lealtat, 
ordenas  que  retés  comte  priuat  en  lo  loch  apartat, 
no  uolent  quel  hagués  a  retre  dauant  la  multitut  380 
del  poble,  respos  aquest  Cato,  dient  e  afermant, 
que  «cosa  seria  fort  iniga  de  fer  en  ell,  aço  que 
»  null  temps  era  atorgat  a  altri».  E,  per  tal  quen  la 
sua  persona  no  fos  res  innouat,  mes  ama  retre 
comte  en  lo  mercat,  dauant  tot  lo  Poble,  sostenint  385 
les  folles  impugnacions  que  alguns  feyen,  que  usar 
del  benifet  que  li  feya  lo  Senat. 

C.  XVII. — Com  sia  forçat  de  passar  als  exem- 
plis  de  gents  estranyes,  primerament  me  occorre 
a  les  mans  March  Bibulo,  hom  de  gran  dignitat,  390 
qui  fon  promogut  a  les  sobiranes  honors;  lo  qual, 
com  estigues  en  la  prouincia  de  Sirià,  rebé  nouell 
quels  Gabianites,  cauallers  de  Egipte,  li  hauien 
morts  dos  fills.  E,  com  la  regina  Cleopatra  prengués 
[/.  J7&]  los  cauallers  qui  hauien  feta  la  mort,  tram*es  los  395 
presos  e  ligats  al  dit  Bibulo,  per  tal  que  prengués 
uenjança,  segons  son  àrbitre,  de  la  cruel  mort  que 
hauien  comesa  de  sos  fills.  E,  com  li  fossen  pre- 
sentats los  dits  cauallers,  hi  era  lo  maior  benefici  e 
seruey  que  hom  podia  fer  al  pare  plorós,  força  si  400 
matex,  feent  que  la  dolor  dona  loch  a  la  sua  uir- 
tuosa  temprança;  car  mana  quels  homeyes  escam- 
padors  de  la  sua  sanch,  fossen  tramesos  sans  e  sals 
a  la  dita  regina  Cleopatra,  trametent  li  a  dir  que  la 
potestat  e  actoritat  daquesta  uenjança  se  pertanhya  405 
al  Senat,  e  no  a  ell. 

C.  XVIII. — Tarentino  Archites,  com  se  donas 
a  seguir  los  manaments  de  Pictagores,  estudiant  en 
la  ciutat  de  Metaponto,  que  es  en  Calabria,  per 
lonch  temps,  ab  gran  treball,  abraça  la  doctrina  410 
uera  e  ferma  del  dit  Pictagores.  E,  com  sen  tornas 
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a  la  sua  terra  propria,  e  uisitas  les  sues  possessions, 
e  trobas  quels  camps  e  les  vinyes  eren  destrohits  e 

Í»erduts  per  negligència  del  seu  procurador,  mirant 
0  en  la  cara,  dix  li :  «  Sus  ara  prenguera  de  tu  uen- 
»  jança,  si  no  fos   irat.» 

Vakri:  Mes  ama  Tarentino  lexar  impunit  lo 
seruent  queu  merexia,  que  punir  lo  pus  greu  que 
no  deuia;  e  aço,  per  la  ira  quel  mouia. 

420  C.  XIX.  —  Massa  fon  liberal  la  uirtut  del  dit 
Archites;  mas,  pus  atemprada  fon  la  de  Plató.  Qui, 
com  sençenes  molt  contra  lo  delicte  dun  seruent 
seu,  tement  que  no  erras  en  la  manera  de  la  co- 
rrecció, per  la  inflamació  de  la  sua  ira,  comana  a 

425  Spensipo,  amich  seu,  lo  castich  del  dit  seruent, 
quel  punis  segons  son  àrbitre. 

Valen:  Leja  cosa  semblaua  al  dit  Plató,  si  per 
uentura  en  la  punicio  del  seruent  cometes  alguna 
cosa,  per  la  qual  meresqués  tanta  reprehensio  en  la 

430  punicio,  com  merexia  la  culpa  del  seruent,  en  la 
transgressió  o  errada. 

C.  XX. — *No  es  marauella,  si  Plató  fon  axi  [f.  jj  c\ 
uirtuos,  de  retenir  si  matex  en  ues  Senocrates,  de- 
xeble  seu,  pus  que  hac  tanta  constància  en  esguart 

435  de  la  punicio  de  son  seruent.  Car,  com  li  diguessen 
quel  dit  Senocrates  hauia  parlat  delí  follament  e 
vituperosa,  tantost  menysprea  les  paraules  quen 
deyen,  responent,  que  «no  creya  que  Senocrates 
»  parlas  axi  de  son  mestre».  E,  com  aquell  qui  loy 

440  deya  instas  ab  gran  diligència,  dient  que  axi  era, 
per  ques  marauellaua  com  nou  creya,  respos  Plató 
«no  ésser  cosa  de  creure,  que  no  fos  amat  per 
«aquell,  lo  qual  hauia  amat  axi  ardentment».  E, 
com  lo  dit  tractador  de  mal  e  sembrador  de  ena- 

445  mistats,  digues  que  faria  sagrament  daço  que  hauia 
dit,  que  era  tot  uer,  Plató,  no  uolent  disputar  del 
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seu  perjuri,  dix,  que  «si  Senocrates  hauia  dites 
«semblants  paraules,  sens  dupte  no  les  diguera,  si 
»  no  jutgas  ésser  cosa  necessària  de  dir  les  en  profit 
»  de  son  mestre».  450 

V altri:  Nom  pens  per  res  quel  coratge  daquest 
Plató,  axi  armat  de  uirtuts,  estigues  en  cos  mortal; 
ans,  creu  que  fos  posat  en  vn  fortalici  celestial,  don 
foragita  de  si,  ab  victorià  ualerosa,  les  impugnacions 
dels  vicis,  tanquant  e  couseruant  en  lo  si  de  la  gran  455 
altea  del  cel,  tots  los  nombres  de  les  uirtuts;  car  en 
la  dita  altea  feu  tots  temps  la  sua  estació  o  habita- 
ció segura. 

C.  XXI. — No  fon  egual  a  Plató,  en  letres,  Ci- 
racusa,  mas  en  aço  que  pertayn  a  uirtut  de  tem-  460 
prança,  regint  ses  passions,  maior  experiment  hac 
lo  dit  Ciracusa.  Car,  com  fos  gitat  de  la  sua  ciutat 
per  Dionis,  tiran,  e  sen  anasaMegera,  uolentaqui 
veure  lo  senyor  daquella  ciutat,  e  los  portes  noi 
lexassen  entrar,  après  que  hac  molt  esperat  a  la  465 
porta,  dix  a  son  companyo:  «Pacientment  sosten- 
[/•  51  d]  *  gam  *  aquesta  minua,  car,  com  nos  fossem  en  lo 
»  grau  de  nostra  dignitat,  per  uentura  semblant  nos 
»  feyem.»  Ab  lo  qual  consell,  saui  e  discret,  feu 
quel  exellament  seu  li  fon  mes  tollerable  e  menys  470 
greu. 

C.  XXII. — En  aquest  loch  deu  ésser  recitat 
Trasibulo,  car,  com  lo  poble  de  Athenes  fos  regit 
per  .xxx.  tirans,  e  no  pogués  sostenir  lurs  crueltats, 
molts  de  la  dita  ciutat,  lexant  lurs  coses  propries,  475 
dispergits  en  diuerses  parts,  com  sostenguessen 
vida  miserable,  aquest  Trasibulo,  ajustant  Tes  per- 
sones axi  dispergides,  fortificant  les  en  armes  hi 
en  lurs  coratges,  redui  les  a  la  ciutat  d  Athenes, 
don  gitaren  los  .xxx.  tirans ;  hauent  lo  dit  Trasibulo  480 
gran  glòria  de  la  oppressio  dels  tirans  e  de  la  resti- 
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tutio  de  la  libertat  dels  ciutadans.  La  qual  glòria  fon 
maior,  per  la  ordinacio  duna  ley,  la  qual  feu  molt 
justament  e  sauia :  car,  com  molts  de  la  ciutat  fossen 

485  estats  amichs  dels  tirans,  per  que  molts  e  diuerses 
eren  estats  iniuriats,  tement  se  Trassibulo  que  no 
si  leuas  bregua  e  bando,  feu  vna  ley,  de  consenti- 
ment de  tot  lo  poble,  en  la  qual  manaua  «que  null 
»  temps  íos  feta  menció  de  les  coses  que  eren  pas- 

490  »  sades».  E  aquesta  obliuio  de  les  iniuries  fetes  en 

los  temps  passats,  la  qual  apellen  los  athenienses 

anmestia,  torna  en  lo  primer  ésser  lestament  de  la 

dita  ciutat,  que  era  fort  perillós  e  molt  decaygut. 

C.  XXIII. — No  fon  de  menor  admiració  lo  fet 

495  de  Scasippo  Tegeaces,  qui,  com  en  la  administració 
del  ben  publich  hagués  vn  hom  qui  li  era  fort  con- 
trari, defenent  lo  ben  poblich,  en  altra  guisa  hom 
uirtuos  e  al  ben  poblich  molt  profitós,  e  sos  amichs 
li  consellassen  que,  hol  matas,  hol  exellas  de  la 

500  terra,  respos  «que  non  faria  res,  car,  com  lo  dit 
»  hom  fos  bo  e  profitós  al  ben  poblich,  non  volia 
»  gitar  lo  bon  ciutadà,  *lo  loch  del  qual  occupara  [/.  j8  a] 
»  algun  ciutadà,  mal  regidor  e  dissipador  de  la  cosa 
»  publica». 

505  Valeri:  Gran  amor  de  la  cosa  publica!  ans  elegi 
lo  dit  Scasippo  sostenir  lo  qui  li  contrastaua,  que 
si  la  sua  ciutat  fos  despullada  dun  bon  aduocat  e 
defenedor. 

C.  XXIIII.  —  La  sauiesa  de  Pictaco,  qui  es  vn 

510  dels  .vn.  sauis,  fon  instruida  molt  per  la  uirtut  de 
temprança,  refrenant  lo  seu  poder;  car,  com  Alceo, 
poeta,  per  gran  hoy  que  li  portaua,  ab  son  abte 
engiyn  hagués  mal  parlat  e  tractat  contra  lo  dit 
Pictaco,  feent  versos  vituperables  en  improperi  seu, 

515  e  la  senyoria  de  la  ciutat  on  eren  peruengues  al  dit 
Pictaco,  oferint  lay  los  ciutadans  per  la  sua  gran 
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perfecció  de  sauiea,  apella  lo  dit  Alceo,  e  mostrali 
com  hauia  poder  e  raho  de  uenjarse  delí,  sis  uolia; 
e  no  li  feu  algun  dampnatge. 

Valeri:  La  menció  del  dit  Pictaco  me  mou  de  520 
recitar  dels  .vn.  sauis,  en  quina  forma  se  mostraren 
poch  ambiciosos,  en  nom  de  gran  honor. 

C.  XXV.  —  En  vna  regió,  apellada  Milesia,  pes- 
cauen  diuerses  pescadors,  e,  com  traguessen  la 
barcha,  uench  vn  hom  qui  compra  lo  bolig,  ço  es,   525 
lo  peyx  que  pendrien  en  los  fallats.  E,  com  los  tra- 
guessen, trobaren  hi  vna  taula  daur,  de  molt  gran 
Í>es;  e  tantost  se  mes  qüestió,  entrels  pescadors  e 
om  qui  hauia  comprat  lo  dit  bolig:  car  los  pesca- 
dors deyen  que  solament  li  hauien  venut  lo  peyx;  530 
lom  allegaua  que,  pus  fortuna  mes  la  taula  en  los 
fillats,  que  sua  deuia  ésser.  E,  com  no  sen  poguessen 
auenir,  veents  la  nouitat  de  la  cosa  e  la  granea  de 
la  peccunia  que  valia  la  dita  taula,  concordaren  que 
tot  lo  poble  uees  sobre  la  dita  qüestió.  Al  qual  535 
poble  plach  quel  deu  Apollo  ne  fos  aconsellat,  quels 
[f.  j8  b]  digues  a  qui  *  seria  jutjada  la  dita  taula.  Lo  qual  Deu 
respos  «que  deuia  ésser  donada  a  aquell  qui  seria 
»  maior  en  sauiesa  entre  tots  los  homens».  Cellauos 
trameteren  la  taula  a  Chaleto;  e  aquest  tramesla  a  540 
Biant;  Biant  a  Piccato;  aquest  trames  la  a  altre;  e, 
com  fos  passada  per  los  mes  sauis  dels  .vn.,  a  la 
derreria  peruench  a  Salo.  E,  com  la  vn  saui  digues 
del  altre,  a  qui  remetia  la  taula,  que  aquell  era  mes 
saui,  Salo  trames  la  taula  al  temple  del  deu  Apollo,  545 
dient  que  aquell  era  lo  pus  saui  del  mon.  E  axi  atri- 
buí al  dit  Appollo  titol  de  sobirana  prudència,  tra- 
metent li  la  taula,  per  premi  de  la  sua  gran  sauiesa. 
C.  XXVI. — Raho  es  que  retam  testimoni  de  uir- 
tuosa  temprança,  a  Theopompo,  rey  dels  Espartans;  5  50 
qui,  com  fos  lo  primer  Rey  qui  instituí  e  ordena 
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que  en  la  ciutat  de  Lacedemonia  fossen  elets  alguns 
homens,  apellats  per  son  offici  efori,  qui  haguessen 
poder  de  opposar  se  als  actes  del  Rey  excessius, 

555  restrenyent  li  les  mans  en  aço  que  no  era  de  raho, 
axi  com  los  Tribuns  del  poble  se  opposauen  a  la 
senyoria  dels  Consols;  e,  per  aço,  la  muller  del  dit 
Rey  se  rancuras,  dient  que  hauia  fet  en  aço  gran 
dampnatge  als  fills,  restrenyent  los  lo  poder,  e  lexant 

560  los  menor  actoritat  e  pocha  senyoria,  respos  lo  rey 
Theopompo,  dient:  «Uer  es  que  yo  lexare  a  mos 
»  fills  la  potestat  menor  en  senyoria,  mas  serà  maior 
»  en  longua  duració.» 

Valeri:   Marauellosament   respos;  car  aquella 

565  potestat  e  senyoria  es  segura,  que  posa  manera 
atemprada  a  les  sues  forces  vigoroses.  Per  que  lo 
rey  Theopompo,  restrenyent  la  sua  senyoria  real 
ab  vincles  o  ligams  leguts,  tant  com  restrenye  la 
licencia  del  seu  poder,  tant  mes  se  tira  la  beniuo- 

570  lencia  e  amor  dels  ciutadans. 

C.  XXVII.  —  *Com  Lucio  Scipio  hagués  con-  [f.  58c] 
ques  molt  del  Imperi  de  Antiocho,  en  tant  que, 
uenint  en  la  prouincia  de  Àsia,  li  prengués  diuerses 
ciutats  e  viles,  e  nacions  de  gents,  fins  a  vn  mont 

575  apellat  Tauró,  nos  triga,  lo  dit  Antiocho,  de  fer 
gràcies  per  letra  sua  al  Poble  de  Roma,  del  gran 
aleujament  que  li  hauien  fet,  de  la  supèrflua  solli- 
citut  o  ànsia  que  hauia,  en  regir  tanta  multitut  de 
gent,  lexant  lo  ab  pocha  terra  del  seu  regne,  la  qual 

580  podia  leugerament  gouernar  e  regir. 

Valeri:  No  es  cosa  al  mon,  per  gran  ni  per  mag- 
nificosa  que  sia,  que  no  desig  ésser  reduida  a  uirtut 
de  temprança  loabla. 
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TlTOL  Ií.    DAQUELLS   QUI,  DE   GRAN   ENAMISTAT, 

SON   CON1UNCTS   PER    AMISTAT  585 

O    CUNYADATGE 

Uist  en  quina  forma  la  uirtut  de  temprança  es 
il•lustrada  o  exalçada  per  homens  generosos  e  molt 
uirtuosos,  trespassem  a  tractar  del  coratge  generós 
humanal,  conuertit  de  hoy  a  gràcia  e  amor.  Del  590 
qual  procehirem,  ab  estil  alegre  e  goios,  car,  axi 
com  ab  esguart  alegre  e  plasent  mira  hom  la  mar 
clara  e  plana,  après  ques  estada  aspra  e  torbada,  e 
lo  cel  serè,  après  del  temps  nubilos,  per  semblant 
forma,  la  guerra  mudada  en  pau  porta  ab  si  raho  de  595 
singular  goyg.  E,  per  aquesta  matexa  raho,  deuem 
recitar,  ab  plasent  relació,  les  offenses  que  son 
estades  deposades  o  relaxades,  après  de  gran  hoy  e 
coratge  amargós. 

C.  I.  —  March  Emilio  Lepido,  qui  fon  dues  ue-  600 
gades  Consol  de  Roma  e  principal  sacerdot  e  bisbe, 
en  qui  foren  ensemps  bellea  donors  e  uirtuosa  uida, 
e  continues  enamistats  ab  Fuluio  Flacto,  hom  de 
semblant  dignitat  e  honor,  les  quals  enamistats  de- 
posa lo  dit  March  en  lo  loch  de  la  electio,  en  aquell  605 
[/.  58  d]  *ayn  que  fon  creat,  ensemps  ab  son  enemich  Flacto, 
Censor,  que  vol  dir  corregidor  de  les  costumes  del 
poble,  estimant  e  jutjant,  lo  dit  March,  no  ésser 
cosa  leguda  ni  couinent,  que  aquells  qui  eren  con- 
iuncts  en  vn  offici,  que  fossen  discordants  per  pri-  610 
uades  enamistats. 

V altri:  Aquest  juhi  del  coratge  del  dit  March, 
es  aprouat  per  les  gents  de  la  present  edat,  el  an 
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liurat  loable  e  comendable  a  nosaltres  los  antichs 

615  dictadors,  qui  han  scrites  les  ystories  dels  antichs. 
C.  II. — No  han  uolgut  los  dictadors  ésser  ama- 
gat o  no  sabut,  a  lurs  succehidors,  lo  consell  mara- 
uellos  que  hac  Sexto  Liuio  Salinator,  a  donar  terme 
e  fi  als  hoys  amagats  e  rahigats  en  los  coratges  de 

620  dos  homens;  car,  com  ell,  per  lo  testimoni  de  Nero, 
qui  li  portaua  gran  hoy,  fos  exellat  per  gran  temps, 
en  lo  qual  exili  fon  molt  treballat,  per  la  qual  cosa 
hauia  raho  de  hauer  enamistat  ab  lo  dit  Nero;  em- 
però, en  altra  forma  ne  usa,  car,  com  laguessen 

625  reuocat  del  exili,  feent  lo  Consol  eusemps  ab  lo  dit 
Nero,  força  si  matex  de  oblidar  se  la  iniuria  greu 
que  hauia  rebuda,  e  de  mudar  les  costumes  que 
hauia,  fort  dures  e  rigoroses,  tement  se  que,  si 
rebia  la  companyia  del  offici  del  Consolat  ab  coratge 

630  discordant,  que,  per  uentura,  mostrant  se  enemich 
capital,  no  regira  be  loffici  del  Consolat. 

Valeri:  Aquesta  mitigació  de  coratge,  e  inclina- 
ció e  mutació  de  hoy  en  concòrdia  amigabla,  dona 
matèria  de  gran  be  e  de  profitós  saluament  a  la 

635  Ciutat  de  Roma,  e  a  tota  Ytalia,  en  larticle,  perillós 
e  difícil,  dels  temps  de  guerra  mortal;  car  los  dits 
dos  Consols,  ligats  e  coniunts  en  vn  uoler,  fets 
ensemps  Capitans  en  la  guerra  contra  los  Cartagi- 
nesos, aterraren  lur  poder  terrible,  com  uençeren 

640  e  mataren  Hasdrubal,  lur  Capità. 

C.  III. — *Singular  e  notable  exemple  de  les  [fS9a] 
enamistats,  deposades  e  mudades  en  gran  concòrdia, 
podem  trobar  en  lo  maior  Àfrica  e  Tiberio  Gracco; 
qui,  com  fossen  capitals  enemichs,  e  a  instància  del 

645  Poble  uenguessen  al  temple  del  deu  Jupiter,  on  se 
relaxauen  les  iniuries,  es  mudauen  los  hoys  en 
amor;  com  haguessen  menjat  e  begut  en  lo  dit 
temple,  partiren  sen  amichs.  E  nos  tench  per  con- 
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tent  lo  dit  Scipio  Àfrica,  de  fermar  pau  e  concòrdia, 
sol,  ab  Gracco,  menjant  e  beuent  ab  ell  en  lo  temple  650 
de  Jupiter,  a  instància  del  poble;  ans,  li  esposa  la 
sua  filla,  apellada  Cornelia. 

C.  III I .  —  La  damunt  dita  humanitat  de  amis- 
tat, apparech  singularment  en  March  Cicero;  qui, 
com  per  tractament  de  Aulo  Gabino,  qui  era  Con-  655 
sol,  fos  estat  exellat  de  Roma,  e  per  temps  següents 
lo  dit  Aulo  fos  accusat  de  crim  de  ladronici,  posant 
li  que  hauia  furtades  les  peccunies  del  be  publich, 
lo  dit  Cicero,  oblidades  totes  les  iniuries,  mes  se  a 
defendre  Aulo  ab  sa  gran  eloqüència.  Aquest  matex  660 
Cicero  defès  P.  Vatinio,  en  dos  juhys  publichs, 
qui  emperò  tots  temps  era  estat  contrari  a  les  honors 
e  promocions  de  Cicero. 

Valen:  Aquesta  defensio  de  Cicero  no  procehi 
de  leugeria  denteniment,  ans,  fon  uirtuosa  e  loabla;  665 
car  moltes  vegades  se  vencen  mes  les  iniuries  ab 
beneficis,  que  no  fan  estant  en  la  pertinacia  de 
uoler  retre  hoy  per  hoy,  mal  per  mal,  e  iniuria  per 
iniuria. 

C.  V.  —  Lo  fet  de  Cicero  es  vist  ésser  axi  loable  670 
e  aprouat,  quel  seu  capital  enemich,  apellat  P.  Pul- 
cro,  no  duptade  resemblar  li  en  sa  uirtut;  qui,  com 
fos  accusat  per  tres  homens  del  linyatge  dels  Len- 
tulans,  que  hauia  comes  crim  de  incest,  ço  es,  que 
hauia  corrompuda  vna  verge  consegrada  als  Deus,  675 
[/.59  b]  axi  com  les  *  monges,  la  qual  verge  seruia  a  la 
deessa  Vestal,  e,  après  de  temps,  vn  daquells  qui 
eren  estats  accusadors,  fos  accusat  que  hauia  obten- 
guda  la  sua  dignitat  ab  corrupció  de  peccunia,  no 
uolent  usar  de  hoy  e  rancor,  ans  de  benignitat,  lo  680 
dit  Pulcro  pres  se  a  defendre  son  enemich,  e  indui 
lo  Pretor  hi  el  Jutge  quel  absolguessen  el  delliu- 
rassen,  axi  com  a  innocent.  E,  mirant  lo  Pretor  lo 
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temple  de  la  deessa  Uestal,  en  lo  qual  era  estat 

685  accusat  lo  dit  Pulcro,  e  atenent  en  quina  forma 

defenia  lo  seu  accusador,  quil  hauia,  tant  com  era 

en  si,  maculat  de  crim  tort  sutzeu  e  leyg,  per  la 

bonea  del  dit  Pulcro  perdona  al  enemich  seu. 

C.  VI.  —  Caniuio  Gallo  se  mostra  ensemps  ac- 

690  cusador  e  malmirent  fort  singular;  car  pres  la  filla 
d  Anthoni,  per  muller,  lo  qual  hauia  condempnat, 
e  feu  procurador  de  sos  bens  Colonio,  per  lo  qual 
era  estat  condempnat,  axi  com  a  malmirent. 

C.  VII.  —  Celio  Rufo,  axi  com  hac  la  sua  uida 

695  maculada  e  diffamada,  axi  per  semblant  hagué  mi- 
sericòrdia, la  qual  feu  a  Quinto  Pompeyo,  que  fon 
loada  e  aprouada.  Ab  lo  qual,  com  hagués  gran 
temps  pledejat,  del  qual  plet  caygue  lo  dit  Pompeyo, 
esdeuench  se  que,  com  la  mare  de  Pompeyo  no 

700  volgués  restituir  al  fill  les  possessions  que  li  eren 
uiuclades,  e  lo  dit  Pompeyo  escriuis  a  Celio,  per 
letra  propria,  demanant  li  fauor  en  sa  justícia,  e  la 
dita  mare,  apellada  Cornelia,  daltra  part  li  demanas 
ajuda,  pres  ab  gran  vigor  la  part  de  la  justícia  del 

705  dit  Pompeyo:  recitant  duna  part  la  letra  a  ell  tra- 
mesa, la  qual  mostraua  la  gran  hi  extrema  necessitat 
e  pobrea  de  Pompeyo;  e,  daltra  part,  allegant  la 
forts  auaricia  de  la  sua  mare.  Axi  obtengue  sen- 
tencia per  la  part  del  dit  Pompeyo. 

710         Valeri:  Aquest  fet  no  deu  ésser  menyspreat, 

*per  la  uida  maculada  de  Celio ;  ans,  deu  ésser  loat,  [/.  j?  c] 
car  conte  exempli  de  gran  misericòrdia  e  humanitat. 
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Títol  hi.  De  abstinència  e  continencia 

Ab  gran  cura  e  ab  esuetlat  estudi,  se  deu  re- 
comptar  en  quina  forma,  los  honiens  generosos  e  715 
uirtuosos,  ab  consell  loable  e  dreta  raho,  remogue- 
ren de  lurs  coratges  la  furor  e  cobejança,  impetuosa 
o  soptosa,  de  auaricia  e  luxúria;  car  aquelles  cases, 
aquelles  ciutats,  aquell  regne,  han  obtengut  perdu- 
rable estament,  en  les  quals  no  ha  senyorejat  la  720 
gran  vigor  de  la  cobejança  de  luxúria  e  dauaricia. 
Car,  la  on  aquestes  manifestes  pestilències  cruels 
del  humanal  Iinyatge  son  entrades,  penetrant  fins 
a  les  entramenes,  alli  senyoreja   iniuria,  infàmia 
regna  en  sa  gran  ardor.  Per  que  nos  recitem  les  725 
costumes  dels  homens  uirtuosos,  qui  son  contraries 
a  aquets  cruels  vicis. 

C.  I.  —  Com  Scipio  Àfrica  fos  joue,  de  edat 
de  .xxiiii.  ayns,  e,  venint  en  Espanya,  prengués  vna 
ciutat  dita  Cartaginia,  don  hac  senyal  que  encara  730 
deuia  pendre  la  maior  Cartayna,  e  uenguessen  a  ses 
mans  moltes  rehenes  de  totes  les  ciutats  de  Espanya, 
les  quals  hi   hauien   trameses   los   Cartaginenses, 
entre  les  quals  hi  hauia  vna  donzella,  bella  e  gra- 
ciosa, joue  de  .xim.  ayns;  mas,  com  lo  dit  Scipio  735 
fos  joue,  sens  muller,  e  uençedor,  sabut  que  la  dita 
infanta  era  de  gran  Iinyatge,  de  la  gent  dita  Celti- 
berans,  e  que  era  esposada  duu  generós  hom  dit 
Indibilo,  appellant  los  parents  de  la  dita  donzella  e 
lo  seu  espòs,  liuralals  pura  e  entegra.  E,  com  li  740 
portassen  gran  summa  de  tresor,  per  rescat  de  la 
dita  donzella,  noi  uolch  rebre,  mas  ajustal  al  seu 
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dot;  *per  la  qual  magnificència  e  continencia,  lo  dit  [/.  jy  d] 
espòs  lndibilo  tenint  se  per  obligat  a  Scipio,  uolent 

745  retre  gràcies  per  lo  benifet  rebut,  inclina  los  corat- 
ges dels  Celtiberans  a  obediència  dels  Romans. 

C.  II.  —  Axi  com  Espanya  es  testimoni  de  la 
continencia  del  dit  Scipio,  axi,  per  semblant,  fan 
testimoni  de  la  continencia  e  castedat  de  Cato, 

750  Epiro  e  Acaya,  prouincia  de  Grècia,  e  les  ylles 
marítimes  dites  Ciclades,  que  son  ben  .lij.,  e  Xipre, 
ques  ylla  fort  prop  de  Àsia.  Car,  com  fos  trames 
per  recaptar  molta  moneda  deguda  a  Roma,  com 
ell  fos  en  molts  lochs  on  hauia  gran  habundancia 

755  de  riquees  e  delectacions  carnals,  car  en  son  poder 
eren  contengudes  les  riquees  reals,  hi  en  tot  loch 
on  arribaua  lo  seu  nauili  trobaua  tota  diuersitat  de 
delicis,  que  li  venien  de  les  ciutats  e  viles  de  Grècia 
e  de  Àsia;  emperò,  enfre  totes  aquestes  habundan- 

760  cies,  tots  temps  hac  lo  coratge  lunyat,  axi  de  luxú- 
ria, com  dauaricia.  La  qual  cosa,  per  notabla  me- 
mòria, lexa  en  escriptura  Rufo,  feel  companyo  seu, 
quil  segui  en  aquelles  partides  de  Grècia  e  de  Àsia. 
Valeri:  Ja  yo  no  reb  la  scriptura  daquest  Rufo 

765  per  testimoni  del  dit  Cato,  ans,  la  sua  laor  propria 

li  fa  manifest  e  resplandent  testimoni;   car   dun 

uentre  matex  isqueren  ensemps,  Cato  e  continencia. 

C.  III.  —  De  Druso  Germanico,  qui  fon  glòria 

singular  de  la  gent  dita  Claudia,  e  clara  resplandor 

770  de  la  sua  terra,  e  mes,  que  exalça  los  mèrits  de  les 
sues  excellens  obres,  car  fon,  per  temps  de  la  sua 
edat,  en  totes  coses  semblant  a  son  padrastre  César 
Augusto,  e  a  Tiberio,  germà  seu,  qui  eren  dos  vils 
de  la  cosa  publica;  diem  e  aueram,  que  tots  temps 

775  tench  tanquat  lus  de  conexer  carnalment  dona,  dins 
lamor  de  la  propria  muller  sua;  car  null  temps 
conech  altra  fembra. 
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[f.óoa]  *C.  I III.  —  Anthonia,  fembra  que  sobre  puja 
en  laors  tots  los  homens  de  son  linyatge,  serua  e 
reté  gran  feeltat  a  lamor  de  son  marit;  car,  après  780 
la  mort  del  dit  marit,  com  romangués  joue  dona  e 
molt  bella,  null  temps  volch  après  pendre  marit; 
mas  pres,  en  loch  del  dit  marit,  la  sua  sogra,  ab 
qui  dormia  continuadament,  en  lo  lit  de  la  qual 
mori  la  vigor  de  la  jouentut  del  marit  de  la  dita  785 
Anthonia,  hi  enuelli  la  experiència  de  la  viduïtat 
sua;  car  tots  temps  romàs  vidua. 

Valeri:  Aquest  lit  pos  per  terme  e  fi  a  la  matèria 
de  la  continencia  carnal;  daqui  auant  entengam  en 
tractar  daquells,  lo  coratge  dels  quals,  null  temps  790 
ha  treballat  ni  estudiat  en  ajustar  peccunies,  ab  cor 
de  thesauritzar. 

C.  V.  —  G.  Marcio,  hom  joue  e  valent,  qui  fon 
de  la  gent  dels  Senadors  e  del  linyatge  del  Rey 
apellat  Ancus,  qui  fon  lo  quart  rey  dels  Romans,  795 
lo  qual  Marcio  pres  sobrenom  dun  castell  apellat 
Curiolo,  lo  qual  pres,  en  gita  los  Volschs;  com, 
prenent  lo  sou  en  fets  darmes,  sots  Postumio  Co- 
minio,  Consol,  hagués  fets  actes  de  gran  fortalea  e 
aprouada  caualleria,  e  lo  dit  Consol,  loant  lo  sobre  800 
tots  sos  cauallers,  volent  lo  remunerar  li  donas  .c. 
jouades  de  terra  campa,  .x.  catius  daquells  quell  se 
volgués  elegir,  e  .x.  caualls  armats,  e  .c.  bous,  e 
tant  argent  com  ell  sen  poria  portar  sobre  la  sua 
persona,  no  uolch  rebre  res  de  tot  quant  li  hauia  805 
ofert,  si  no  vn  catiu,  lo  qual  afranqui,  per  tal  com 
hauia  posat  en  temps  passat  en  sa  casa,  e  vn  cauall, 
que  li  seruis  en  lo  fet  de  les  armes. 

Valeri:  Si  guardes  lo  mèrit  dels  actes  daquest 
joue,  e  la  magnificència  del  seu  coratge,  no  sabràs  810 
dir  per  que  deu  ésser  mes  loat:  o  per  los  premis 
que  merexia  dauer,  o  per  ço  com  no  volch  re- 
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bre  aço  que  li  era  *donat,  per  sos  mèrits  e  va-  [/.  60  b] 
lenties. 

815  C.  VI. — March  Curio,  qui  fon  norma  e  exem- 
pli  de  temprança  als  Romans,  hi  espill  resplandent 
de  fortalea,  com  los  missatges  dels  Sampnites  ven- 
guessen  a  ell,  yl  trobassen  sient  sobre  vn  banch 
comú,  sopant  prop  lo  foch,  e  menjant  en  tallador 

820  de  fust  (de  les  viandes,  quines  eren,  mostra  ho  la 
uexella),  foren  marauellats  los  Sainpnites  de  la  sua 
pobrea;  e  ell  menysprea  les  lurs  riqueses,  car,  com 
li  portassen  vna  gran  summa  daur,  que  li  era  tra- 
mesa per  aquells  quils  trametien,  couidant  lo,  ab 

825  benignes  paraules,  que  volgués  rebre  lo  present, 
vsant  ne  a  son  seruir;  ell,  mostrant  la  cara  rient, 
dix  los:  «Vosaltres  sots  execudors,  no  diré  de  la 
»  folla,  mas  de  la  supèrflua  missatgeria;  tornats  vos 
»  en  ab  vostre  tresaur,  e  recomptats  als  Sampnites 

830  »  que  March  Curio  mes  ama  senyorejar  als  richs, 
»  que  ésser  fet  peccunios  e  rich;  e  reportats  vos  ne 
»  aquest  do,  lo  qual,  axi  com  es  preciós,  axi  es 
»  ple  dengan  e  mala  cogitacio,  ab  lo  qual  me  pen- 
»  sauets  corrompre.  E  membreus  que,  axi  com  null 

835  »  temps  son  estat  uençut  en  batalla,  per  semblant 
»  no  pusch  ésser  corrumput  per  peccunia.» 

C.  VII.  —  Aquest  matex  Curio,  com  hagués 
gitat  de  Ytalia  lo  rey  Pirro,  nos  retench  res  del  pi- 
llatge, ab  lo  qual  enrequihi  la  sua  caualleria  e  la 

840  Ciutat  de  Roma.  E,  com  lo  Senat  ordenas  que  del 
aur  que  pendrien  en  batalla  o  en  guerra,  cascun 
caualler  nagues  .vn.  mesures  que  cellauos  vsauen, 
e  que  lo  dit  Curio  nagues  .l.,  non  volch  rebre  mes 
quels  altres  cauallers;  estimant  ésser  poch  profitós 

845  a  la  cosa  publica,  lo  ciutadà  qui  nos  tenia  per  con- 
tent daço  quera  assignat  e  tatxat  als  altres. 

C.  VIII.— Semblant  se  feu  Fabricio  Lucino, 

VOL.    I  17 
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I/.  60  c]  qui,  en  honors  e  tota  actoritat,  fon  *maior  en  son 
temps  que  hom  que  fos  en  Roma;  emperò,  en  di- 
ners e  riquea,  no  era  maior  quel  pus  pobre  hom  de  850 
la  dita  Ciutat.  Al  qual,  com  per  los  Sampnites,  dels 
quals  era  patró  e  defenedor,  li  fossen  trameses  di- 
ners e  uexella  dargent,  e  .v.  catius,  remes  ho  als 
dits  Samnites,  per  los  homens  mateyxs  quiu  hauien 
portat.  855 

Valeri:  Per  lo  benefici  de  la  sua  continencia, 
fon  aquest  Fabricio  rich,  sens  peccunia,  acom- 
panyat honradament,  sens  seruidors;  car  noi  feya 
rich  habundosa  possessió  de  moltes  coses,  ans  era 
habundos,  per  tal  com  ne  desijaua  poques ;  per  que,  860 
tant  com  la  sua  casa  fon  buyda  dels  diners,  del 
argent,  e  dels  catius  dels  Samnites,  tant  fon  plena 
de  glòria;  la  qual  aconseguí  per  la  uirtut  que  hac 
en  les  coses  damunt  dites. 

C.  IX. — Los  desigs  del  dit  Fabricio  foren  sem-  865 
blants  al  rebujar  que  feu  dels  dons  dels  Samnites; 
car,  com  fos  trames  legat  al  rey  Pirro,  e  trobas  ab 
ell  vn  hom,  dit  Thinea  Thessalo,  qui  recitaua  que 
hauia  hoit  dir  a  vn  hom  de  Athenes,  gran  saui  natu- 
ral, quels  homens  no  volien  ni  desijauen  res,  sinó  870 
per  raho  de  plaer  e  delit  del  cos,  hac  la  dita  paraula 
per  cosa  leia  e  fort  contraria  a  raho  natural;  e  dix 
que  «ja  aquesta  sauiesa  vengués  demantinent  sobre 
«Pirro  els  Samnites»,  qui  lauors  eren  enemichs 
dels  Romans.  875 

Valeri:  Jatsesia  quels  de  Athenes  se  glorieien  en 
lur  doctrina,  emperò,  lom  saui,  mes  ama  seguir 
la  reprouacio  de  Fabricio,  que  los  manaments  de 
Epicuri,  qui  posaua  la  damunt  dita  doctrina.  La 
qual  cosa  proua,  lo  fet  ques  segui:  car  la  Ciutat  de  880 
Athenes,  ques  dona  molt  a  delits  e  plaers  carnals, 
perdé  lo  seu  gran  imperi,  e  obtenguel  e  occupal  la 
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Ciu*tat  de  Roma,  ques  delita  en  treballs  del  cos;  [J.6od\ 
aquella  no  poch  la  sua  libertat  defendre  ni  conser- 

885  uar;  aquesta  la  pogué  guanyar  e  donar. 

C.  X. — No  es  hom  qui  no  estimas  Quinto  Tu- 
bero,  dit  per  sobrenom  Gatilio,  ésser  estat  dretament 
dexeble  de  Fabricio,  qui  remeté  los  dons  qui  li  eren 
tramesos.  Car,  com  lo  dit  Tubero  fos  Consol,  e  la 

890  gent  de  la  prouincia  Etholia  li  trametés  uexella 
dargent,  fabricada  molt  artificiosament  e  soptil,  e 
aço  feyen  per  tal  com  hauien  hoit  dir  als  lurs  mi- 
satges,  que  vn  jorn  eren  anats  a  sa  casa  per  pendre 
plaer,  e  quel  hauien  vist  menjar  en  uexella  de  terra, 

895  amonestant  lo  dit  Tubero  als  missatges,  que  nos 
pensassen  soccorrer  a  la  sua  abstinència  voluntària, 
axi  com  a  pobretat  necessària,  remes  los  ne  ab  totes 
lurs  carregues  dargent. 

Valeri:  O,  e  com  be  e  uirtuosament  hauia  pre- 

900  posades  les  uexelles  domestiques  de  terra,  ala  dar- 
gent dels  Etholians,  si  la  edat  esdeuenidora  après 
daquest  Tubero,  hagués  volgut  seguir  e  resemblar  lo 
seu  exempli!  Mas,  ara  som  uenguts  a  aço:  que  anui- 
des  podem  enpeti àrab  los seruents, que  nois  vinguen 

905  ha  enug  les  coses,  de  ques  tenien  per  contents,  en 
temps  passats,   los  Consols  e  los  grans  homens. 
C.  XI.  —  Com  Paulo  Emilio  hac  uençut  lo  rey 
Persa,  sadolla  tant  la  pobretat  hereditària  de  la  Ciu- 
tat de  Roma,  ab  les  riqueses  de  la  gent  dels  de 

910  Macedònia,  que  cellauos  se  comença  primerament, 
quel  Poble  Roma  no  pagua  peyta  ala  cosa  publica, 
la  qual,  fins  en  aquell  dia,  solia  pagar.  Emperò,  lo 
dit  Emilio,  no  enriquehi  de  res  la  sua  casa,  ni  de 
tantes  riqueses  fon  mes  habundosa;  car  jutjaua  dre- 

915  tament  e  justa,  que  maior  honor  li  seria,  si  daquella 

vic*toria  tots  los  altres  sen  portauen  la  peccunia,  hi  [f.  61  d] 
ell  sol  se  occupaua  la  glòria  de  la  victorià, 


260  VAI.KRI     HAXIMO 


C.  XII.  —  Q.  Fabio  Gurgo,  Munerio  Fabio  Pre- 
tor,  Q.  Hegolino,  resemblaren  molt  al  juhi  e  per- 
fecció del  dit  Emilio,  quasi  soscriuint  se  en  sos  920 
actes;  qui,  tramesos  legats  a  Tholomeu,  rey  de 
Egipte,  com  haguessen  rebuts  delí  diuerses  dons 
axi  com  persones  priuades',  ans  que  fessen  relació 
al  Senat  de  lur  missatieria,  portaren  los  dits  dons 
•  al  loch  on  estaua  la  peccunia  del  ben  poblich,  jut-  925 

jants-  que,  del  seruey  que  hom  fa  a  la  comunitat, 
no  deu  hom  pus  demanar  si  no  laor  del  ofhci  que 
hom  ha  be  administrat. 

Valeri:  En  aquest  fet  mostra  lo  Senat  gran  hu- 
manitat, e  los  legats  ensenyaren  la  doctrina  dels  930 
antichs  Romans,  lurs  predecessors.  E  foren  los  re- 
tornats lurs  dons,  los  quals  hauien  posats  en  la  caxa 
publica,  no  solament  per  manament  dels  Consols, 
ans  encara,  per  aprouacio  e  requisicio  del  Poble, 
los  Clauaris  de  la  Ciutat,  que  tenien  los  dines  de  la  935 
cosa  publica,  donaren  lo  salari  de  la  missatjeria  a 
cascun  daquests,  segons  que  merexia.  En  aquest 
fet  han  obtenguda  laor  aprouada,  la  liberalitat  de 
Tolomeu,  rey,  la  abstinència  dels  missatges,  e  la 
justícia  justa  del  Poble  hi  del  Senat.  940 

C.  XIII.  —  Calfurnio  Piso,  en  quina  forma  es 
estat  resemblador  de  la  continencia  e  abstinència 
dels  dits  dos  Fabios,  e  de  Hogoli,  en  fet  de  semblant 
laor,  mostra  ho  son  acte  uirtuos ;  car,  com  ell  estant 
Consol,  anas  contra  los  fugitius  quis  hauien  occu-  945 
pada  Sicilià,  après  que  lach  delliurada,  foragitant 
ne  los  dits  occupadors,  volch  loar  aquells  cauallers 
qui  seren  exercitats  pus  valerosament  en  los  fets  de 
[/. 61  b]  les  armes;  per  *que,  axi  com  a  bon  Capità,  distri- 

buhials  dons  segons  lurs  mèrits.  E,  com  vn  fill  seu  950 
se  fos  hagut  molt  ualerosament  en  los  fets  de  caua- 
lleria,  combatent  fortment  e  vigorosa  en  diuerses 
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lochs,  no  li  dona  res,  si  no  que  li  promès  que,  daço 
del  seu,  li  lexaria  .111.  liures  daur,  de  ques  fes  vna 

955  corona;  dient,  que  lo  Capità,  Príncep  de  la  caua- 
lleria,  no  deuia  res  donar  de  la  peccunia  del  ben 
publich,  que  degués  tornar  a  la  sua  casa.  E  la  pro- 
metença que  feu  al  fill,  li  ferma,  dient  li  que  la  dita 
?|uantitat  daur  li  lexaria  en  son  derrer  testament;  e 
eu  ho,  per  tal  que  son  fill  rebés  honor  públicament 
del  Capità,  e  el  preu,  priuadament,  per  son  pare 
propri,  qui,  axi  com  a  pare,  lin  feya  lexa  en  son 
testament. 

C.  XIIII. — Atén  diligentment  si,  en  lo  temps 

965  de  nostres  secgles,  es  atrobat  vn  hom  generós,  qui 
vse  per  son  vestir  pells  de  cabres,  en  loch  de  vesti- 
dures delicades,  broydades,  folrades,  ben  ornades; 
qui,  acompanyat  sol  ab  tres  seruidors,  senyoreie  e 
regesca  tota  Espanya;  e,  ab  cincens  diners  daur, 

970  que  reba  per  sa  despesa,  nauegue  fins  a  la  prouincia 
ques  delia  la  mar;  quis  tengua  per  content  de  men- 
jar lo  bescuyt,  e  de  beure  lo  vin  agre  dels  marines 
e  galiots.  Aytal  hom  <:no  seria  extimat  e  jutjat  ésser 
marauellos?  Certes.  Aquell  qui  ha  sostengudes  totes 

975  les  dites  coses,  es  lo  sobiran  Cato,  car  la  graciosa 
costuma  de  abstinència,  ell  estant  en  lo  cos  mor- 
tal, la  contengut  e  possehit,  ab  singular  e  sobirana 
dolçor. 

C.  XV.  —  Lo  derrer  Cato  deualla  es  lunyamolt 

980  de  la  temprança  e  abstinència  antigua,  qui  fon,  après 
del  primer  Cato,  per  lonch  temps  dayns;  e  la  raho 
era  car,  com  ell  nasqué,  ja  la  Ciutat  de  Roma  era 
fort  riqua  e  plena  de  delits.  *Lo  qual  Cato,  com  en  [f.  61  c] 
la  guerra  ciuil  fos  de  part  de  Pompeyo,  anant  en- 

985  semps  ab  son  fill,  mena  ab  si  .vn.  seruidors  per 
nombre,  qui  eren  al  doble  mes  quels  del  primer 
Cato;  emperò,  considerada  la  diuersitat  dels  temps, 
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molt  mes  fon  al  primer  Cato  hauerne  .in.,  que  al 
derrer  hauerne  .vn. 

Valeri:  Fort  se  alegra  lo  meu  coratge,  com  dis-  990 
corre,  recordant  en  sa  memòria,  dels  homens  grans, 
generosos  e  uirtuosos. 

C.  XVI.  —  Com  Scipio  Emilia  fos  estat  dues 
uegades  Consol,  e  hagués  obtenguda  la  glòria  sobi- 
rana del  triumphe  dues  uegades,  en  loffici  de  la  995 
sua  legació  era  content  de  .vn.  seruidors  quel 
acompanyassen.  Emperò,  ben  pogra  bauer  comprats 
molt  mes  de  les  despulles  de  la  Ciutat  de  Cartayna, 
que  aterra;  e  de  la  ciutat  de  Çamora,  que  destruhi 
e  derroqua.  Mas,  volch  que  la  laor  de  les  sues  obres  1000 
e  victòries,  fos  sua;  e  los  diners,  ab  tots  los  bens, 
retornassen  en  profit  del  ben  publich. 

Valeri:  Adonchs,  com  aquest  Scipio  passaua 
dauant  les  gents  priuades  hi  estranyes,  parlant  delí, 
no  comptauen  quants  macips  li  anauen  detras,  mas  1005 
quantes  victòries  hauia  obtengudes;  e  no  pesauen 
largent  ni  laur  que  possehia,  mas  estimauen  quanta, 
e  com  gran,  era  la  glòria  que  per  sos  actes  uirtuosos 
merexia. 

C.  XVII. — La  dita  abstinència  de  rapinaedafec-  1010 
tio  de  grans  riqueses,  es  per  moltes  uegades  cone- 
guda en  los  coratges  diuerses  del  Poble  Roma;  dels 
quals  recitarem  sol  dos  exemplis,  per  donar  habun- 
dancia  a  la  matèria  que  tractam;  e  los  dits  dos  exem- 
plis son  lunyats  la  vn  del  altre  per  lonchs  centenaris  101 5 
dayns.  Com  Pirro,  qui  era  de  part  dels  Epirotans, 
contra  los  Romans,  hagués  perduda  la  força  de  la 
[/.  6 1  d]  sua  ter*ror,  ab  la  qual  esuehia  los  Romans,  e  les 
armes  dels  Epirotans  fossen  afkquides  e  aterrades, 
uolent  hauer  la  beniuolencia  dels  Romans  e  com-  1020 
prar  la  ab  dons,  pus  que  no  hauia  pogut  ab  armes 
debilitar  lur  força  e  vigor,  trames  a  la  nostra  Ciutat 
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Romana  quasi  tot  lornament  e  la  habundancia  de 
les  sues  riqueses  reals.  E,  com  per  los  seus  legats 

1025  fossen  portades  ioyes  diuerses,  de  gran  preu,  queren 
bones  per  a  homens  e  per  a  dones,  e  les  portassen 
per  Roma,  conuidant  ne  molts  e  oferint  los  les  dites 
riqueses,  no  fon  algú,  en  tota  Roma,  qui  uolgues 
obrir  la  porta  per  rebren  vn  petit  do. 

1030  Valeri:  Aquest  Pirro,  qui  fon  animós  defenedor 
de  la  follia  e  bestialitat  dels  Tarentins,  nom  se  quant 
fon  uençut  ab  maior  glòria  nostra:  o  com  lo  gitam 
ab  batalla  de  la  terra,  o  com  foragitam  e  menyspream 
los  seus  dons,  ab  quens  uolia  corrompre. 

1035  C.  XVIII. — En  aquella  gran  e  tempestuosa 
destrucció,  la  qual  posaren  en  la  cosa  publica  Gayo 
Mario  e  Lucio  Scilla,  apparech  fort  singularment 
la  abstinència  marauellosa  del  Poble  de  Roma;  car, 
com  entre  los  dits  Mario  e  Scilla  hagués  guerra 

1040  ciuil,  e  adés  gitas  la  vn  laltre  de  la  Ciutat  ab  los 
seus  ualedors,  e  aquell  qui  uencia  laltre  donas  a 
robo  tots  los  bens  daquells  qui  eren  foragitats  de 
la  dita  Ciutat,  feent  crida  que  tota  persona  del  po- 
ble vulgar  sen  pogués  portar  de  les  cases  dels  dits 

1045  exellats  tot  quant  se  volgués,  no  poch  ésser  trobat 
hom  en  tota  Roma  qui,  en  aquella  guerra  ciuil, 
trista  e  plorosa,  ne  prengués  lo  valent  dun  diner; 
ans,  caseu  del  poble  se  abstenia  de  pendre  res 
daquelles  cases,  axi  com  si  fossen  temples  consa- 

1050  grats  als  Deus. 

Valeri:  Aquesta  tan  misericordiosa  ab*stinencia  [/.  62  a] 
del  poble,  fon  calladament,  no  de  paraula  mas  de 
fet,  gran  vituperi  dels  cruels  uençedors;  qui,  axi 
com  se  uençien,  liurauen  los  bens  a  les  mans  del 

1055  poble  vulgar,  qui  null  temps  los  volch  tocar. 

C.  XIX.  —  Per  tal  que  no  apparegua  que  portem 
enueja  a  les  gents  estranyes,  façam  ne  alguna  come- 
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moracio,  recitant  de  lurs  actes.  Perícies,  príncep 
dels  Athenienses,  com  hagués  per  companyo  en 
lofici  de  la  gouernacio  vn  nom,  apellat  Sophodes,  1060 
qui  escriuia  les  tragèdies  que  tracten  dels  fets  cruels 
dels  reys  e  dels  prínceps,  e  vn  dia,  ells  estants  en- 
semps  per  raho  de  lur  offici,  passas  vn  infant  bell 
e  graciós  dauant  lur  presencia,  e  Sophodes  lo  loas, 
ab  paraules  singulars  ques  acostauen  a  matèria  de  1065 
carnal  delectació,  lauos  reprenent  Perícies  la  intem- 
perancia  del  dit  Sophodes,  dix  «quel  gouernador 
»  no  solament  deuia  hauer  nedees  les  mans  de  co- 
»  rrupcio  de  peccunia,  ans  encara  deuia  tenir  los 
»  vils  continents,  lunyats  de  tot  esguart  deshonest».   1070 

C.  XX.  — Sophodes,  com  fos  uengut  a  edat  de 
uellea,  e  fos  enterrogat  per  vn  hom,  si  vsaua  encara 
de  les  carnals  delectacions  (e  feya  li  la  qüestió  per 
ço  com  en  son  jouent  era  estat  hom  fort  carnal), 
respos  dient:  «Per  los  Deus!  en  millors  coses  me  1075 
»  delite;  car  axi  fug  uolentarosament  als  delits  car- 
»  nals,  com  a  vna  furiosa  senyoria.» 

C.  XXI. — De  semblant  abstinència  hauem  après 
que  fon  Zenocrates  en  la  sua  uellea;  de  la  opinió 
del  qual  no  fahia  poqua  fe  la  narració  ques  seguex.  1080 
On,  com  alguns  jouens  de  la  Ciutat  de  Athenes, 
posassen  messions  ab  vna  fembra  comuna,  molt 
famosa  per  la  sua  gran  bellea,  apellada  Finies,  que 
/.  62  b]  *  no  poria  corrompre  la  castedat  del  dit  Zenocrates, 

ella,  posant  se  prop  delí  en  lo  seu  estudi,  gitant  se  1085 
en  lo  seu  si,  e  com  Zenocrates  hagués  begut  vi 
habundantment,  qui  sol  promoure  lom  a  luxúria, 
emperò  no  la  toca,  ni  la  foragita  ab  força  ni  ab  me- 
naçes  de  si,  ni  li  parla;  ans  la  lexa  fer  a  sa  guisa. 
E  axi  romàs  decebuda  en  son  propòsit,  en  que  serà  1090 
fermada.  Aquest  fet  de  tan  gran  abstinència  procehi 
del  coratge  ple  de  sauiesa;  mas,  la  resposta  de  la 
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fembra  comuna,  fou  burlera,  graciosa  e  notabla; 
car,  com  los  jouens  qui  hauien  meses  messions  ab 

1095  ella  la  escarnissen,  dient  que  dona  tan  graciosa  e 
tan  bella  no  hauia  pogut  amollir  e  derrocar  lo  co- 
ratge dun  hom  uell,  abeurat  de  vi;  per  que  li  dema- 
nauen  que  pagas  les  messions,  car  ells  hauien  gua- 
nyat, respos:  «Bona  gent:  yo,  com  meti  messions 

1100  »  ab  vosaltres,  de  hom  les  posi,  e  no  de  statua.» 
Donant  entenent  que  Çenocrates  era  axi  inmoble, 
en  les  delectacions  carnals,  com  vna  statua. 

Valeri\:  £  Poch  algú  mils  demostrar,  dir  ni  decla- 
rar, ni  pus  propriament  significar  la  castedat  de 

1 105  Zenocrates,  que  aquesta  fembra  comuna,  quel  acom- 

para  a  statua?  E  dretament  ho  dix,  car  la  dita  Firnes, 

ab  tota  sa  bellea,  null  temps  derroqua,  ni  enclina 

en  alguna  forma,  la  continencia  del  dit  Zenocrates. 

C.  XXII.  —  E  lo  Rey  Alexandre  ,jpoch  derro- 

11 10  quar  ni  amollir  lo  coratge  del  dit  Zenocrates  ab 
riqueses?  Certes,  tan  poch  com  pogra  temptar  e 
amollir  vna  statua;  car,  com  lo  dit  Rey  li  trametés 
missatges,  ab  alguns  dons  de  peccunia,  el  trobassen 
en  Acadèmia,  rebels  ab  fort  poch  estament,  e  fort 

1 1 15  flaques  uiandes  que  hauia.  E,  com  lo  dia  següent 
li  diguessen  a  qui  manaua  que  fossen  comptats  e 
liurats  los  diners  que  li  portauen,  *respos:  «Vosal-  [f.  62  c] 
»  tres  pogués  entendre,  en  lo  sopar  queus  doni  la 
»  nit  passada,  que  no  he  mester  vostres  peccunies.» 

1 1 20  Valeri:  En  la  dita  forma  volch  lo  Rey  comprar 
lamistat  del  philosoph;  e  lo  dit  philosoph,  no  volch 
uendre  la  sua  amistat  al  Rey. 

C.  XXIII. — Alexandre,  qui  obtengue  per  renom 
Victoriós,  car  null  temps  fon  uençut,  no  poch  uençre 

1 125  la  continencia  de  Diogenes;  al  qual  sient  al  sol, 
Alexandre  sacostas,  e  li  digues  que  li  demanas,  si 
uolia  res  en  que  li  pogués  socórrer,  respos  tantost, 
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lom  de  gran  e  de  ferma  uirtut:  «De  totes  quantes 
»  coses  me  promets,  no  deman  si  no  que  nom 
«tolgués  lo  sol  que  nom  pots  donar:  leuant  te  1 1 30 
»  dauant  mi,  qui  test  posat  entre  mi  e  lo  sol.»  De 
les  quals  paraules  isque  aquella  comuna  e  diuulgada 
sentencia  que  diu:  «Alexandre  uençe  lo  rey  Dari  ab 
»  armes;  e  ab  totes  ses  riqueses  no  ha  pogut  gitar 
»  Diogenes  de  uirtuos  propòsit.»  1 1 3 5 

Aquest  matex  Diogenes,  com  estant  en  Çarago- 
ça,  de  Cicilia,  lauas  les  cols  que  deuia  menjar,  e  vn 
hom  apellat  Aristipo  li  digues:  «Si  tu  uolies  lago- 
»  teiar  a  Dionis,  no  menjaries  daquesta  uianda.» 
Respos  Diogenes:  «E  si  tu  menjaues  daquestes  cols,  1 140 
»  no  lagoteiaries  a  Dionis.»  Aquest  Dionis  era  tira, 
e  senyoreiaua  Çaragoça. 
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Títol  iiii.  De  pobredat 

C.  I.  —  Que  los  fills  sien  ornaments  singulars 

1 145  de  les  matrones,  axi  ho  legim  en  Pompeyo  Rufo, 
qui  fon  recollegidor  dels  libres;  qui  recita  que,  com 
vna  matrona,  dita  Campana,  vengués  a  casa  de  Cor- 
nelia,  mare  dels  Gracos,  prenent  aqui  posada,  e  li 
mostra?  sos  ornaments,  axi  bells  com  fossen  en 

1 1 50  aquell  temps,  tench  la  a  noues  la  dita  Comelia;  e, 
com  sos  fills  uenguessen  de  scola,  mostrals  a  la  dita 
matrona,  dient:  «Aquests  son  mos  or*naments.»  [/.62a] 
(Matrona  uol  dir:  dona  antiga,  de  uirtuoses  costu- 
mes.) 

1 1 5  5  Valeri:  Totes  coses  ha  qui  res  no  cobeia;  e  aytal 
podem  dir  que,  certanament,  posseex  tota  res,  car 
la  senyoria  e  possessió  de  les  coses  temporals,  pot 
caure  e  defallir,  e  la  uirtuosa  pensa  no  es  subiugada 
a  algun  mouiment  contrarios  de  la  fortuna,  trista  e 

1 1 60  mutabla;  perquè,  gran  marauella  esdalguns,quihan 
posat  les  riqueses  en  la  pus  alta  e  pus  principal  part 
de  benauenturança,  e  la  pobredat  en  la  pus  pregona 
partida  de  les  misèries;  com  la  cara  e  la  aparencia 
plasent  de  les  riqueses,  sia  plena,  dins  si,  de  grans 

1 165  e  sobergues  amargors,  el  esguart  aspre  de  la  pobrea 
habunde  en  bens  uerdaders  e  durables;  la  qual  cosa, 
serà  mils  manifestada  ab  ystories  de  persones,  que 
ab  paraules. 

C.  II. — Après  que  cessa  en  Roma  limperi  o 

1 170  senyoria  dels  Reys,  e  aço  per  la  gran  supèrbia  de 
Tarquino,  obtengue  Valeri  Publicola,  ab  Junio  Bru- 
to,  lo  primer  Consolat;  e  aquest  mateyx  Valeri, 
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regi  après  tres  uegades  lo  dit  Consolat,  en  lo  qual 
fon  molt  amat  per  lo  poble.  Qui,  per  les  grans  e 
singulars  obres  del  dit  Valeri,  ordena  diuersesymat-  1175 
ges,  en  titol  e  memòria  de  la  sua  reuerencia.  E, 
com  en  los  libres  e  cròniques  que  feyen  menció 
dels  Prínceps  principals  de  Roma,  lo  dit  Valeri  fos 
posat  en  lo  primer  loch,  emperò  visqué  axi  pobla- 
ment, que,  com  se  mori,  no  bastaren  sos  bens  a  les  1 180 
despeses  necessàries  per  les  sues  exequies;  ans,  hi 
hagren  a  satisfer  ab  la  peccunia  de  la  cosa  publica. 
Valeri:  Nons  cal  disputar  ni  escodrinyar  pus  la 
pobredat  daquest  tan  gran  hom;  car  manifestament 
apar  que  possehi  en  la  sua  uida,  com  en  la  mort  no   1 185 
haja  hagut  don  comprassen  lit  de  morts,  ni  foch 
per  cremar  lo  seu  cos,  segons  era  lus'de  la  terra. 
[j.6}d\         C.  III. — *E  veiam  si  poriem  arbitrar  quanta 
fon  la  perfecció  de  vida  de  Menenio  Agrippa.  On, 
com  entrel  Senat  el   Poble  hagués  gran  diuisio,  1190 
clamant  se  lo  Poble,  que  tan  se  treballaua  en  fets 
darmes  com  los  nobles  homens,  e  que  fort  poch 
nera  remunerat,  e  daquesta  qüestió  nos  poguessen 
auenir,  meteren  ho,  lo  Senat  el  Poble,  en  mans  del 
dit  Agrippa,  elegint  lo  per  jutge  arbitrari.  Lo  qual   1195 
era  tant  pobre,  que,  com  mori  no  haguera  obten- 
guda  la  honor  de  la  sepultura,  si  caseu  del  Poble 
no  la  li  hagués  paguada.  Emperò,  la  dita  Ciutat  de 
Roma,  cellauos  greument  diuisa,  per  tal  uolch  tot 
aquest  fet  ésser  posat  en  les  mans  del  dit  Agrippa,  1200 
per  tal  com  sabia  queren  mans  sanctes  e  pobres, 
nedees  de  tota  sebornacio. 

Valeri:  Axi  com  aquest  Agrippa,  viuint,  no  hac 
de  que  pagas,  sens  opeyta  que  feya  caseu  a  la  Ciutat 
de  Roma,  axi,  après  la  sua  mort,  romangue  delí   1205 
gran  e  ample  patrimoni,  ço  es:  la  concòrdia  que 
feu,  en  la  dita  Ciutat  Romana,  del  Senat  ab  lo  Poble. 
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C.  IIII. — Alorgar  me  coue  que,  en  les  cases  de 
Gayo  Fabricio  e  Quinto  Emilio,  qui  foren  comen- 

12 10  çanient  del  lur  secgle,  hac  argent;  car  caseu  daquets 
hac  vna  scudella  e  vn  saler  dargent,  per  oferir  e 
salar  lo  sacrifici.  E  Fabricio  hac  la  dita  escudella 
pus  bella,  car  feuli  fer  vn  peu  "de  corn,  sobrel  qual 
se  tenia.  Mas  Emilio  la  possehi,  ab  gran  coratge, 

121 5  car,  com  li  fos  peruenguda  per  successió  de  heretat, 
sol  per  reuerencia  dels  Deus,  a  qui  offeria  sos  sa- 
crificis ab  la  dita  escudella,  no  la  volch  alienar. 

ítem:  en  aquell  temps,  los  grans  richs  homens, 
les  riqueses  dels  quals  estauen  en  laurar  e  regirar 

1220  la  terra  steril  infructuosa  del  loch  de  Pupina,  eren 
elets  e  promoguts  del  aradre  al  sobiran  grau  del 
Consolat;  lo  delit  el  *plaer  dels  quals,  estaua  en  [f.  6)  b] 
esterroçar  les  gleues  de  ia  terra,  ab  gran  treball  hi 
angoxosa  suor;  los  quals  com,  per  los  perills  en 

1225  los  quals  era  posada  la  cosa  publica  fets  Consols, 
fossen  apellats  Emperadors,  per  lestament  que  te- 
nien axi  com  a  persones  singulars,  en  altra  guisa 
eren  nomenats.  E  ,;per  quen  estich  de  dir  la  pura 
ueritat?  Certes:  les  gents,  attenents  a  llur  estament, 

1230  los  apellauen  bubulchs,  que  vol  dir,  homens  rustechs 
e  pagesos. 

C.  V. — Aquells  qui  foren  tramesos  per  lo  Senat 
a  Attilio,  per  apellar  que  uengues  a  rebre  limperi 
de  la  cosa  publica,  lo  trobaren  sembrant  la  terra 

1235  quell  matex  hauia  laurada.  Mas,  aquelles  mans,  no- 
drides a  obres  pagesiuols  e  rústegues,  establiren  la 
salut  de  la  cosa  publica,  e  meteren  en  fuyta  gran 
multitut  dels  enemichs  de  Roma.  E,  axi  com  hauien 
regit  lo  jou  dels  bous  qui  laurauen,  per  semblant, 

1240  retengueren  e  regiren  les  regnes  dels  caualls  qui 
menauen  lo  carro  triumphal.  Nis  tengren  a  uer- 
gonya,  après  que  hagren  posada  la  uerga  de  uori, 
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que  era  senyal  de  senyoria,  de  tornar  al  primer 
offici  del  aradre. 

Valeri:  Aquest  Attilio  pot  aconsolar  los  pobres,   1245 
e  molt  mes  instruir  los  richs,  en  quina  forma  les 
riqueses  angoxoses,  no  son  necessàries  per  conse- 
guir  uera  glòria  e  honor. 

C.  VI.  —  Altre  Attilio  Regulo  fon,  daquell  ma- 
tex  nom  e  linyatge,  qui,  en  la  primera  guerra  de  1250 
Cartayna,  fon  gran  glòria  e  dampnatge  nostre;  car 
hac  moltes  victòries,  e  fon  pres.  Com,  estant  Capità 
en  Affrica,  hagués  aterrades  en  diuerses  victòries 
les  grans  e  folles  riqueses  dels  Cartaginesos,  e,  per 
los  seus  gloriosos  actes,  lo  Senat  li  prolongas  lo  seu  1255 
Capitanatge,  vn  ayn  següent  mes  que  no  li  hauien 
\f.6jc]  acomanat;  ell,  sabut  aço,  escriui  als  Consols  *de 
Roma,  que  vn  laurador,  al  qual  hauia  comanat  lo 
seu  camp,  qui  era  de  .vn.  fanequades,  lo  qual  camp 
hauia  en  la  villa  dita  Pupina,  li  era  mort;  e  vn  altre,   1260 
que  la  muller  hauia  logat,  qui  deuia  conrrear  la 
terra  per  occasio  de  la  mort  de  son  laurador,  sen  era 
partit  ab  son  aradre;  per  que,  demanaua  als  Consols 
que  li  trametessen  vn  succehidor,  car  temias  que  sil 
seu  camp  se  feya  erm,  que  [no]  hagués,  en  temps  1265 
esdeuenidors,  don  pogués  auidar  sa  muller  e  sos 
fills.  La  qual  cosa  com  lo  Senat  hac  sabuda  per 
letra  del  dit  Attilio,  ordena  quel  seu  camp  fos  con- 
reat, laurat  e  sembrat,  e  que  fos  donada  uida  a  la 
muller  e  a  sos  fills,  e  que  li  fos  reemut  tot  quant  1270 
hauia  perdut  per  raho  de  sa  absència. 

Valeri:  Fort  poch  costa  a  la  caxa  del  ben  pu- 
blich,  aço  ques  despès  per  la  muller  els  fills,  e  per 
lo  camp  de  Attilio;  mas  la  sua  uirtut  es  exempli,  en 
lo  qual  se  glorieiaran  los  Romans,  per  totes  les  1275 
edats  del  mon. 

Ç.  VII. — Tan  ample  fon  lo  camp  de  Lucio 
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Quinto  Cincinnato,  e  de  tantes  fanequades,  com  era 
lo  del  damunt  dit  Attilio,  que  era  de  .Vil.  fanecades; 

1280  de  les  quals  ne  perdé  tres,  per  raho  dun  son  amich, 
per  lo  qual  era  entrat  fermança.  ítem:  paga  los 
fruyts  dun  ayn,  per  colpa  de  son  fill,  apellat  Ceso, 
qui,  citat,  no  comparech  dauant  lo  jutge  per  allegar 
son  dret.  E  com  ell  lauras  les  .na.  fanecades  que 

1285  li  eren  romases,  rebé  missatge  en  quina  forma  era 
fet  Dictador  de  Roma,  lo  poder  del  qual  era  maior 
que  dels  Consols. 

Vahri:  En  nostres  temps  som  uenguts  a  aço: 
que  les  gents  tenen  per  estreta  habitació,  la  casa 

1290  que  occupa  tant  espay  e  tan  ample  loch,  com  era 
lo  camp  del  dit  Cincinnat. 

C.  VIII. — ,jE  que  direm  de  la  gent  dita  Elia, 
com  fon  plena  de  riqueses?  Certes,  en  aquell  temps 
foren  .xvi.,  dits  *Elians,  homens  molt  generosos,  [f.  63  d] 

1295  en  Roma,  qui  no  hauien,  entre  tots,  sinó  vna  peti- 
ta casa,  situada  en  aquell  loch  en  lo  qual  son  ara  los 
monuments  Marians;  e  vn  camp,  en  aquell  loch  on 
solia  ésser  la  ciutat  dita  Veyos,  lo  qual  camp  reque- 
ria molt  menys  lauradors  e  conreadors,  que  no  era 

1300  lo  nombre  dels  senyors.  Los  quals  Elians,  per  lur 
gran  reuerencia,  hauien  en  lo  carrer  maior,  on 
habitauen  los  sacerdo[r]ts  dels  temples,  vn  loch  per 
mirar  los  jochs  ques  feyen  per  los  Romans. 

La  qual  gent  Eliana,  null  temps  sabé  que  uolia 

1305  dir  possessió  daur  ni  dargent,  fins  que  Paulo  Emi- 
lio,  com  hac  uençut  lo  rey  Perses,  dona  de  la  presa 
a  Quinto  Elio  Tubero,  genre  seu,  .v.  marchs  dar- 
gent. Callar  me  que  es  la  raho  que  aquest  Paulo, 
príncep  de  la  Ciutat  de  Roma,  donant  marit  a  la 

13 10  sua  filla,  laja  mesa  en  casa  axi  freturosa  e  pobra 
de  peccunia.  Lo  qual  Quinto  Elio  mori  axi  pobre, 
que,  si  no  haguessen  venut  vn  camp  que  hauia, 
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nos  pogra  ésser  pagada  sa  muller  del  dot  que  li 
porta. 

Valerx:  Los  coratges  uirtuosos  dels  homens  e  de  1 3 1 5 
les  fembres  habundauen  cellauos  en  la  Ciutat  de 
Roma,  e  la  estimació  de  les  uirtuts  e  bonees,  era 
preposada  e  mes  preada,  que  totes  altres  riqueses 
temporals.  Aquestes  uirtuts  multiplicauen  les  ho- 
nors e  los  imperis,  coniunhien  los  parenteschs;  1320 
aquestes  uirtuts  eren  fort  poderoses,  en  lo  mercat  e 
en  la  cort,  e  dins  les  propries  e  particulars  habita- 
cions. E  caseu  hauia  maior  cura  de  crexer  e  man- 
tenir lo  ben  publich,  que  multiplicar  son  ben  propri. 
E  amauen  mes  ésser  pobres,  e  lo  ben  publich  rich  1325 
e  habundos,  que  richs,  e  lo  ben  publich  pobre  e 
freturos.  Per  que,  a  aquest  axi  uirtuos  e  loable  pro- 
pòsit, era  retut  lo  premi  o  loguer  tan  gran,  que  no 
[  f.  64a]  ha  peceunia  al  mon  bastant  a  com*prar  sol  vn  petit 

premi,  qui  es  degut  al  mèrit  del  hom  uirtuos.  E,  a  1330 
la  fretura  dels  homens  uirtuosos,  era  fet  socos  e 
ajuda,  ab  la  peceunia  del  ben  publich. 

C.  IX.  —  Com  Egneo  Scipio  fos  Capità  de  la 
caualleria  de  Roma,  en  temps  de  la  segona  guerra 
dels  Cartaginesos,  estant  en  Espanya,  escriui  al  1335 
Senat  que  li  trametés  vn  succeidor,  car  la  sua  filla, 
donzella,  era  ja  de  edat  de  pendre  marit,  lo  dot  de 
la  qual  nos  pogra  be  hauer  ni  donar,  sens  la  sua 
presencia.  E  lo  Senat,  per  tal  quel  ben  publich  no 
perdés  tan  valerós  Capità,  tench  loch  del  pare;  e,  al  1340 
consell  de  la  muller  del  dit  Scipio  e  dels  pus  acos- 
tats  parents,  donaren  li  la  summa  del  dot,  de  la  pec- 
eunia del  ben  publich,  liurant  li  .xl.  milia  diners 
(que  fan  .clxvi.  lliures,  .xm.  sous  .1111.  diners).  En 
lo  qual  benefici  apparech  la  gran  humanitat  dels  1345 
Senadors,  e  la  loabla  temprança  dels  dots  ques  do- 
nauen  antigament;  car  axi  foren  pochs,  que  Tactia, 
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filla  de  Ceso,  no  porta  en  tota  la  gran  summa  maior 
de  son  dot,  si  no  .x.  milia  diners  (que  fan  .xli.  lliu- 

1350  ra,  .xiii.  sous,  .1111.  diners).  E  altra  fembra,  dita 
Megulia,  per  tal  com  entra  en  casa  de  son  marit, 
portant  en  dot  .l.  milia  diners  (que  fan  .ccvm.  lliu- 
res, .vi.  sous,  .viu.  diners),  apellaren  la  la  dona 
dotada. 

1355  C.  X.  —  Aquell  matex  Senat,  per  la  sua  gran 
liberalitat,  dota  les  filles  de  Fabricio  Lucino  e  de 
Scipio;  e  feu  ho,  car  dels  bens  de  lurs  pares  noy 
hauia  romàs  res  quels  donassen,  si  no  la  fama  e 
glòria  habundosa. 

1360  C.  XI.  —  La  heretat  que  March  Escauro  rebé  de 
son  pare,  a  quanta  summa  puja,  ell  ma.teyx  ho  re- 
cita, en  lo  primer  libre  daquells  que  compone,  en 
que  recompta  la  sua  uida.  E  diu,  en  lo  dit  libre, 
que  del  pare  li  romangueren  solament  .x.  catius 

1365  e  .xxxv.  milia  diners  (que  fan  .cxlvi.  lliures,  .vi. 

sous,  .viu.  diners),  *en  la  qual  peccunia  se  nodri  [/.64b] 
aquell  esperit  uirtuos,  qui,  en  temps  esdeuenidors, 
deuia  ésser  príncep  del  Senat. 

Valeri:  Aquests  exemplis  deuem  mirar,  aquests 

1370  solaços  deuem  cerquar,  nosaltres  qui  los  nostres 
diners  null  temps  lexam  ésser  buyts  de  crits  e  que- 
reles,  clamant  se  com  son  axi  pochs.  ,;E  com  nons 
prenem  esment  de  Fabricio,  qui  hac  sol  vna  scudella 
aargent,  per  seruitut  del  sacrifici  dels  Deus?  ^E  com 

1375  no  miram  Quinto  Cincinnato,  qui  no  hac  si  no  vn 
camp  de  .vn.  fanequades  de  terra,  secha  e  agresta? 
Hem:  <;Com  no  consideram  Menio  Agrippa,  qui, 
com  se  mori,  no  li  trobaren  bens  que  li  bastassen  a 
la  sepultura?  ítem:  ,;Com  no  ymaginam  la  fretura 

1380  de  les  filles  de  Fabricio  e  de  Scipio,  qui  no  hauien 
dot  per  pendre  marit?  ítem:  ,;Per  que  no  pensam, 
aquets  damunt  dits  pobres,  com  obtengueren  ma- 

TOL.  1  18 
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rauellosos  Consolats,  excel•lents  Dictadories,  innu- 
merables victòries  e  triumphes  gloriosos?  ,>E  per 
que  aírontam  tots  jorns  la  fortuna  pobra  e  freturo-  1385 
sa,  mordent,  reprenent  e  malahint  la  tots  jorns,  axi 
com  si  fos  lo  pijor  mal  del  humanal  linyatge,  la 
qual  no  pas  ab  habundoses  mamelles,  plenes  de  let, 
ans  ab  pits  pobres  e  uerdaders,  alleta  los  Publicoles, 
los  Emilians,  los  Fabricios,  los  Curiós,  los  Scipions  1390 
e  los  Escauros,  qui  hagren  egual  fortalea  uirtuosa? 
Adonchs,  nosaltres  qui  hauem  los  esperits  debili- 
tats o  aflaquits,  per  lesguart  o  vista  dels  diners, 
eleuem  nos  en  nostres  coratges,  e  reduischam  a 
memòria  los  fets  dels  pares  antichs,  recreant  en  lur  1 393 
pobrea  e  abstinència  la  flaquea  de  nostre  coratge; 
car  jur  vos,  per  la  casa  de  Romulo,  e  per  los  sotils 
teginats  e  pobres  del  antich  Capitoli,  e  per  los  eter- 
nals  fochs  del  temple  de  la  deessa  Uestal,  qui  eren 
contenguts  en  fogues  de  terra,  que  no  ha  riqueses  1400 
al  mon,  ques  façen  a  comparar  a  la  pobredat  dels 
dits  gloriosos  Prínceps. 
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Títol  v.  De  uergonya 

C.  I. — *Apres  de  la  matèria  de  pobredat,  de  [J.  64  c] 
1405  que  en  lo  títol  abans  daquest  hauem  tractat,  apar 
que  deiam,  sens  mija,  passar  a  tractar  de  la  uirtut 
de  uergonya;  car  aquesta  ha  manat  als  homens 
justs  e  uirtuosos,  que  no  haguessen  gran  cura  dels 
bens  propris,  e  que  desijassen  los  bens  publichs 
1410  ésser  grans,  richs  e  habundosos.  Aquesta  es  digna 
que  li  fossen  hedificats  temples,  axi  com  a  vna  ce- 
lestial diuinitat,  e  que  li  sien  consagrats  altars,  per 
ço  com  es  mare  de  tot  cast  consell,  defensio  de 
sollempnes  officis,  maestra  de  innocència;  cara  es 
141 5  als  proismes,  acceptabla  e  graciosa  als  estranys;  la 

?[ual,  en  tot  loch,  en  tot  temps,  mostra  la  cara  molt 
auorable  a  totes  gents. 

E,  per  tal  que,  après  de  les  laors,  vingam  als 
fets,  recitam  primerament  que,  despuys  que  Roma 

1420  fon  hedificada,  fins  al  temps  del  Àfrica  e  deTiberio, 
Consols,  lo  Senat  el  Poble,  tots  mesclats,  estauen 
en  vn  loch,  mirant  los  jochs  ques  feyen  en  lo  thea- 
tro;  enpero  no  fon  algun  del  poble  qui,  en  lo  dit 
teatro,  qui  era  lo  loch  on  se  íeyen  los  jochs,  se 

1425  uolgues  posar  dauant  los  Senadors.  E  aço  feya  la 
gran  uergonya  quera  en  la  nostra  Ciutat,  la  qual 
mostra  certa  doctrina  e  loabla,  en  aquell  dia  en  lo 
qual  Lucio  Flaminio,  mirant  los  iochs,  se  posa  en 
la  pus  derrera  part  del  teatro,  qui  fon  remogut  del 

1430  Consolat  per  March  Cato  e  per  Lucio  Flacto,  qui 
eren  Censors,  ço  es,  jutges  de  les  costumes  dels 
homens.  E,  jatsesia  que  lo  dit  Lucio  fos  deposat  de 
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la  honor  del  Consolat,  hi  era  germà  de  Tito  Fla- 
mineo,  qui  uence  lo  rey  Philipp  en  les  parts  de 
Macedònia,  tot  lo  Poble  lo  feu  pujar  en  loch  coui-  1435 
nent  a  la  sua  dignitat. 

C.  II. — Terrencio  Uarro,  qui,  en  la  temerària 
[/.64  a]  o  folla  batalla  que  hac  ab  Ani*bal  en  Cannas,  des- 
trohi  en  gran  part  la  cosa  publica,  com,  après  de  la 
dita  destrucció,  li  fos  offert  per  tot  lo  Senat  loffici  1440 
de  la  Dictatura,  quera  maior  que  dels  Consols,  noi 
uolch  rebre ;  ab  la  qual  uergonya  reeme  la  culpa  de 
la  destructio,  de  la  qual  era  estat  causa  principal;  e 
feu  quel  Poble  de  Roma  atribuí  a  la  ira  dels  Deus 
la  batalla  quell  hauia  perduda,  e  aço  per  la  gran  1445 
abstinència  sua,  no  uolent,  per  uergonya,  rebre  la 
honor  que  li  era  presentada. 

Valeri:  Certes,  mes  es  atribuida  honor  al  titol 
de  la  sua  ymaia,  la  qual  hauian  feta  en  memòria  de 
sos  actes,  per  tal  com,  per  uergonya,  no  uolch  1450 
rebre  la  Dictatura,  que  per  ço  com  li  fon  per  lo 
Senat  ofrena.  Emperò  nos  passem  auant,  tractant 
de  la  dita  uergonya,  e  de  les  sues  obres  uirtuoses 
hi  excel•lents. 

C.  III.  —  La  fortuna  enueiosa,  ab  gran  oy  mena  1455 
en  lo  loch  on  se  feyen  les  eleccions  dels  oficis,  lo 
fill  del  sobiran  Àfrica,  apellat  Gayo  Scipio,  e  lescriua 
o  notari  del  dit  Àfrica,  qui  hauia  nom  Citereyo, 
demanant  caseu  daquets  la  Pretòria,  ques  offici  de 
gouernacio.  E,  com  lo  dit  Citereyo  fos  mordut  e  1460 
jutjat  per  lo  poble  comú,  dient  quera  massa  pre- 
sumptuós, gosant  uoler  confondre  lom  de  tan  gran 
sanch,  com  era  Gayo  Scipio,  e,  no  sol  ell,  ans  tot 
son  linyatge,  contenent  ab  ell  en  lo  dit  loch;  hoynt 
aço  Citereyo,  conuerti  son  crim  en  propria  laor:   1465 
car,  com  uees  que  per  tots  los  Centurions  era  pro- 
posat al  dit  Scipio,  deualla  del  temple  on  se  feyen 


L1BRE  1111.    TÍTOL  V  277 


les  dites  eleccions,  e,  despullant  se  la  uestidura 
blanqua  que  portaua  (car  tots  aquells  qui  uolien 

1470  ésser  promoguts  uenien  uestits  de  blanch),  feu  se 
tractador  e  pregador,  dient  que  millor  seria  fet 
quel  ofici  de  la  dita  Pretòria  fos  donat  al  fill  del  dit 
Àfrica,  per  reuerencia  del  pare,  que  si  ell  los  usur- 
paua. 

1475         Valen:  No  fon  *poch  lo  preu  de  la  uergonya,  [f.6$a] 
per  la  qual  Scipio  rebé  la  honor  de  la  Pretura;  e 
fon  tanta  glòria  de  Citereyo,  com  si  ell  hagués 
aconseguit  la  dignitat  del  magistrat,  ço  es,  del  ofici 
de  la  Pretòria. 

1480  C.  IIII. — E  nons  partischam  tantost  daquest 
loch  de  les  eleccions.  Com  Crasso  demanas  loffici 
del  Consolat,  e,  per  força,  degués  anar  ab  uestidura 
blanqua,  entorn  del  mercat,  segons  que  lauos  se 
acostumaua,  supplicant  als  del  Poble  que  preguasseu 

1485  per  ell,  e  que  li  fossen  fauorables;  com  Q.  Sceuola, 
hom  saui  e  molt  discret,  sogre  del  dit  Crasso,  fos 
en  lo  mercat,  null  temps  pogren  fer  que  dauant  ell 
circuis  lo  dit  mercat;  ans,  lo  prega  affectuosament, 
que  no  fos  present,  mentre  quell,  ineptament,  iria 

1490  supplicant  lo  Poble;  hauent  maior  uergonya  de  la 
dignitat  del  dit  Sceuola,  sogre  seu,  que  de  tot  lo 
Poble,  dauant  lo  qual  anaua,  uestit  de  blanch,  su- 
plicant lo  per  sa  promoció. 

C.  V.  —  Com  lo  gran  Pompeyo  fos  uençut  per 

1495  César,  en  la  batalla  que  hagren  en  Farsalica,  ques 
regió  en  la  terra  de  Thessalia,  e  lo  dia  següent, 
entrant  en  la  ciutat  dita  Larissa,  tot  lo  poble  li 
isques  honradament  a  rebrel,  dix  los:  «Anats  vos 
»  ne,  e  fets  aquesta  honor  al  victoriós  uençedor 

1500  »  César.» 

Valeri:  Certes,  ara  dich  que  algú  no  era  digne 
de  uençre  Pompeyo,  si  no  César,  qui  era  pus  uir- 
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tuos  e  mes  poderós;  e  lo  dit  Pompeyo  fon  molt 
saui  e  abstinent  en  la  sua  aduersitat,  car,  com  ce- 
llauos,  per  la  fortuna  que  hac  contraria,  no  pogués  1505 
mostrar  la  sua  dignitat,  vsa  uirtuosament  de  la  ver- 
gonya. 

C.  VI.  —  La  dita  uergonya,  en  quina  forma  e 
com  souint  apparech  en  Julio  César,  lo  derrer  dia 
de  la  sua  uida  ho  manifesta  clarament;  car,  com  1510 
[J.  6j  b]  per  les  mans  cruels  dels  patricides,  fos  *feta  ab 
espases  gran  uiolencia  de  nafres  mortals  en  lo  seu 
cos,  en  aquell  temps  en  lo  qual  aquell  seu  sperit 
diuinal,  apoch  apoch,  se  partia  del  cos,  no  li  po- 
gren  fer  oblidar,  .xxm.  nafres  que  tenia  en  la  sua  15 15 
persona,  quen  la  ora  de  la  sua  fi  no  mostras  acte  de 
uergonya;  car,  com  lanima  se  degués  separar  del 
cos,  pres  la  sua  uestidura  real,  e  cobris  les  parts 
jusanes  del  seu  cos,  per  tal  que  no  apparegues  en 
ell  alguna  cosa  mal  estant.  1520 

Valeri:  Aytals  homens,  qui  en  aquesta  forma  se 
partexen  daquest  mon,  no  moren,  mas,  fets  Deus 
inmortals,  pugensen  a  llurs  celestials  cadires. 

C.  VII. — Lo   següent   exempli    posaré    entre 
aquells  de  les  gents  estranyes,  car  Toscana,  on  1525 
sesdeuench  la  següent  ystoria,  encara  lauos  no  era 
feta  prouincia  Romana,  sosmetent  se  al  regiment 
de  Roma.  En  la  qual  prouincia  hauia  vn  joue,  ape- 
l•lat Spurina,  axi  bell  e  graciós,  que  tots  los  vils  de 
les  grans  dones  de  Toscana  conuertia  e  giraua  a  1530 
mirar  la  sua  bellea.  E,  com  lo  dit  joue  sentis  que 
per  aço  los  amichs  e  parents  de  les  dones  laguessen 
en  gran  sospita,  nafras  la  cara  de  moltes  nafres;  car 
mes  ama  tenir  la  cara  ensutzida,  e  la  fama  casta  e 
sancta,  que  si  la  sua  cara,  bella  e  graciosa,  fos  ençe-  153$ 
niment  de  cobeiança  mala. 

C.  VIII. — Com  en  la  ciutat  de  Athenes  fessen 
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jochs,  e  vn  hom  molt  antich  de  dies  uengues  a  mi- 
rar, es  volgués  metre  en  lo  theatro,  on  miraua  tot 

1540  hom,  e  no  trobas  algú  dels  Athenienses  que  li  uol- 
gues  fer  loch  a  seure,  anassen  al  loch  on  mirauen 
los  missatges  dels  Lacedemonians.  Los  quals,  com 
fossen  homens  iouens,  de  pocha  edat,  ueents  lom 
antich  e  tot  canut,  leuaren  se  *de  peus,  feent  li  [f.6fc] 

1545  reuerencia,  e  segueren  lo  entre  si,  en  lo  pus  honrat 
loch  quey  era;  la  qual  cosa  ueent  lo  poble,  loa  e 
approua  molt  goiosament  la  uergonya  de  la  gent 
estranya.  E  comtas  que  vn  missatger  dels  Lacede- 
monians, dix  als  qui  eren  presents :  «  Los  Athenien- 

1550  »  ses  be  saben  que  deuen  fer,  mas  perden  ho  per 
»  negligència.» 
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Títol  vi.  De  lamor  ques  entre  marit  e  muller 

Partint  me  de  la  matèria  de  uergonya,  que  fa  lo 
coratge  del  hom  plasent  e  benigne,  passar  me  he  a 
tractar  dun  be  axi  honest,  mas  queacom  pus  ardent,   1555 
e  mes  feruent  que  la  dita  uirtut  de  uergonya,  oferint 
e  mostrant  als  hulls  dels  legidors,  alguns  exemples 
de  la  honesta  amor  e  leguda,  ques  entrels  conju- 
gats; los  quals  exemplis  deuen  ésser  legits  e  consi- 
derats ab  gran  reuerencia  honorabla.  E  discorreré,   1560 
e  recitant  encerquare  ab  totes  mes  forces,  les  obres 
que,  ab  ferma  íealtat,  son  estades  entre  marit  e 
muller,  e  son  difficils  e  molt  forts  de  resemblar. 
Emperò,  com  sia  bona  cosa  de  conexer  les  coses 
profitoses,  e  per  aço,  jatsesia  que  yo  haia  tractat  1565 
matèries  molt  pus  excel•lents  que  no  es  aquesta  de 
ques  fa  menció,  nom  donaré  a  uergonya  de  meneiar 
matèria   queacom   baxa,   e  de  menor  excel•lència 
que  no  son  les  que  damunt  hauem  recomtades, 
attenent  que  serà  cosa  profitosa,  posat  que  no  sia  1570 
matèria  tan  nobla. 

C.  I.  — Com  Tiberio  Gracco  hagués  preses  dues 
serps  en  la  sua  casa,  la  vna  de  les  quals  era  mascle, 
laltra  femella,  e,  certificant  se  ab  ladiuinador  que 
significauen,  e  sabut  que,  si  abdues  les  serps  esca-  1575 
[f.  6$  d]  pauen  o  mo*rien,  que  lo  dit  Tiberio,  ab  sa  muller, 
morrien;  e,  si  la  femella  moria  el  mascle  escapaua, 
que  sa  muller,  dita  Cornelia,  deuia  morir  en  breu; 
e,  si  lo  mascle  moria  e  la  femella  escapaua,  que  la 
mort  del  dit  Tiberio  nos  trigaria;  ell,  per  la  gran  1580 
amor  que  portaua  a  sa  muller,  feu  soltar  la  serp 


LIBRE  Ull.    TÍTOL  VI  281 

femella,  e  matar  lo  mascle.  E  sostench,  en  la  sua 
presencia,  matar  si  matex,  per  la  mort  de  la  dita 
serp. 

1585  Valeri:  O,  Cornelia,  muller  del  ditTiberio!  nom 
se  que  men  diga,  car  dupte  ja  si  fon  maior  la  sua 
benauenturança,  com  hac  aytal  marit,  o  la  sua  desa- 
uentura  raiserabla,  com  perdé  tan  ardent  amador 
seu. 

1590  C.  II. — O,  Amet,  rey  de  Thessalia,  qui,  per 
paraula  del  deu  Apollo,  fust  sentenciat  a  mort,  si 
ja  no  trobaues  alguna  persona  que  uolgues  morir 
per  tu!  e,  uolent  tu  posar  la  uida  de  la  tua  muller 
per  la  tua  mort,  per  tal  que  tu  vlsquesses,  ella  morint 

1595  per  tu,  jatsesia  abans  ne  haguesses  amprats  molts 
de  tos  parents,  sostenguist  que  la  dita  muller  tua  se 
liuras  a  mort,  uolenterosament,  per  saluar  la  tua 
vida!  Marauell  me  fort,  après  la  mort  de  la  tua 
muller,  com  poguist  leuar  los  vils  en  alt,  per  mirar 

1600  la  lum  del  cel,  com  los  tenguesses  plens  de  uer- 

gonya.  O,  jouentut,  perduda  ab  coratge  femenil! 

C    III. — Gayo  Plancio  Numida,  jatsesia  que 

fos  del  orde  dels  Senadors,  emperò  no  fon  de  tan 

gran  excel•lència  com  lo  dit  Tiberio  Gracco;  mas, 

1605  en  aço  que  fon  sacrifici  de  sa  muller,  liurant  se  a 
mort  per  ella,  axi  com  lo  dit  Gracco,  pot  ésser 
exempli  de  semblant  amor.  On,  com  lo  dit  Gayo 
hoys  la  mort  de  la  sua  muller,  per  sobre  de  dolor, 
pres  lo  propri  coltell,  e  mes  los  pels  pits.  E  com 

16 10  los amichs els domestichs desa *casa occorreguessen  [f.66a] 
a  cas  tan  singular,  tolent  li  lo  coltell,  uedant  li  que 
no  procehis  mes  en  la  sua  mort,  la  qual  hauia  co- 
mençada, ligaren  li  ab  draps  e  ab  benes  la  sua  cruel 
nafra.  E  com  ell  uees  quels  dits  amichs  e  dom[e]s- 

161 5  tichs  se  fossen  partits  daqui,  haguda  queacom  de 
oportunitat,  desligas  les  benes,  esquinça  los  draps, 
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solta  la  nafra,  feu  brollar  la  sanch,  e,  ab  la  sua  man 
dreta  forts  e  vigorosa,  tragué  lesperit  de  la  pregonea 
de  les  sues  entramenes,  lo  qual  era  enbolcat  ni  en- 
tremesclat  entre  dolors,  plors  e  lagremes  amargoses.   1 620 

Valeri:  Aquest  Gayo  Numida  testifica  o  mani- 
festa, ab  sa  propria  mort  cruel  e  uoluntaria,  quant 
foch  damor  ardent  tenia  tanquat  en  lo  seu  pits,  dins 
les  entramenes;  lo  qual  foragita,  per  la  nafra  dels 
pits,  morint  per  amor  de  sa  muller.  1625 

C.  IIII.  —  March  Plancio,  axi  com  fon  dun  nom 
ab  lo  dit  Plancio  Numida,  axi  hac  semblant  amor; 
car,  com,  per  manament  del  Senat,  fos  Capità  de  .lx. 
naus,  les  quals  deuia  menar  en  Àsia,  ell  arribant  a 
vna  ciutat  dita  Tarantol,  com  la  sua  muller,  apella-  1630 
da  Oristilla,  la  qual  lauia  seguit  fins  a  la  dita  ciutat, 
per  soptosa  malaltia  moris  en  presencia  de  son 
marit,  ell,  mentre  que  vntauen  lo  cos  per  mills 
cremar  lo,  segons  la  costuma  daquell  temps,  lo  be- 
sas  per  moltes  e  diuerses  uegades,  a  la  fi,  uolent  1635 
mostrar  lamor  que  li  cremaua  les  entramenes,  gitas 
sobre  la  spasa  nua,  e  mori  dauant  lo  cos  de  la  sua 
muller.  E  los  auiichs,  prenent  lo  cos,  axi  calçat  e 
uestit  com  era,  ajustant  lo  al  cos  de  la  sua  muller, 
posaren  los  sobre  lo  munt  de  la  lenya  per  lur  sepul-  1640 
tura  apparellada;  e,  axi  com  en  la  uida  hagren  vna 
[/.  66  b]  amor,  axi  en  la  mort  cre*ma  lurs  cossos  vn  foch. 
De  la  qual  cosa  en  perpetual  memòria,  huy  en 
nostres  temps  es,  en  la  dita  ciutat  de  Tarantol,  lur 
sepultura  ab  son  epitafi,  sobrel  qual  ha  escrit,  ab  1645 
letres  gregues,  la  sentencia  de  la  dita  hystoria. 

Valeri:  Si  en  aquells  qui  son  morts  ha  alguna 
conexença  ni  sentiment,  certes,  lo  dit  Plancio  e  sa 
muller  Oristilla,  alegrant  se  com  obtengueren  après 
duna  mort  vna  indiuisa  sepultura,  no  dupte  que  no  1650 
sieu  entrats  en  les  tenebres  del  altre  secgle,  ab  les 
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cares  plasents  e  goioses.  E,  certes,  en  aquest  Plan- 
cio  ueem  que,  alli  on  ha  gran  amor,  ab  que  sia 
honesta,  auegades  amen   mes  les  persones  ésser 

1655  coniunctes  en  la  mort,  que  separades  en  la  uida; 
car  abans  elegixen  morir  ensemps,  que  viure  la  hu 
sens  laltre. 

C.  V.  —  Semblant  amor  fon  atrobada  en  Julià, 
filla  de  Julio  César;  la  qual,  com  son  marit,  Pom- 

1660  peyo  Magno,  fos  anat  al  camp  on  se  feya  la  elecció 
dels  mustaçafs,  hi,  ell  estant  en  la  dita  elecció, 
portassen  a  sa  muller  la  suagonella  sangonosa,  ella, 
per  pahor  que  hac  quel  seu  marit  no  fos  mort  o 
greument  nafrat,  caygue  soptosament  morta ;  e  com 

1665  fos  preyns,  afollant  se  per  la  gran  turbacio  de  la  sua 
anima  e  dolor  sobirana  del  cos,  afollas  dun  fill. 

Valeri:  Cert,  aço  fon  gran  dampnatge  de  tot  lo 
mon;  car  la  sua  pau  e  concòrdia  no  fora  estada 
torbada,  ab  furor  cruel  de  tantes  batalles,  diuisions 

1670  e  guer[r]es  ciuils,  si  la  concòrdia  de  César  e  de 
Pompeyo,  fos  estada  fermada  e  ligada  ab  vincle  de 
sanen;  e  fera  ho  lo  fill  de  la  dita  Julià,  quera  filla  de 
César  e  muller  del  dit  Pompeyo,  si  fos  uengut  a  per- 
fecció de  uida. 

1675         C.  VI.  —  *0,  Porcia,  filla  de  March  Cato!  per  [f.66c] 
tots  los  secgles  serà  feta  menció,  ab  gran  reuerencia 
e  digna  honor,  de  les  tues  castes  brases  de  foch,  ab 
les  quals  finist  la  tua  uida.  On,  com  a  la  tua  cone- 
xença  fos  peruengut  que  Bruto,  marit  teu,  era  estat 

1680  uençut  e  mort  en  lo  camp  apellat  Philipos,  e  tu  no 
poguesses  hauer  coltell  ni  arma  de  ferre  ab  quet 
matasses ;  com,  dauant  la  tua  presencia  hagués  bra- 
ses de  foch  ardents  e  flamejants,  no  duptist  de  posar 
les  te  dins  la  bocha,  tragant  les  axi  com  si  menjasses 

1685  alguna  vianda  saborosa;  resemblant  tu,  ab  coratge 
feminiuol,  la  mort  vigorosa  del  teu  pare,  qui,  per 
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no  perdre  la  libertat,  se  mata  ab  la  sua  propria  es- 
pasa. Mas  nom  se  qual  fon  pus  fort  en  la  mort,  ho 
tu,  ho  lo  teu  pare:  car  ell  mori  ab  ferre,  ques  mort 
vsitada,  e  tu  ab  nouella  guisa,  menjant  brases  fia-  1690 
mejants. 

Valeti:  Altres  amors  son  estades,  de  gents  es- 
tranyes, que,  per  escuredat  de  ignorància,  no  son 
destrohides  ni  gitades  a  oblit;  de  les  quals  amors 
recitant  ne  algunes  e  poques,  dare  fi  a  la  present  1695 
matèria  que  tractam. 

C.  VII.  —  Laugera  cosa  es  de  conexer,  quanta 
fon  lamor  que  hac  a  son  marit,  Artemisia,  regina  de 
la  gent  dita  Caria,  e  com  fon  gran  lenyorament 
quen  hac,  après  la  sua  uida.  Car,  com  a  la  sepul-  1700 
tura  del  seu  marit  hagués  fetes  honors  tantes,  que 
incredibla  cosa  seria  a  qui  nou  uees,  edifica  li  après 
vn  monument,  qui  contenia  de  par  ab  les  .vu.  obres 
marauelloses  del  mon.  (La  primera  de  les  quals  fon 
lo  lamberintus,  lo  qual  es  nomenat  troya,  ques  feu  1705 
en  la  ylla  de  Cret,  luyn  de  la  ciutat  de  Càndia  tres 
leughes,  hi  es  vna  cosa  on  ha  tantes  de  carreres, 
[f.66d]  engir  hi  entorn,  que  tots  *aquells  qui,  en  aquell 
temps  ques  feu  aquesta  obra,  hi  entrauen,  no  sen 
podien  exir.  La  segona  obra  fou  lo  port  d  Alexan-  1710 
dria,  qui  es  hedificat  sobre  cranchs  de  uidre.  La 
tercera  obra  fon  lo  port  de  Grècia,  apellat  Erapo, 
qui  fon  destruhit  per  los  Athenienses.  La  quarta 
obra  fon  lo  temple  de  Roma,  apellat  Colloso.  La 
quinta  fon  la  ymaja  de  Diana.  Après  daquestes,  se  171 5 
posa  per  la  .vi.  obra,  de  singular  marauella,  lo  mo- 
niment  del  dit  marit  de  Arthemisia,  qui  ton  apellat 
manseolo,  e  hac  tanta  de  excellencia,  que,  daqui 
auant,  tots  los  sepulcres  dels  prínceps  grans  foren 
apellats  mauseolos.  La  .vn.  obra  es  la  Crota  que  es  1720 
en  Nàpols,  apellada  la  Crota  de  Uirgili.) 
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Valeri:  ±E  per  que  detench  lo  temps  en  recitar 
la  marauella  daquest  moniment,  com  maior  e  pus 
singular  marauella  hic  reste,  uolent  e  cobejant  la 

1725  dita  Arthemisia  ésser  sepulcre  viu  del  seu  marit? 
Car,  segons  recitació  dels  historials,  la  dita  muller 
hac  los  ossos  del  dit  marit  seu,  e,  molent  los,  be- 
guels  se,  uolent  sotterrar  lo  seu  marit  altra  uegada, 
dins  lo  seu  cos. 

1730  C.  VIII.  —  Hipsicratea,  regina,  ama  Mitridates, 
marit  seu,  ab  ardent  caritat  e  fort  coral  amor;  car, 
com  fos  dona  de  molt  gran  bellea,  no  cura  de  por- 
tar grans  arreaments,  ans,  lexant  labit  de  fembra, 
vench  li  en  singular  plaer  de  uestir  hàbit  de  hom, 

1735  per  seguir  son  marit  per  diuerses  parts  del  mon,  e, 
tallant  se  los  cabells,  acostumas  de  caualcar  en  ca- 
uall  e  de  portar  armes,  per  que  pus  fàcilment  pogués 
ésser  en  los  perills  els  treballs  del  dit  Mitridates. 
E,  com  lo  dit  marit  seu  fon  uençut  per  S.  Pompeyo, 

1740  e  fogis  per  gents  cruels  e  per  terres  aspres,  seguil 
tots  temps,  ab  coratge  e  corporal  treball  infatiga- 
ble. E  la  feeltat  de  la  sua  com*panyhia,  entre  tan  [/.  67  a] 
aspres  coses  e  difficils,  fon  gran  solaç  e  plasent 
aleugament  de  sos  treballs  al  dit  Mitridates;  al  qual 

1745  era  uejares  que,  en  semps  ab  la  sua  casa  e  sos  palaus, 
anas  per  lo  mon,  hauent  per  companyhia  sa  propria 
muller  en  lo  seu  exellament. 

C.  IX. — Mas  ,;per  que  escodriny  les  partides 
d  Àsia,  e  les  grans  solituts  dels  barbres,  ab  los  ama- 

1750  gatalls  del  si  de  la  mar  dita  Pontico  (ques  delia  la 
mar  de  Constantinoble),  com  Lacedemonia,  ques  la 
maior  bellea  de  tota  Grècia,  mostre  als  nostres  vils 
vn  espill  resplandent,  on  apar  la  pus  bella  ymaja  de 
amor  e  lealtat  de  muller  a  marit,  que  hanc  fos? 

1755  La  qual,  per  la  singular  marauella  que  conte  en  si, 
deu  ésser  recomtada,  ab  grans  laors  de  la  dita  terra 
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dels  Lacedemonians.  On,  com  los  del  linyatge  dels 
nobles,  apellats  Menis,  qui  hagren  començament 
dels  companyons  de  Iason,  ço  es,  de  Castor  e  Po- 
llux,  haguessen  obtenguda  vna  illa  nomenada  Len-  1760 
nos,  en  la  qual  nasqueren,  on  habitaren  segurament 


f>er  molts  centenars  dayns,  en  fossen  foragitats  per 
os  Grechs,  qui  habitauen  en  altra  illa  dita  Ramis, 
anaren  sen  freturoses  e  pobres  als  monts  apellats 


Taysetos,  supplicant  ab  gran  humilitat  los  habita-  1765 
dors  daquells  lochs,  quels  lexassen  posseir  e  habitar 
los  dits  monts.  Sabut  aço  la  ciutat  espartana,  ço  es, 
Lacedemonia,  per  reuerencia  de  Castor  e  Pollux 
(qui,  anant  en  aquella  nau  de  gloriosa  fama  de 
Iason,  foren  deificats,  segons  opinió  dels  gentils,  e  1770 
posats  en  lo  cel  per  aquell  signe  lo  qual  diem  Ge- 
minis), la  dita  ciutat  de  Lacedemonia,  apellant  los 
dits  Menis  dels  monts  on  habitauen,  recollils  dins 
si,  donant  los  ses  libertats,  axi  com  als  altres  ciuta- 
[/■67b]  dans;  lo  qual  bene*fici  couertint  en  iniuria  los  dits  1775 
Menis,  assajaren  de  occupar  se  per  tyrannia  la 
senyoria  de  la  dita  ciutat,  per  la  qual  cosa  foren 
presos  e  mesos  en  lo  carcre,  e  sentenciats  que  per- 
dessen  lo  cap.  E  com,  segons  lo  costum  antich  de 
la  dita  ciutat,  deguessen  ésser  sentenciats  de  nit,  1780 
les  lurs  mullers,  queren  dones  nobles  e  molt  gene- 
roses, obtenint  ab  lo  carceller  que  poguessen  parlar 
ab  lurs  marits,  entraren  en  lo  carcer;  dins  lo  qual, 
despullant  se  les  uestidures  que  portauen,  vestint 
lurs  marits  de  les  dites  uestidures,  cubrint  los  lurs  1785 
caps  ab  los  uels,  en  semblança  de  gran  dolor,  feren 
los  axi  escapar  e  exir  del  carcer. 

Valeri:  ^E  que  pusch  ajustar  ni  anadir  a  la  laor 
daquestes  dones,  sinó  que  diga  elles  ésser  estades 
digues  que  fossen  homens,  donats  per  marits  als  1790 
dits  Menis  tornats  fembres? 
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Títol  vii.  De  amistat 

C.  I. — Contemplem  en  la  present  matèria  lo 

vincle  damistat,  forts  e  poderós,  lo  qual  no  es  de 

17^5  menor  fortalea  ni  efficacia,  quel  vincle  de  consan- 

f;uinitat  o  de  sanch,  ans  es  pus  cert  e  de  maior  de- 
iberacio;  car  lo  vincle  de  sanch,  ve  per  sanch  e 
fortuna,  naxent  vna  persona  daltra;  mas  lo  vincle 
damistat,  ve  de  juhi  deliberat  e  determenada  uolen- 

1800  tat.  Per  que,  ans  pot  hom,  sens  reprehensio,  fora- 
gitar de  si  lo  parent,  quel  amich;  car  del  parent  es 
jutjat  a  iniquitat,  del  amich,  a  leugeria  e  poch  sen. 
E,  com  la  uida  del  hom,  que  no  es  vallejada  e  de- 
fensada per  ajuda  damistat,  en  breu  deja  ésser  de- 

1805  serta  e  destrohida,  per  aço  la  dita  ajuda,  tan  neces- 
sària, no  deu  ésser  eleta  ni  encerquada  follament 
ni  vana.  Emperò,  *com  vna  uegada  es  eleta  e  accep-  [/.  67  c] 
tada,  no  coue  que  sia  menyspreada;  e  los  amichs 
qui  han  la  feeltat  sançera  e  uera,  son  coneguts  en 

1810  les  aduersitats,  en  les  quals,  aço  en  que  lom  ajuda 
a  son  amich,  tot  proceex  de  forts  e  ferma  beniuo- 
lencia;  e  lo  seruey  ques  fet  en  temps  de  prosperitat, 
mes  apar  lagoteria  que  amor  ni  benuolença.  Certes, 
sospitosa  es,  car  per  tal  ho  fan  que  reben  mes  que 

181 5  no  es  lur  seruey  ho  ajuda;  per  que,  los  homens  qui 
son  posats  en  aduersitats  e  pobrea,  mes  desigen  los 
beneficis  dels  amichs,  per  raho  de  ajuda  0  de  solaç, 
que  aquells  qui  han  prosperitat;  car  los  negocis  qui 
son  plens  de  goyg  e  prosperitat,  com  sien  conser- 

1820  uats  e  regits  per  la  diuinal  prouidencia,  menys  han 
obs  lajuda  humanal;  don  sesdeue,  que  la  memòria 
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de  les  gents  que  succeexen  en  los  temps  derrers, 
mils  reté  los  noms  daquells  qui  no  han  lexat  lurs 
amidis  en  los  casos  contraris  de  persecució  e  aduer- 
sitat,  que  daquells  qui  tots  temps  han  seguit  la  vida  1825 
prospera  e  plasent.  E  par  ho,  car  algú  no  fa  menció 
dels  familiars  e  amichs  de  Sardinapoli,  qui  fon  axi 
donat  a  plaers  e  delectacions  del  cos,  que,  per 
memòria  perpetual,  escriuiren  sobre  lo  seu  sepul- 
cre: Sol  men  port  daquest  mon,  aço  que  he  menjat  he  1830 
begut;  mas  Orestes,  fill  de  Agamenon,  es  mes  co- 
negut e  nomenat  per  Pilades,  amich  seu,  a  qui  null 
temps  desempara,  com  fos  tornat  orat,  que  per  lo 
dit  pare  seu.  E  no  sens  raho  dura  tant  lo  nom 
daquests,  car  lamistat  de  Sardinapoli  e  dels  seus  1835 
familiars,  defallí  entre  la  corrupció  de  luxúria  e  de 
delicis,  mas  la  de  Pilades  e  de  Orestes,  que  fon 
solaç  de  dura  e  aspra  fortuna,  fon  feta  clara  e  res- 
plandent,  en  lesperiment  de  les  misèries  molt  aduer- 
[f.6yd]  ses  o  contrarioses.  Mas  <;per  que  vayg  *cei  quant  1840 
histories  de  gents  estranyes,  pus  que  mes  leguda 
cosa  de  vsar  primerament  de  les  domestiques  e  fa- 
miliars dels  Romans? 

C.  II.  —  Segons  comuna  extimacio,  Gracco  fon 
enemich  de  la  ciutat  de  Roma  e  del  ben  poblich;  e  1845 
no  sens  raho,  car  la  sua  potencia,  ques  hauia  vsur- 

Í)ada  ab  fauor  del  Poble,  preposa  al  profit  e  salut  de 
a  dita  Ciutat,  feent  ley  quels  camps  fossen  partits 
entre  tots  del  poble,  per  eguals  parts.  Emperò,  pro- 
fitosa cosa  serà,  de  conexer  en  quina  forma  G.  Blo-  1850 
sio  Cinna  li  serua  leal  amistat,  no  solament  en  les 
coses  legudes,  ans  encara  en  lo  dit  propòsit,  mal  e 
inich;  car,  com  lo  dit  Gracco  fos  jutjat  ésser  ene- 
mich del  ben  publich,  per  la  qual  raho  fon  senten- 
ciat a  mort  e  priuat  de  sepultura,  emperò  entre  1855 
toies  aquestes  aduersitats  no  perdé  la  beniuolencia 
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del  dit  Blosio;  car,  com  lo  Senat  manas  a  Rutilio  e 

Lenato,  Consols,  que  sentenciassen  a  mort  aquells 

qui  eren  estats  consents  al  dit  Gracco  e  participants 

1860  en  son  crim,  e,  sabut  aço,  Blosio  anas  a  Lelio,  qui 


era  assessor  dels  Consols,  escusant  se  dient  que,  per 

que  hauia  haguda  ab  lo 
Gracco,  lauia  seguit,  e  lo  dit  assessor  li  demanas: 


raho  de  la  familiaritat  que  hauia  haguda  ab  lo  dit 


«Digues,  si  Gracco,  tan  gran  amich  teu,  tagues 

1865  «manat  que  cremasses  lo  temple  del  sobiran  deu 
»  Apollo  (jhagres  obeit  a  la  sua  uolentat,  per  la  tan 
»  gran  familiaritat,  de  la  qual  axit  iactes  et  loes?» 
Respos  Blosio:  «Null  temps  maguera  manat  Gracco 
»  semblant  cosa.»  Certes,  assats  (hoc  hi  massa) 

1870  gosar  hac,  en  defendre  públicament  les  costumes  e 
la  uida  del  dit  Gracco,  la  qual  era  condempnada 
per  lo  consentiment  de  tot  lo  Senat.  Emperò,  aço 
ques  seguex,  fon  molt  pus  perillós  e  de  maior  audà- 
cia: car,  com  lo  dit  assessor  ajustas,  dient  e  repetint, 

1875  «ja si  *Gracco  loy  hagués  manat,  siu  fera»,  respos  [J.  68a] 
Blosio,  ab  paraula  forts  e  vigorosa,  dient  que  «hoc, 
»  si  encara  de  present  loy  manaua  lo  dit  Gracco, 
»  queu  faria» . 

Valeri:  ,sQ.uis  hagra  pensat  daquest  Blosio,  si 

1880  hagués  callat,  que  fos  estat  hom  scelerat  o  criminos, 
e  malmirent,  axi  com  se  mostra?  ^E  qui  es  qui  noi 
hagués  tengut  per  saui,  si  hagués  negat  lo  crim, 
segons  que  requiria  la  necessitat  del  temps?  Mas, 
per  tal  que  no  desemparas,  sol  en  vn  punt,  la  memo- 

1885  ria  o  recordacio  de  la  miserable  amistat  que  hac  ab 

Gracco,  no  uolch  defensar  la  salut  de  la  sua  uida, 

ab  honest  e  legut  silenci,  callant  se  del  mal,  ni  ab 

sauia  resposta,  negant  aço  que  no  era  manifest. 

C.  III. — En  aquella  matexa  casa  dels  Graccos, 

1890  se  mostren  exemplis  damistat,  axi  be  forts  e  ferma, 
com  la  damunt  dita.  On,  com  Gayo  Gracco,  germà 
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del  damunt  dit  Gracco,  hagués  perduda  la  fauor  e 
lajuda  del  Poble,  quil  segui  algun  temps  per  ço  com 
uolch  resuscitar  la  ley  del  departiment  dels  camps, 
per  la  qual  mori  son  germà;  e,  perduda  la  fauor  e  1895 
tot  quant  hauia,  com  gran  aualot  se  mogués  contra 
ell,  e  fos  desert  e  priuat  de  tota  ajuda,  sol  foren  dos 
amichs  seus,  ço  es,  Pomponio  e  Lectorino,  qui,  per 
defensar  lo  dit  Graccho,  se  opposaren  a  les  sagectes, 
darts  e  lançes  innumerables,  les  quals  eren  gitades  1900 
contra  lur  amich  Gracco.  E  lo  dit  Pomponio,  per 
donar  loch  de  fuyta  al  dit  Gracco,  en  guisa  que 
scapas,  mes  se  en  mig  de  la  porta  apellada  trigemi- 
na,  defenent  que  algun  de  la  gran  multitut  de  la 
gent  que  uenia,  no  passas;  e  per  algun  espay  de  1905 
temps  defensa  tan  fortment  lo  dit  passacge  de  la 
porta,  que  null  temps  lo  pogren  moure  del  mig  de 
la  dita  porta,  ell  estant  viu;  mas,  com  lagren  mort 
[/.  68  b]  *e  nafrat  en  diuerses  parts  del  seu  cos,  lo  seu  cos 

fon  pont  sobrel  qual  passaren  los  perseguidors  del  1910 
seu  amich  Gracco.  Mas  laltre  amich,  Lectorino, 
sempara  dun  pont  dit  Sublicio,  refrontant  ab  gran 
ardor  del  seu  coratge  la  gran  multitut  del  poble, 
fins  que  Gracco  fon  passat;  e,  com  se  vees  sobrat 
e  circuit  per  la  gran  gent  innumerable,  de  la  qual  191 5 
no  podia  escapar,  metent  se  lo  coltell  pels  pits,  salta 
del  pont  en  la  pregonea  de  laygua  del  riu  dit  Tiber; 
mostrant  en  aquell  pont,  ab  mort  sua  uoluntaria, 
semblant  caritat  e  amor  a  vn  hom,  que  hac  [nom] 
Oraci  Cocles,  pare  seu,  al  ben  publich,  saltant  del  1920 
dit  pont  en  lo  riu,  après  hagren  trenquada  vna  uolta 
del  pont,  de  tras  ell,  per  quels  enemichs  non  pas- 
sassen. 

Valeri:  O,  e   com  hauien  trobats  aquests  dos 
Graccos,  bonscauallers  e  leals  amichs,  si  uolguessen   1925 
hauer  seguida  la  secta  e  la  uida  de  lur  pare,  qui 
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mori  per  defensio  del  ben  poblich,  o  del  lur  aui,  lo 
primer  Àfrica!  O,  e  ab  quanta  fortalea,  e  com  ab 
ferma  perseuerança  de  coratge,  hagren  seguides  e 

1930  honrades  les  victòries  e  les  honors  triumphals  dels 
Graccos,  los  dits  amichs  lurs,  ço  es,  Blosio,  Pom- 
ponio  e  Lectorino,  qui,  en  aualot  tan  furiós,  en 
senyals  e  casos  axi  sinistres  e  contrariosos,  seguiren 
la  condició  de  leal  amistat,  axi  com  a  companyons 

1935  ualerosos!  Mas,  tant  com  aquests  dos  exemplis  son 
de  misèria  e  aduersitat,  tant  mostren  maior  lealtat, 
ab  noblea  generosa. 

C.  IIII.  —  Lvcio  Regino,  sil  uolem  considerar 
segons  la  obligació  que  hauia,  en  seruar  sancera 

1940  uolentat  al  offici  publich  que  li  hauien  acomanat, 
deu  ésser  vituperat  per  totes  les  edats  esdeuenido- 
res;  mas,  si  uolem  estimar  la  *leal  amistat  que  serua  [f.  68  c] 
a  son  amich,  deu  ésser  posat  en  vn  port  marauellos 
de  la  sua  loabla  consciència.  Car,  com  ell  estant 

1945  Tribu  o  conseruador  del  dret  del  Poble,  Cepio  fos 

Í>res  e  mes  en  lo  carcer,  per  ço  com,  per  sa  colpa, 
a  nostra  host  o  gent  darmes  fon  desbaratada  per  los 
Cimbreses  els  Teutonichs,  lo  dit  Lucio,  recordant  se 
de  lantigua  amistat  quera  entre  ell  e  Cepio,  delliu- 

1950  ral  del  carcer.  E  no  solament  li  mostra  aquest  senyal 
damistat,  ans  encara,  com  Cepio  fogis,  lacompanya, 
feent  se  enseraps  fogitiu  ab  ell. 

Valeri:  O,  amistat!  gran  e  poderosa  es  la  tua 
diuinitat,  car,  com  duna  part  la  ma  de  la  cosa  pu- 

1955  blica  metes  Cepio  en  lo  carcer,  daltra  part  la  tua  man 
dreta  lon  tragué.  E  com  la  cosa  publica  requerís  que 
Lucio,  tribu,  uolgues  ésser  tant  perfet,  seruant  lo 
dret  e  la  justícia  del  offici  que  li  era  acomanat,  tu 
has  uolgut  que  sia  anat  en  exili!  Certes,  molt  uses 

1960  de  suau  e  benigna  senyoria,  car  has  volgut  que 
Lucio  haja  mes  amat  la  pena  del  exili,  que  la  honor 
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del  Tribunat.  Marauellosaes  aquesta  obra  tua;  mas 
lo  fet  ques  seguex  es  de  maior  laor. 

C.  V.  —  0,  virtut  damistat!  prechte  que  rego- 
negues,  e  com  has  col•locada  en  alta  hi  excel•lent  1965 
fama,  la  caritat  o  amor,  ferma  e  leal,  la  qual  hac 
Volumnio  a  son  amich,  sens  alguna  iniuria  de  la 
cosa  publica!  Car,  com  lo  dit  Volumnio,  qui  era  del 
nombre  dels  cauallers,  amas  singularment  March 
Lucullo  del  qual  era  familiar,  veent  que  March  1970 
Anthoni,  après  hac  obtenguda  uictoria  de  Bruto  e 
Cassio  qui  mataren  Julio  César,  mata  lo  dit  Lucu- 
llo, com  ell,  ço  es,  Volumnio,  hagués  gran  loch  e 
temps  de  fogir,  nos  volch  partir  del  cos  del  seu 
[J.  68 d]  amich  mort;    ans,  ploraua  e  gemegaua,  per  tal  quen  1975 
la  sua  sobirana  e  gran  amor  e  pietat,  trobas  la 
causa  e  raho  de  la  sua  mort;  car,  per  lo  seu  plor 
gran  e  continuat,  fon  menat  dauant  March  Anthoni, 
e  com  estigues  dauant  la  sua  presencia,  crida  altes 
ueus  dient :  «  O,  Emperador !  mana  que  yo  sia  me-  1980 
»  nat  al  cos  de  Lucullo,  e  fem  aqui  morir  escapçat; 
»  car  no  deg  yo  sobre  viure,  après  la  sua  mort,  com 
»  yo  sia  estat  vn  dels  de  la  sua  miserabla  caualleria.» 
Valeri:  ,jE  quina  cosa  es  pus  leal  que  aquesta 
beniuolencia  de  Volumnio,  qui,  ab  les  paraules  que  1985 
dix,  alleuga  la  mort  del  seu  amich,  conuertint  en  si 
loy  del  enemich  seu,  feent  se  participant  en  lo  crim 
de  son  amich,  e,  per  tal  quel  retés  marauellos,  feu 
si  matex  mes  odiós  e  maior  enemich  del  dit  Antho- 
ni? E  no  hac  aquest  Anthoni  les  orelles  dures  ni  1990 
difficils  a  hoyr  lo  dit  Volumnio,  car  feu  lo  menar  al 
loch  on  lo  seu  amich  jahia  mort;  e  aqui,  gitant  se 
Volumnio  sobrel  cos,  besant  la  ma  del  seu  amich 
ab  gran  auiditat  o  delectació,  e  prenent  lo  cap  qui 
era  separat  del  cos  e  posant  lo  sobrels  seus  pits,   1995 
inclina  lo  seu  cap  al  escapçador. 
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C.  VI.  —  Parle  Grècia  de  lamor  de  Thesea,  qui, 
segons  la  credulitat  dels  Grechs,  segui  a  Pirriteu, 
dauallant  ab  ell  en  infern,  escriuint  les  grans  amors 

2000  desonestes  queren  entre  Proserpina,  regina  del  in- 
fern, el  dit  Pirriteu. 

V altri:  Vana  cosa  es  escriure  aquestes  coses,  e 
pus  folla  cosa  es  donar  hi  creença;  mas,  ueure  lamor 
mesclada  hi  embolcada  en  la  sanch  escampada  dels 

2005  amichs,  e  les  nafres  empremptades  en  nafres,  e  la 
mort  ajustada  a  la  mort,  aquests  son  uerdaders 
senyals  de  lamistat  Romana.  Mas   les  gents  *de  [J-ópa] 
Grècia,  son   molt  enclinades  a  fenyer  semblants 
mentides,  monstruoses  o  contra  natura. 

2010  C.  VII.  —  Lucio  Petronio,  no  sens  raho,  deu 
ésser  posat  en  la  laor  de  la  companyhia  dels  damunt 
dits;  car,  com  haja  hagut  semblant  uirtut  damistat 
ab  ells,  egual  part  de  glòria  li  deu  ésser  assignada. 
On,  com  ell  uengues  de  linyatge  fort  baix  e  minue, 

2015  per  benefici  de  Publico  Telio  ton  promogut  a  orde 
de  caualleria,  prenent  sou  de  caualler  o  de  hom  de 
paratge.  E,  com  no  pogués  retre  guardo  al  dit  pro- 
mouedor  seu,  en  cas  de  prosperitat,  reté  loy  en 
temps  de  fortuna  contrariosa;  car,  com  lo  dit  Telio 

2020  fos  posat  per  Octouia,  Consol  e  Regidor  de  la  ciutat 
dita  Placencn,  e  com,  ell  peruengut  jaa  edat  anti- 
gua,  la  dita  ciutat  fos  presa  per  la  host  de  Cinna, 
veent  se  ia  defallit  en  sa  vigor  corporal,  per  ço  que 
no  uengues  en  poder  dels  enemichs,  hac  refugi  a 

2025  laiuda  de  la  dreta  ma  del  dit  Petronio,  pregant  lo 
quel  matas.  E,  com  aquest  Petronio  sesforças  deba- 
des de  gitar  lo  del  propòsit  que  hauia  concebut, 
aconsellant  li  lo  contrari,  perseuerant  lo  dit  Telio 
en  sos  prechs,   demanant   quel  tragués   daquesta 

2050  uida,  hac  lo  a  matar;  a  la  mort  del  qual  acompanya 
la  sua  uida,  matant  si  meteix,  no  volent  sobre  viure, 
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après  la  mort  daquell  per  lo  qual  hauia  obtenguts 
e  aconseguits  tots  los  graus  e  honors  de  la  sua  dig- 
nitat. 

Valeri:  Atén,  la  mort  daquests  com  ha  diuerses  2035 
causes  e  rahons:  car  causa  de  la  mort  de  Telio,  fon 
uergonya  de  uenir  en  poder  de  sos  enemichs;  e  la 
raho  de  la  mort  de  Petronio,  fon  amor,  lealtat  e 
pietat  de  son  amich. 

C.  VIII.  —  Seruio  Terencio  deu  ésser  acompa-  2040 
nyat  al  dit  Petronio,  jatsesia  que  no  fos  complit 
[f.  6y  b]  son  desig,  per  *lo  qual  uolia  perir,  morint  per  son 
amich;  car  la  bona  obra  uirtuosa  ques  començada, 
no  deu  ésser  estimada  segons  lo  fet  que  ue  a  cas  e 
fortuna,  per  lo  qual  es  empatxada;  on,  tant  com  2045 
fon  en  lo  dit  Seruio,  ell  mori,  e  Decio  Bruto  escapa 
a  perill  de  mort.  Lo  qual  Bruto,  fogint  de  la  ciutat 
dita  Mutina,  que  fon  presa  per  March  Anthoni, 
com  uees  los  cauallers  del  dit  Anthoni,  qui  eren 
tramesos  per  matar  lo,  cerqua  vn  loch  escur,  en  lo  2050 
qual  pogués  justament  escapar  la  sua  uida.  E,  com 
los  enemichs  seus  uenguessen,  e  ja  quasi  haguessen 
ubert  e  trenquat  lo  dit  loch,  Terencio,  ab  ficció 
leal  e  comendabla,  ajudant  li  la  escuredat  del  loch, 
fenyes  ésser  Bruto,  oferint  e  posant  lo  seu  cos  a  les  2055 
gents  darmes,  per  tal  que  fos  trocejat,  acoltelleiat  e 
mort.  Mas,  com  fos  conegut  per  Furio,  al  qual  era 
acomanada  la  executio  contral  dit  Bruto,  no  poch 
defensar  la  destructio  de  son  amich,  ab  mort  sua 
propria;  e  axi  sobre  uisque,  contra  sa  uolentat,  2060 
forçant  lo  cas  de  fortuna  singular. 

C.  IX.  —  Partischam  nos  daquesta  matèria  tris- 
ta, plorosa  hi  espauentabla  damistat;  passem  no  sen 
a  la  cara  serena,  plasent  e  alegra  de  la  ditabeniuo- 
lencia,  trahent  la  dels  lochs  on  esta,  qui  son  plens  2065 
de  lagremes,  de  gemechs  e  de  morts,  per  tal  que  la 
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col•loquem  en  aquell  loch  on  ha  domicili  o  habitació 
de  maior  benauenturança,  qui  sia  clar  e  resplandent, 
ple  de  habundants  riqueses  de  gràcia  e  uirtuts. 

2070  Valeri:  La  dita  uirtut  damistat  es  precehida 
daquell  loch  sobirà,  lo  qual,  segons  creença  de  les 
gents,  es  dedicat  o  asignat  a  les  animes  dels  sants 
Senadors  e  Consols  de  Roma;  daquell  loch  uengren 
Decimo  Lelio  e  Menio  Agrippa,  lo  primer  dels  quals 

2075  fon  amich  dels  *homens,  lo  segon  familiar  dels  [f.  69  c] 
Deus;  e  lamistat  daquests  dos  fon  semblant  a  la  dels 
benauenturats  qui  son  en  lo  cel,  car  fon  plena  de 
sauiesa  e  de  tota  prosperitat.  O,  donchs,  uòsaltres, 
Lelio  e  Agrippa!  portats  uosen  a  la  sobirana  lum 

2080  tota  la  congregació  de  la  benahuyrada  gent  del  orde 
dels  Senadors,  qui,  sots  vostre  regiment,  es  crescut 
en  laors  e  premis,  ple  e  habundos  de  mèrits  de 
sancera  e  leal  feeltat;  car  la  edat  daquells  qui  son 
venguts,  après  de  uostre  regiment,  veent  los  vostres 

2085  uirtuosos  coratges,  vostres  actes  baroniuols,  vostre 
silenci  ab  lo  qual  vencieu  los  enemichs,  vostra 
continua  diligència  esuetlada  per  promoció  e  salut 
de  vostres  amichs,  lo  testimoni  de  vostra  beniuo- 
lencia,  e  los  fruyts  habundosos  que  son  èxits  daques- 

2090  tes  uirtuts,  per  totes  aquestes  coses  la  dita  edat  de 
les  gents  informada,  infiamada  e  moguda  a  con- 
seruar  los  drets  de  la  uirtut  damistat,  tant  com  se 
mourà  pus  volenterosament,  tant  farà  obres  mes 
sauies  e  religioses. 

2095  C.  X.  —  Lo  meu  coratge  se  delita  molt,  com  es 
detengut  en  los  exemplis  domestichs  de  la  gent 
Romana;  mas  la  uirtut  resplandent  de  la  Ciutat  de 
Roma  me  força,  ab  singular  admonestacio,  de  reci- 
tar los  beneficis  de  les  gents  estranyes,  de  les  quals 

2100  recomte  primerament  de  Damon  e  de  Ficia,  qui 
foren  dexebles  de  Pictagores.  Entrels  quals  hac  tan 
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ferm  vincle  o  ligament  damistat,  que,  com  Dionis 
Ciracusa,  uolgues  la  vn  daquests  sentenciar  a  mort, 
e  hagués  empetrat  ab  lo  dit  Dionis  que,  donant  ell 
bona  seguretat  de  tornar  al  jorn  que  li  seria  assig-  2105 
nat,  pogués  anar  a  sa  casa,  per  ordenar  de  sos  bens, 
[J.óçd]  no  dupta  laltre  amich  den  trar  fermança,  obligant 
se  a  mort  sil  seu  amich  no  uenia  al  temps  asignat. 
Absolt  e  delliure  era  lo  primer  amich,  sis  uolgues, 
del  perill  de  mort,  qui  tenia  ja  lo  coll  al  escapçador.  21 10 
E,  aquell  qui  entra  fermança,  com  pogués  viure 
segurament,  sens  perill,  volenterosament  subiuga 
lo  cap  al  coltell,  per  son  amich.  Adonchs,  Dionis  e 
tots  quants  eren  ab  ell,  ueent  la  nouitat  de  la  cosa, 
tan  admiratiua,  esperauen  ab  gran  desig  lo  feta  que  21 15 
vendria;  e,  com  lo  dia  tatxat  al  amich  daquell  qui 
era  romàs,  sacostas,  hoc  encara  quasi  passas,  e  no 
uengues,  caseu  daquells  qui  eren  ab  lo  dit  Dionis, 
condempnaua  e  reprouaua  la  gran  follia  daquell  qui 
hauia  fermat,  per  aquell  qui  no  venia.  A  la  repro-  2120 
uacio  dels  quals  responent,  afermaua,  ab  gran  cor, 
que  no  temia  en  res  de  la  fe  que  li  hauia  promesa 
son  amich.  E,  com  uench  lo  punt  e  la  hora  quel 
dit  Dionis  hauia  assignada,  a  aquell  a  qui  era  consti- 
tuito  assignat  lo  temps,  torna,  segons  hauia  promès.  212$ 
E,  marauellant  se  Dionis,  tiran,  del  coratge  uirtuos 
daquests  dos  amichs,  remes  la  pena  de  mort,  per  la 
gran  feeltat  e  amor  ques  portauen ;  pregant  los  quel 
rebessen  en  lur  beniuolença,  e  que  tengues  lo  tercer 
loch  entrels  graus  de  llur  amistat.  2130 

Valeri:  Aquestes  torces  vigoroses  damistat  <;e  no 
han  pogut  portar  en  menyspreu  la  pena  sobirana  de 
la  mort,  e  viltenir  la  dolçor  de  la  vida,  amansir  la 
crueltat,  conuertir  loy  en  amor,  e  la  pena  de  mort 
en  benefici  de  vida?  Certes,  si;  a  les  quals  vigoroses  2135 
forces  o  actes  damistat,  deu  ésser  feta  quasi  tanta 
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honor  quantes  son  les  cerimònies  degudes  als  Deus 
inmortals;  car  en  los  Deus  es  contenguda  la  salut 
de  la  cosa  publica,  de  la  qual  han  especial  cura,  hi 

2140  en  la  uirtut  damistat  es  con*tenguda  la  salut  e  cura  [/.  jo a] 
de  les  coses  priuades,  de  caseu  en  particular.  E  axi 
com  los  Deus  han  les  excel•lents  cases  per  sagrades 
habitacions,    axi    mateyx,    los    vigorosos    vincles 
damistat,  han  los  coratges  dels  homens  uirtuosos 

2145  per  temples,  plens  dun  esperit  sant  e  benahuyrat. 
E  que  axi  sia,  Alexandre  o  proua,  segons  aço  ques 
segueyx. 

C.  XI.  —  Com  Alexandre  hagués  presos  los  cas- 
tells e  palliçades  de  fusta,  on  serà  atendat  lo  rey 

2150  Dari,  ab  sa  mare  e  diuerses  parents  seus,  e  uengues 
ab  vn  caualler,  joue  bell  e  molt  graciós,  apellat 
Enfestio,  per  parlar  ab  los  parents  del  dit  Dari,  la 
mare  de  Dari,  que  per  sobre  de  dolor  tenia  la  cara 
prostrada  o  inclinada  a  la  terra,  leua  lo  cap,  al  aue- 

2155  niment  d  Alexandre,  e  veent  lo  dit  Enfestio,  qui 
anaua  al  costat  de  Alexandre,  quera  maior  de  per- 
sona e  pus  bell  hom,  feent  li  reuerencia,  segons  la 
guisa  dels  Persses,  prenent  lo  per  Alexandre,  salu- 
dat humilment.  E  com  fos  certificada  que  no  era 

2160  aquell  Alexandre,  lo  qual  hauia  saludat,  e  per  aço 

ella,  tota  tremolosa,  digues  paraules  per  escusar  la 

sua  error,  dix  li  Alexandre:  «No  temes,  dona,  car 

i>  aquest,  lo  qual  tu  as  saludat,  be  es  Alexandre.» 

Valeri:  Nom  se  ab  qui  malegre  mes,  e  de  qui 

2165  reba  maior  goyg  e  consolació:  o  d  Alexandre,  qui 
dix  paraula  tan  comendable,  o  de  Enfestio,  qui  hohi 
tan  gran  laor  propria;  car  lo  Rey  de  sobiran  corat- 
ge, qui  ab  victòries  marauelloses  hauia  conquerit 
la  maior  part  del  mon,  hi  era  en  esperança  de 

2170  senyoreiar  lo  tot,  ab  tan  poques  paraules  se  feu 
egual  al  caualler  quil  hauia  acompanyat.  O,  do  de 
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generosa  veu!  paraula  que  fon  bella  e  graciosa  al 
qui  la  dix,  e  honrabla  a  Enfestio,  qui  la  honi!  La  qual 
paraula  yo  hauré  en  persona  de  Pompeyo,  hom 
generós,  molt  uirtuos  e  bell  parler,  hom  de  beniuo-  2175 
[/.70b]  lencia  volenterosa,  *del  qual  yo  he  haguda  longua 
experiència.  E,  certes,  sens  pahor  de  reprehensio 
es  couinent  a  mi  dir,  lo  meu  senyor  Pompeyo  ésser 
estat  a  mi  altre  Alexandre,  per  gran  amistat  e  beni- 
uolencia  quem  porta,  axi  com  Enfestio  fon  altre  2180 
Alexandre  a  ell  meteyx,  per  gran  amistat  que  li 
hagué.  E  per  aço,  yo  ueyg  que  he  comes  vn  greu 
crim,  car  recitant  los  exemplis  de  benigna  e  uir- 
tuosa  amistat,  no  he  fet  menció  del  dit  Pompeyo, 
en  lo  coratge  del  qual,  axi  com  si  fos  lo  gran  bon  2185 
uoler  del  molt  amat  mon  pare  e  de  la  mia  mare, 
lestament  alegre  e  plasent  de  la  mia  uida  se  man- 
tengue,  e  la  tristor  mia  se  mitiga;  car  ell  me  pro- 
curaua  les  prosperitats,  em  aconsolaua  en  les  ad- 
uersitats;  del  qual  rebi  tots  creximens  de  mos  bens,  2190 
ell  donant  mo  per  son  propri  uoler;  per  lo  qual  lo 
meu  estat  fon  pus  asegurat,  contra  tot  cas  de  aduer- 
sitat;  qui  les  mies  obres,  sots  lo  seu  regiment  e 
promoció,  reté  famoses  e  honradament  diuulgades. 
Mas,  estauam  de  fer  menció  del  dit  Pompeyo,  per  2195 
los  enueiosos,  car  en  aço  que  he  recitat  del  dit 
Pompeyo,  he  donat  past  a  la  enueja  dalguns,  quis 
alegren  de  la  sua  destrucció  o  aduersitat,  los  quals 
yo  turmente  dins  lurs  coratges,  ab  los  fruyts  de 
mes  promocions;  no  pas  que  yo  meresqua  lenueja  2200 
quem  porten,  car  tots  temps  so  estat  apparellat  de 
comunicar,  donar  e  partir  mos  bens  a  tots  aquells 
quin  volran  rebre  legudament;  emperò  no  es  alguna 
prosperitat  e  benahuyrança,  per  reglada  e  justa  que 
sia,  que  puscha  esquiuar  les  dents  els  mossos  de  2205 
malignitat  e  denueia.  E,  per  be  quels  vulles  fogir  e 
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amagar  te  delís,  e  per  moltes  promocions  quels 
dones,  no  poras  ter  que  nos  alegren  dels  mals  daltri; 
axi  com  de  lurs  bens  son  richs,  segons  lur  *uejares,  [f.  jo  c] 

2210  en  les  destructions  dels  altres  habundosos  e  plens, 
en  les  misèries  dels  altres  tenen  se  per  inmortals, 
com  ueen  la  gran  multitut  dels  cossos  dels  homens 
morts,  axi  com  sin  deuien  aconseguir  inmortalitat. 
Mas  la  fortuna,  qui  varieja  la  condició  del  humanal 

2215  estat,  hi  es  bona  e  marauellosa  uenjador[a]  de  les 
follies  dels  homens,  placiali  queu  vulla  veure. 
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Títol  viu.  De  liberalitat  o  franquea 

Com  la  nostra  obra  damistat  sia  peruenguda,  ab 
iusta  fi  e  terminació,  fins  a  la  cosa  que  li  es  pus 
propria  e  mes  acostada,  bo  es  que,  retornant  la  en  2220 
son  orde,  tractem  de  la  uirtut  de  liberalitat;  de  la 
qual  son  dues  grans  fons  aprouades:  la  primera,  es 
uerdader  juhi,  ço  es,  quel  hom  liberal  dòn  als  dig- 
nes e  a  aquells  qui   ho   merexen ;   la  segona,   es 
honesta  beniuolencia,  ço  es,  quel  hom  liberal  don  2225 
a  celis  los  quals  ama  honestament.  Car,  com  la 
franquesa  procehira  o  exira  de  les  dites  fonts,  cella- 
uos  es  justa  e  rahonabla,  e  lo  seu  do  es  retut  graciós, 
per  la  sua  granea,  ço  es,  com  es  gran  do  e  habun- 
dos.  Ítem:  es  axi  meteys  graciós,  atenent  a  la  opor-  2230 
tunitat  e  a  la  occasio  del  temps  e  del  loch,  car  molt 
anadeix  al  preu  de  la  cosa,  loch,  temps  e  oportu- 
nitat couinents.  E  per  aço  la  pocha  summa  o  quan- 
titat de  peccunia,  la  qual  per  molts  centenaris  dayns 
passats  fon  distribuida  per  Fabio  Maximo,  encara,  2235 
fins  als  nostres  temps  presents,  lo  fa  el  ret  loable. 
C.  I.  —  Lo  dit  Fabio  reeme  catius,  los  quals 
tenia  Anibal,  entreposant  hi  pacte  e  couinença  de 
certa  peccunia,  la  qual  promès  de  pagar.  E,  com 
lo  Senat  de  Roma,  quiy  era  tengut,  no  lay  trame-  2240 
les,  enuiant  son  fill  a  Roma,  vene  vn  camp,  lo  qual 
solament  possehia;  e  dona  lo  preu  al  dit  Anibal. 
[J.7od\        Valeri:  Si  atenem  al  *nombre  e  a  la  quantitat 
de  la  peccunia,  pocha  cosa  es,  car  solament  fon  lo 
preu  dun  camp  de  .vn.  fanequades,  lo  qual  era  2245 
situat  en  la  terra  fort  agresta  dita  Pupina;  mas,  si 
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consideram, en  aquesta  liberalitat,  lo  coratge  daquell 
qui  feu  lo  do,  no  ha  peccunia  que  si  faça  comparar. 
E  lo  dit  Fabio  elegi,  abans  ésser  priuat  de  son  pro- 

2250  pri  patrimoni,  que  si  la  Ciutat  de  Roma  fos  fretu- 
rosa  de  feeltat,  no  pagant  aço  a  que  era  tenguda. 
E  daçi  reb  Fabio  maior  comendacio,  car  segons  juhi 
cert  e  uerdader,  maior  laor  es  com  la  persona  ses- 
força,  en  matèria  uirtuosa,  de  fer  ultra  son  poder, 

2255  que  com  usa  de  sa  uirtut  en  cosa  que  no  ha  alguna 
difficultat;  com  la  vna  daquestes  persones  fa  aço 
que  pot,  laltra  mes  que  no  pot. 

C.  II. — En  aquell  temps  mateyx  fon  vna  dona, 
dita  per  nom  Busa,  de  la  terra  de  Pulla,  dona  molt 

2260  riqua;  la  qual  rebé,  per  son  acte  uirtuos,  loable 
testimoni  de  liberalitat.  Emperò,  les  grans  riqueses 
de  la  dita  dona,  nos  fan  a  comparar  ab  la  pobra 
possessió  de  Fabio ;  car,  jatsesia  que  rebés  benig- 
nament  en  la  sua  casa,  quera  dins  la  ciutat  apellada 

2265  Canusina,  .x.  milia  ciutadans  de  Roma,  qui  fogint 
escaparen  de  la  batalla  ques  perdé  en  Cannas,  als 
quals  dona  vianda  necessària  per  lur  sustentacio, 
emperò  ella,  saluant  lestat  de  les  sues  riqueses,  se 
mostra  magnificosa  e  liberal  a  la  cosa  publica;  mas 

2270  Fabio,  per  honor  de  Roma,  la  sua  pobrea  muda  en 
fretura  singular,  donant  tot  lo  seu  patrimoni. 

C.  III. — La  dita  liberalitat  es  manifestada,  no 
sens  poch  fruyt  seu,  en  lexempli  molt  profitós  de 
Quinto  Considio;  on,  com  en  temps  que  regnaua 

2275  la  furor  de  Catilina,  fos  la  cosa  publica  axi  aterrada, 
quels  homens  richs  no  eren  poderosos  ni  sufEcients 
a  pagar  als  creedors  les  pec*cunies  degudes,  e  la  [/.  7/  d] 
raho  era  com,  per  la  uexacio  quel  dit  Catilina  do- 
naua  a  la  cosa  publica,  los  preus  de  les  possessions 

2280  eren  fort  diminuits;  lo  dit  Considio,  com  tengues 
a  vsura  .cl.  sextercis  (e  fa  caseu  sexterci  vna  fiura 
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e  mi[j]a  daur),  no  requerí  que  algú  dels  seus  deutors 
li  paguassen  res  de  la  sort  que  li  era  deguda,  ni  de 
la  usura.  E  tant  com  en  aquest  Considio  fon,  mitiga, 
ab  pau  e  repòs  de  sos  deutors,  lamargor  de  la  con-  2285 
fusió  publica,  donant  entendre,  en  son  fet  uirtuos, 
que  de  sos  diners  era  solament  usurer,  no  pas  exac- 
tor  de  la  sanch  dels  seus  ciutadans. 

Valeri:  Aquells  qui  en  nostres  temps  se  deliten 
en  mercaderies  usuraries  e  iniustes,  com  sen  hauran  2290 

f>ortada  la  peccunia  sangonosa  a  llur  casa,  trahent 
a  de  la  sanch  dels  homens,  conexerien  com  es  mal 
e  reprouat  lo  goyg  quen  reben,  si,  sens  fastig, 
uolien  legir  diligentment  lo  senat  consult,  en  lo 
qual  Tulli,  de  part  de  tot  lo  Senat,  feu  gràcies  al  2295 
dit  Considio. 

C.  I III.  —  Donam  vijares  quel  Poble  Roma  faça 
querimonia  de  mi,  com  yo,  proseguint  en  mon 
tractat  la  liberalitat  de  diuerses  gents,  axim  call  de 
la  sua;  de  la  qual  dich,  que  a  la  sobirana  laor  sua  2300 
se  pertany,  que  sia  tornat  a  memòria  en  quina  for- 
ma la  Ciutat  de  Roma  ha  donat  excel•lent  coratge 
als  Reys,  a  les  ciutats  e  a  les  gents,  e  com  tota  be- 
llea  de  fets  excel•lents,  reuerdex  continuadament  en 
la  memòria  del  Poble  Roma.  2305 

C.  V. — Com  Àsia  fos  presa  e  conquistada,  lo 
Poble  Roma  la  liura  per  singular  do  al  Rey  apellat 
Actaho,  car  crehya  lo  dit  Poble  Roma,  quel  imperi 
de  la  nostra  Ciutat  fora  en  los  temps  següents  pus 
excel•lent  e  mes  poderós,  si  aquella  part  millor  de  2310 
[/.  71  b]  les  terres  del  mon,  *la  qual  era  riqua  e  delitabla, 
donaua  en  benefici,  que  si  las  aturaua. 

Valeri:  Lo  do  es  molt  pus  profitós  que  la  victorià, 
car,  hauer  se  occupades  grans  terres,  poch  ésser 
occasio  denueja  de  molts;  mas  lo  do  liberal  e  habun-  2315 
dos,  null  temps  es  estat  que  no  fos  loable  e  gloriós. 
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No  son  escriptures  al  mon  suficients,  per  re- 
comptar,  ab  dignes  laors,  lo  coratge  celestial  de  la 
Ciutat  Romana,  per  raho  de  la  sua  gran  liberalitat; 

2320  car,  axi  com  lo  cel  ab  son  mouiment  dona  influen- 
cia a  les  coses  jusanes,  e  no  reb  delies  res,  per  sem- 
blant forma,  lom  liberal  dona  franchament,  sens 
propòsit  de  hauer  ne  remuneració. 

C.  VI.  —  Com  gran  gent  de  Grècia  sajustas,  a 

2325  veure  en  quina  forma  Philipp,  rey  de  Macedònia, 
era  estat  sobrat  e  uençut  per  Quinto  Flaminio,  feent 
sonar  lo  nafil  lo  dit  Flaminio,  per  posar  silenci  en 
la  gran  multitut  de  la  gent,  mana  al  trompeta  que 
recitas  les  paraules  següents:  «Lo  Senat,  ab  lo  Poble 

2330  »  Roma  e  Tito  Quinto  Flaminio,  emperador,  afran- 
»  queyx  e  dona  a  libertat  totes  les  viles  e  ciutats,  les 
»  quals  son  estades  sots  senyoria  del  rey  Philipp.» 
Les  quals  paraules,  hoides  per  la  gent  qui  era  pre- 
sent, foren  les  persones  ferides  de  tan  gran  goyg, 

2335  que,  duptant  ja  si  hauien  hoit  les  paraules  quels 
hauien  sonat  en  lurs  orelles,  callaren  soptosament. 
Mas,  après  dun  poch  que  fon  feta  la  crida,  regone- 
xent  se  lo  poble,  ompliren  laer  de  tan  grans  crits, 
plens  de  goygs  inextimables,  que  molts  ocells  qui 

2340  uolauen  per  lo  dit  aer,  caygueren  en  terra,  tots  es- 
pauentats  hi  espaordits. 

Valeri:  Molt  fora  estada  obra  de  gran  coratge, 
leuar  lo  ligam  de  seruitut  del  coll  a  tants  catius, 
com  eren  aquelles  villes,  castells  e  ciutats,  e  lochs 

2345  nobles  e  plens  de  riqueses,  *als  quals  lo  Poble  Roma  [f-7ic] 
dona  franquea  e  libertat. 

C.  VIL — No  pertayn  solament  a  la  magestat 
del  Poble  Roma  recitar  les  gràcies  que  ha  fetes,  ans, 
encara  coue  de  recomptar  los  benefets  que  ha  re- 

2350  buts;  e  donchs,  com  damunt  hajam  comptades  les 
gràcies  quel  dit  Poble  ha  fetes,  hara  recomptare  lç§ 
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que  ha  rebudes.  On,  com  Hiero,  rey  de  Çaragoça 
de  Cicilia,  hagués  sabut  quels  Romans  eren  estats 
vençuts  e  desbaratats  en  la  batalla,  la  qual  hagren 
ab  Anibal,  prop  lo  riu  dit  Transimenio,  qui  ara  es  2355 
apellat  Perusi,  en  la  qual  batalla  mori  gran  gent 
dels  dits  Romans,  trames  a  Roma,  lo  rey  Hiero 
damunt  dit,  .cec.  milia  modis  de  formem,  e  .ce. 
milia  dordi,  e  .ccxl.  milia  marchs  dargent.  E,  com 
se  temes  quels  Consols  el  Senat  no  volguessen  rebre  2360 
son  liberal  do,  e  aço  com  sabia  lur  gran  coratge 
uergonyos,  trames  lols  en  senyal  que  haguessen 
esperança  de  obtenir  victorià,  escriuint,  que  tot  aço 
quels  trametia,  hauia  pres  als  Cartaginesos;  e  axi, 
mouent  los  dits  Romans  ab  titol  de  religió,  forçals  2365 
de  rebre  los  dons  de  la  sua  magnificència  e  libera- 
litat. 

Valeri:  En  dues  coses  se  mostra  lo  dit  Hiero 
molt  liberal:  primerament,  per  lo  gran  voler  que 
hac,  en  trametre  lo  tan  gran  do;  segonament,  per  2370 
la  gran  prouidencia  que  hac,  trametent  lo  sots  titol 
de  religió,  volent  esquiuar  que  no  Ioy  tornassen. 
C.  VIII.  —  Posaré,  après  del  dit  Hiero,  Gilla, 
senyor  de  Iargent,  qui  fon  tan  singularment  liberal, 
que  propriament  pot  ésser  dit  cor  hi  entramenes  de  2375 
la  dita  liberalitat;  car,  com  fos  ple  de  grans  rique- 
ses, molt  pus  rich  era  dins  soncoratge,  que  de  fora 
[/.  7/  d]  en  los  diners.  Tots  *temps  estaua  pus  occupat  en 
distribuir  les  dites  riqueses,  quen  ajustar  les,  en 
tant,  que  la  sua  casa  era  jutjada  ésser  loch  on  tots  2380 
los  officis  de  la  uirtut  de  liberalitat  hauien  lur  exe- 
cució; car  dels  seus  diners  se  edificauen  los  lochs 
qui  seruien  al  vs  de  la  cosa  publica.  Ítem:  de  la  sua 
moneda  se  feyen  iochs  en  lo  loch  comú,  per  com- 
plaure als  hulls  del  poble.  Ítem:  de  la  sua  peceunia  2385 
feya  conuits  raaguificosos,  e,  com  defallia  lo  blat, 
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feya  grans  ajudes  als  pobles.  Hem:  soccorria  parti- 
cularment e  priuada  de  uiandes,  a  molts  freturosos; 
dotaua  les  uergens  pobres;  e  soccorria  a  molts 

2390  pobres  uergonyants,  qui,  per  fortuna  contrariosa, 
uenien  a  meyns.  Hem:  rebent  los  hostes,  alguns 
en  los  seus  palaus,  qui  eren  dins  la  ciutat,  altres  en 
les  cases  e  masos  que  possehia  en  los  vilatges  o 
lochs  forastes,  com  los  hauia  ben  acollits,  trametials 

2395  ne  remunerats  hi  enjoyhats.  E  vna  uegada  sesde- 
uench  que,  com  .d.  caualcants  homens  darmes,  qui 
eren  de  la  terra  dels  Gelensos,  arribassen  a  la  sua 
posada  tots  ensemps,  e  aço  per  gran  tempestat  de 
temps  quils  hi  mena,  donals  a  menjar  magnificosa- 

2400  ment,  e  vestils  honorablament. 

Valen:  «:E  per  quem  met  en  moltes  paraules? 
Tu  diries  del  dit  Gilla,  ques  port  de  tots  bens;  no 
pas  port  defallent  ni  mortal,  ans  refugi  benigne  de 
la  fortuna  dolça,  plena  de  prosperitat.  Adonchs,  tot 

2405  quant  lo  dit  Gilla  possehia,  era  comun  patrimoni 
de  tots,  per  la  salut  e  bon  estament  del  qual  uetla- 
uen,  en  oracions  continuades,  la  ciutat  dejargent,  ab 
les  terres  que  li  eren  uehines.  Mas,  si  consideram, 
per  lo  contrari,  les  arques  e  les  caxes  de  molts, 

24 10  tanquades  *e  fermades  sots  clausures,  les  quals  null  [J.  72  a] 
temps  hoen  los  crits  de  les  gents  pobres  e  misera- 
bles ^e  no  estimam  valer  molt  mes,  hi  ésser  de 
maior  preu  la  peccunia  de  Gilla,  en  uirtuoses  obres 
despesa,  que  aquesta,  axi  tanquada  e  ferrada?  Cer- 

2415  tes,  hoc. 

[fi  del  volum  primer] 
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BIBLIOTECA  CATALANA 

dirigida  y  publicada  per  R.  Miquel  y  Planas 

Antics  textes  catalans,  curosament  donats  a  llum  segons  les 
primitives  edicions  o  en  vista  dels  manuscrits.  Edicions  de  bi- 
bliòfil, en  excel•lent  paper  de  fil,  il•lustrades  ab  facsímils  y 
acompanyades  d'estudis  y  notes  bibliogràfiques  y  crítiques, 

VOLUMS  PUBLICATS 
Llibre  del  sabí  y  clarissim  fabulador  Isop,  historiat  y  notat 
als  marges  del  llibre  y  ara  novament  corretgit  per  R.  Miquel  y 
Planas,  en  vista  de  les  edicions  de  i$$o  y  I$j6yde  les  posterior- 
ment en  català  publicades.  Barcelona,  MCMVÍIl. 
Un  volum  de  xvi  -J-  336  pàgs.,  ab  gravats (agotat) 

La  Fiameta  de  Johan  Boccacci.  Traducció  catalana  del  XVèn 
segle,  ara  per  primera  volta  publicada  per  R.  Miquel  y  Planas, 
segons  el  manuscrit  existent  en  rArxiu  general  de  hi  Corona 
d'Aragó.  Barcelona,  MCMVIII. 
Un  volum  de  xxiv-f-  280  pàgs.,  ab  facsímils...     16  pessetes 

Cançoner  Satíkich  Valencià  dels  segles  XV  y  XVI,  publicat, 
ab  una  introducció  y  notes,  per  R.  Miquety  Planas,  en  vista  dels 
manuscrits  y  edicions  primitives.  Barcelona,  MCMXI. 
Formen  part  d'aquest  Cançoner  les  següents  obres :  Lo 
Procés  de  les  Oliva,  Lo  somni  de  Joan  Joan,  Procés  de  Viudes  y 
Donzelles,  La  Brama  dels  Llauradors,  Obrapera'ls  vells,  Coloqui 
de  dames,  etc. 
Un  vol.  de  xxxvi  -f  376  pàgs.,  ab  facsímils  ...    20  pessetes 

La   Imitació   de  Jesucrist,   del  Venerable    Tomàs  de  Kempis. 
Traducció  catalana  de  Miquel  Pèrex,  novament  publicada  per 
R.  Miquel  y  Planas,  segons  la  edició  de  l'any  14S2.  Barcelona, 
MCMXI.  ' 
Un  volum  de  xx  -f-  300  pàgs.,  ab  facsímils...     16  pessetes 

Obres  de  J.  Roiç  de  Corella,  publicades,  ab  una  introducció, 
per  R.  Miquel  y  Planas,  segons  els  manuscrits  y  primeres  edi- 
cions. Barcelona,  MCMXllI. 
Un  volum  de  xcn  -(-  460  pàgs 20  pessetes 

Llegendes  de  l'altra  vida.  Viatges  del  Cavaller  Owein  y  de 
Ramon  de  Perellós  al  Purgatori  de  Sant  Patrici;  Visions  de 
Tundal  y  de  Trictelm ;  Aparició  de  V esperit  de  G.  de  Corvo ; 
Viatge  d'en  Pere  Portes  a  l'Infern.  Textes  antics  publicats  per 
R.  Miquel  y  Planas.  Barcelona,  MCMXIV. 
Uu  volum  de  xn  -}-  364  pàgs 16  pessetes 


Llibre  anomenat  Valeri  MxxtMO,  dels  dits  y  fels  memorables. 
Traducció  catalana  del  Xll'èn  segle  per  Frare  Antoni  Canals, 
ara  per  primera  volta  estampada  segons  el  còdex  del  Consell  de 
Cent  barceloní,  per  R.  Miquel  y  Planas.  Barcelona,  MCMX1V. 
Dos  volums,  de  L11-J-3 1 2  y  de  (4)4-384  pàgs.     32  pessetes. 

EN  CURS  DE  PUBLICACIÓ 

NOVEI.ARI   CATALÀ    DELS    SEGLES    XIV  A  XVIII,  publicat  in  Vista 

dels  manuscrits  y  edicions  primitives,  per  R.  Miquel  y  Planas. 

Formarà  tres  volums  que's  vendran  pel  preu  de  60  pessetes. 
Fascicles  de  què  consta: 

Pierres  de  Provença     (no's  ven  sol) 

Jacob  Xalabím 3*20  pessetes. 

La  filla  de  l'Emperador  Contastí    i'8o      — 

Frondino  y  Brisona     l'6o       — 

La  filla  del  Rey  d'Hungria       3*20      — 

Paris  y  Viana 2'8o      — 

Somni  de  Fkancesch  Alegre iSio      — 

Rahonament  entre  Francescii   Alegre  y 

Sperança      0*50      — 

Pensament  de  Pere  Joan  Ferrer 1  — 

Despropriament  d'Amor  de  Romeu  Lull  ...  1  — 

Tractat  sobre  Scipio  y  Anibal 2*40      — 

Lo  Fill  del  Senescal    o'jo      — 

Deifira.  Ecathonfila.  (L.  B.  AlbertiJ 5  — 

Faula  de  Neptuno  y  Diana 1  — 

Rondalla  de  Rondalles     2  — 

rondaya  de  rondayes  en  mallorquí 2  — 

Partinobles     6-40       — 

Carcer  d'Amor.  (D.  de  San  Pedró)       3'éo      — 

Estudi  histórich  y  critich  sobre  l'Antiga 
Novela  Catalana,  pera  servir  d'intro- 
ducció al  Novelari  Català.  (en  premsa) 

Les  obres  d'en  Bernat  Metge:  Llibre  de  mals  amonestaments; 
Llibre  de  Fortuna  y  Prudència;  Valter  y  Griselda;  Lo  Somni. 
Publicat  el  primer  fascicle  ab  els  textes  de 

les  dites  obres.  —  252  pàgiues 10  pessetes. 

Pròximament  sortirà  el  fascicle  complementari,  ab  estudia 
y  notes. 
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